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Introduction

There has been a considerable revival of interest in Circassian issues
since the start of the new millennium. Many books and articles on
Circassian matters were published in the last few years.

The principal pillars of Circassian culture are language, literature,
ancient tales and legends (including the now famous Nart epics), the
corpus of proverbs and sayings, the sacred and lay toasts, folklore,
customs and traditions, historical and folkloric songs and music, dance,
and the ancient system of beliefs and world outlook.

The study of the proverbs and sayings of a people sheds a bright
light on its ethos and cultural traits. The experiences of a nation are the
fertile ground from which wisdom and sagacity are reaped. The proverbs
and sayings are the sweet pickings of the rich harvest. The customs and
traditions are encapsulated in its proverbs and sayings. No two nations
have exactly the same experiences, for each people have a unique
outlook on life shaped by history and the environment. Yet, common
human condition gives rise to many similarities. These commonalities
and differences are reflected in the corpus of proverbs.

There are thousands of proverbs and sayings that the Circassians
have coined throughout the ages. There are some 3,000 entries in this
collection, which constitutes the basic core of the corpus of Circassian
proverbs and sayings. The equivalents and meanings of the entries in
English are given. In some instances, the proverbs are also given in Latin
script.' The meanings of difficult words are given for linguistic benefit.

The entries are in literary Kabardian® (except in the section "Other
Sayings"), which is an official language in both the Kabardino-Balkarian
Republic and the Karachai-Cherkess Republic in the Russian Federation.
The alphabetical arrangement is in accordance with the standard used in
literary Kabardian.® The Circassian language is made up of Eastern and
Western language groups. All Circassian dialects are mutually
intelligible (with time). Eastern Circassian is composed of Kabardian
and Beslanay. Kabardian in Kabardino-Balkaria is divided into four sub-

! See Appendix 3 for a proposed Latin orthography for Kabardian.
* In Cyrillic alphabet.
3 See Appendix 3 for Cyrillic alphabet of literary Kabardian.



dialects named after the main rivers in the Republic: Malka, Bakhsan,
Terek, and Chegem. Some authorities divide the language into Greater
and Lesser Kabardian, the dialects spoken in Kabardato the west and east
of the Terek, respectively. Lesser Kabardian is also informally called
Jilax’steney. Outside the nominal republic there are two more dialects,
one spoken by the Christian community in Mozdok (Mezdegw) in North
Ossetia, and Kuban Kabardian, which is spoken in the Adigean Republic
in a few villages.’

In the section ‘Other Sayings’ the entries are also in literary
Kabardian but in Latin orthography, and, as such, they are arranged
alphabetically in accordance with the rules used in the English language.

The main sources used in this book are: Adige Psalhezchxer
(Circassian Proverbs), collected by Ziramikw P. Qardenghwsch’
(Nalchik: Elbrus Publishing House, 1982), and English-Kabardian-
Russian Phrase[ological] Dictionary, A[natoli] G[uzerovich] Emouzov
(Nalchik: The Kabardino-Balkarian Institute for Raising the Level of the
Academic Proficiency of the Spiritual Legacy of the Orient, 1992).

Teachers of Circassian in schools in the Caucasus and the diaspora
(and the concerned educational authorities) can elect to make this book
part of the curriculum, whereby the students are subtly directed to
appreciate the beauty of the Circassian language through learning by rote
selected proverbs and sayings (and their equivalents in English, therefore
doubling the benefit). It is suitable for students from the elementary
stage to university level. By associating Circassian with the current
global language, namely English, the perception of the importance of the
Circassian language shall be enhanced in the eyes of the students.

* For more information on the Circassian language, refer to Appendix 2.



On the Fatherland, Patriotism,
History, War and Peace

(Txb119M, 32y3M, MAMBIPBII'BAM, ]9 XIKYP
¢bIblys TbarbyHbIM TEYXya NCATBIKBXIP)

Bbaans maabxy ioklysnlax: The elk returns to its place of birth.

Hay> nemsry mbildimum, 3ay3 gemry mbilbkbbiM: A foolish soul may
also engage in an argument, but not in war.

Jun yHxb nxp3kb MadpIld (Yu neit xysad mblDKbbIM, KbIXyHIdm.
There is nothing like home): East or West, home is best.

JBIrby Kb YIIbIIIBIHAIMI, M33 YMbIKIY3: (If you are afraid of wolves,
don’t go into the forest) 1. He that feareth every bush must never
go a-birding; 2. He that is afraid of wounds must not come near a
battle.

JBIrbYKbbIp Orbamix’ MITMH, MI3BIMKI? Mamb3: Even if you feed
the wolf, it still yearns for the forest; the wolf is wild at heart.
Abllyoxeapn  npaykl, neilyoklpm nmayé (3ayam  mbilyxsakis,
Kb3paOreany kaldy 3paMbIrbdyObIH MIXBIKID, 3BIKBpArbdIyklery
39pBIIBITaM MCAIBIKbBIP Kbbixdklam): If we join the battle they

kill us, if we leave they condemn us.

Jxard u mlars Hand meilKBBIM: War is for real men, not milksops.

JkaTIp wekmd madsur: If the sword is unsheathed things become more
malleable.

I33m nydokba abaxapd: Said of a region denuded by an army.

J133M xam3 x3TKbbIM: There cannot be aliens in an army.

JBBIrbY? MATPI U by WbLIIBIXBYXKbI (en1b apeyspy XIKYKbbIXbI
meomun): (Even the mouse is a hero in his hole) 1. Every dog is
lion at home; 2. Every dog is valiant at his own door; 3. A cock is
valiant on his own dunghill.

EM mbirsy3 0:xp3a6irbpyp 33mur: (In bad times, even the Bzhedugh is
a brother; Bzhedugh=member of a Circassian tribe in Western
Circassia, nowadays in the Adigean Republic) 1. A drowning man
clutches at straws; 2. Any port in a storm.

3ays aaarypi aay? axIryp? mbillbkbbiM: War is no game.
3aysam u kI3p xpagars3m;: War brings mourning in its wake.



3ayaglIps nays3dplps mbilbksbiM: There are no such things as a good
war and a good dispute.

HceramobLibKbbIM UMBIKIBIP miloals, uxklap ioaleixs (Yakbyoy u
ncanwsdy xald. VYoakbyoy — mxoryaklysmixysy, akbbuibipldy
mibiTam. Y nogsiM neramObi1aklysxam SXaTy 3[pHIIAaTH THIPKYX3M
s 39XOTBIKIDp Wry wWpuUMBIXbY SAXYydycopu Kbdklyscoaxkaml.
JI»xeixykls m xakym mpimcayskan): It is said that these were
Weqwow’s words. Weqwow was a great minstrel of sharp
intellect. His prince took him to the Ottoman lands at the time of
exodus in the 19th century. The bard was not very impressed with
his new position and he wrote these words to this effect. He went
back to Circassia, whence he stayed till his dying day.

Kb3padrs3p u kI>m momrak: (The coward is frightened by his own
tail) The coward dreads his own shadow.

Kb3padrsap tloyal m: Cowards die many times before their death.

Kburs3 Haxbpd urbbikl.

Kxbyam xaky uml3pkbbim: The pig knows no native land.

JIbirsd mlanls aler uklyampkbbim (Klysgamu, nleirss aldyxs
KberbaHd, U 13 kpoH?, xkbIxyuldm): Even after death, his heroism
will live forever.

MadglIrm caxy? emlpu m33M mxaxy? umlsipkbbiM (Madlr=fire;
caxys=ash; mxaxys=left-overs; orts).

Maul>p 3binxbikla xagapa: A garden subjected to a swarm of locusts.

MpbicocTxd simeiip arsd3dl, s ¢Ilbip sAmxsix (MbicocTxy —
Kb303PACHIIIIIXAM SIIBIIL 361 IBINKBBLY HIbITall. The Misosts were
one of the princely families in Kabarda).

MpbiupM ymbimbIiHIMI, M3 yMbIkIy?: (If you are afraid of bears,
don’t go into the forest) 1. He that feareth every bush must never
go a-birding; 2. He that is afraid of wounds must not come near a
battle.

Mapunsix yuxy? (Ilapunsixelp mlsmbulbog.  baasks  Iydoaps
[Tepxbypeit Kbyakd MIBIOBIMPD 51 39XyaKypil. KbapIaKkbamKsITay
3aydM MIBITBY? KBI0ApACHM KBBITEyayd IIbITa TYPrbyTXdP
[Tapumbix  gex  KBIOIPACHXOM  XbIJAU  33phlmamlsiream
MICATBIKBBIP KbbITeKlat. Pariypix is a place name. It lies between
the banks of the Balhg (Malka River) and the back of the village of
Psix’wrey. During the war of Qereqeschqetaw an epic battle was



fought here between the invading Turghwt—ancestors of
Kalmyks—and the Kabardians, in which the latter were routed,
and hence the saying. In the first part of the 16th century, a
combined force of the Turghwt (ancestors of the Kalmyk) and
Tatars of Tarki engaged the Kabardians at the confluence of the
Malka and Terek rivers. The first encounter went the way of the
former party, the Circassians retreating to the Psigwensu River.
The Turghwt overwhelmed the entrenched Circassians, who were
forced to take refuge in the mountains. At the third meeting, the
Circassian forces were on the verge of a total rout when a
contingent of 2,000 warriors came to the rescue, and the tide of
battle turned. The Turghwt were driven out and all Circassian
lands were restored. The battle scene was also named
‘Qereqeschqgetaw’, which means ‘fleeing to the mountains’ in
Tatar).

Coreii 33xyaunlaabiur: Sotey is our rendezvous.

Tamrapksbeil (TamTapkbail) yxby: see next entry.

TamTapkbeii u wmaxy’p Kbbinxykly? (Aneiraxom Tamtapkbeit
[TMyTapakaH]| MIUBITBY3P  39PbI3dXaKbyTAIbaM  IICATBIKbBIP
kbbITeKlam. Enas Haryma, L. b., «AIbIr> HaApOABIM U TXBIID», H.
120. ‘May the lot of Tamtarkan befall you!’ Refers to the
destruction of the Russian Principality by the Circassians in the
11th century AD. See Sh. B. Nogmov’s History of the Adigey
People, Nalchik, 1958, p120).

Ty6 xb3¢3 ry?3mbIM yaxaMbITamd, yada3dxakbbiM: [f you were not at
the sharing of lots on the Tub Lot, you are not an Abzakh.

YapIbiM U yKbBIp Y2710aHIII, 32ay3M M YKbbIP Xb3Aarndmi: After
good weather comes foul; war brings mourning in its wake.

Yu 13 kbeldm u ned elak: He who tries to gouge your eye tear out his
soul.

YKbBIIATBXYapPH 3bI Maxydill, YIUbLIIRKBIHYLI 3bI Maxydll: You
were born once, and you will die once.

Ypoicp3 BaxbeaHPI 36IMBIOTBIHIP XIKYM KbLIArbYIY KbUHIKBIHIIL.

Xam3 X3KY ChIIIBITXBI HIXb CH XIKYXKb cbilmblIld: Better to die in
one’s homeland than to thrive without it.

Xam»d yurge TXb3IMaxydiil, Xa033 Xb3Xy MaXyHuIl.

XamM3p re3unpamm YH3p rbIIDPbIY).



Xam3Xb3p KbOXb3pH YHIXbIp Hpexy: The foreign dog comes into the
house and kicks out the house dog.

XaKy:kbbIXb) Ab3IL: 1. Every dog is lion at home; 2. Every dog is
valiant at his own door; 3. A cock is valiant on his own dunghill.

X3KY:KbbIXbIPI MIT ¥ YHIM IbLTBIIL: 1. Every dog is lion at home;
2. Every dog is valiant at his own door; 3. A cock is valiant on his
own dunghill.

XakyHunp ympkbbiM: He who has no homeland does not prosper.

XokyHunp klysasmxsim: He who has no homeland is prone to be
lost.

XbIHABIPKbYaKbY? IAT  ChI3BIXIC IMCHIP KyyaunppaTt, kel
(Hendirqwaqwe pet sizixes psir kwuwascheret, zhei’e): (Even a
frog wishes to live in deeper waters) Fish seeks deeper waters,
man seeks a better place.

XbIHABIPKBYAKbYIP? TAT «CHI3BIXAC MCHIP KyyyauppIT xeld:
(Even a frog wishes to live in deeper waters) Fish seeks deeper
waters, man seeks a better place.

II3M 33x3rb3:K HIIBIPKBBIM.

Ixb3x 1 yH? wpubixby:kbm: (Everyone is hero at home) 1. Every
dog is lion at home; 2. Every dog is valiant at his own door; 3. A
cock is valiant on his own dunghill.



On Etiquette, Counseling, Education and
Knowledge

(Xa635M, YUIMUHBIT'BAOM, T'BICOHBITBIM,
HI[PHBIIBAM eIXa MCATBIKBXIP)

AOBbI OTrbIM 3BIIIMA3BIKM?I, Y3 BUHKID yBIHY? (YMBIQBITBYD, YMBINKD,
xpixyuldm. Buii=Beti=dung. Do not envy): If he throws himself
down the mountain, does that mean you have to stand in dung.

AnbiraMm xp3mId u mlacam: The guest is very dear to a Circassian.

ABIT3 MBITbY)d, mWbIrbyp? mnlacmps (Adige mighwe, shighwre
p’astere): Even the most indigent of Circassians will prepare food
(literally: salt and boiled millet dumplings) for you.

AabirMm am skulbayp my:xkbkIl? ury kbokl (Adigem yape zhiy’enur
yiwizchch’e yigw qoch’): 1. To prophesy after the event; 2. Wise
after the event; 3. If things were to be done twice all would be
wise; 4. One’s tongue runs before one’s wit; 5. Wise behind.

ABITY HIMBIC, YpbIc Hachin: Circassian decorum and Russian luck.

AnbIr xa633p amd mbunesikbin: Circassian customs and traditions are
the ancient legacy of the father.

AnpbimlsiM ymIdmyms, Mmpiapsilbip KbbILTBbICHIHIIL.

AxbbLI 3uldM mbild ulm (Lsil>=patience, perseverance): Good sense
and patience go together.

AxbbLI 3ul3p cu mlbi6 ucy kbe3yxnikl: He who has sense I would
gladly carry on my back.

AKBBUIBIM yac? HIDKBbIM, I'BICIHBIIBIM I'bYH? H3KBBIM: Intellect is
priceless, education has no limit.

AKBBUIBIP JIAHABIIPIL, I'BICIHBITBIP AbIIND Kbirm (Jlanapmp —
aeind 33pbeutd=that which gilds): Intellect gilds and education is a
golden tree.

AHIM «CHIIXbY 3aKbY) M MC» WBLEKUIIM, NXbyMH «cH mcI» kuldy
xye:xkbam: (When the mother said, “The soul of my only
daughter”, the daughter started to say, “My soul”) To have too
much of her mother’s blessing.

AHAIMITBHIM XberpaT YXYIMBIXbY (AnmsmaT=hostage;
XBbEHUPIT=eNIIBKBIHBITE), CHAIBDKBIHBITEY; betrayal. JI3bIxb
kbbIxyally kebimlnilanexeam yemsiHaUIbK, Kbeixyuldm. Do not
hanker after something that has been put in your trust).
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A ncop nulama, yu a33p mldxery Iyxynun (A psor psch’eme, wiy dzer
sch’exiu ’wxwnsch): 1. Curiosity killed the cat; 2. Too much
knowledge makes the head bald.

ApMYM XxHuca KbITBIp MIrby (Armum xiysa zhigir meghw): The tree
planted by the clumsy person dies.

AXBUNP I3 0KBITBYIIII.

Baxom u  kDbp nleirsbly Tenmbixbd (M kIdp  39peinlbirsery
nbmbkIbokeiHKDD XBYHYI, KbIXyUIdI. Even with his tail in your
hand the fox might get away).

BaxsM cumx HIXBP3 AbIIbYKbbIM cpemix: Better be fed to the wolf
than to be eaten by the fox.

Band xy313 33X3I1BXbIP

AAH? XYY 33X3MXbLKBIHIIN,

AAH? XY3/13 39X3IbXbIP

0aHd Xy?’/13Y 3IXINXBIKbIHIIL.

bans Xy319y Kb31ITIK,

AAH? XYY IbITIBLIBBIK.

Baak maTp) Idyke Tpax.

Bampeirs redp maxwy (Belerigh gher mex’w): (A rash man is soon
captured) A rash man is an easy prey.

B3 mpeIrssIp 63/3peIrbay? Xyo33: A rash man is taken unawares.

B3unubIHbIrb3p  3bITeMblkly3n  mbIlbkbbiM - (Beshechinigher
ziteimik’wen schi’eqim): Patience is a plaster for all sores.

Breaunxnsy? ryurxyap, KbBIHAYM KBIXIXYIPH HIIXaln
(brpamxsbyas=steppe eagle; rymxya=daring; animated;
xbbiHAy=0Wl): The animated eagle fell into the beak of the owl
and was eaten.

Bruap kysap3 yamd, u namdp MakbyTd: (If the eagle beats his wings
very often, they will break) 1. The pot goes so often to the water
that it is broken at last; 2. The pitcher goes often to the well (but is
broken at last).

breesm ky3ap3 yKIDJIBBIMBITBBIK.

Breys (0013) erbanmu 33 nbiynml: (Measure nine [seven] times and
cut once) 1. Measure thrice and cut once; 2. Score twice before
you cut once; 3. Look before you leap; 4. Second thoughts are
best.

Baomxpdlym  mambic  xpapbixd  Holye  (Bxamxealy=threshold;
xpaipbIxd=the life after): Do not utter bad words.

B:xb13ol3, cunxby, 33x3mlbIkl, cu HbIC3: | am telling you, daughter,
hear me out, daughter-in-law.
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bbbl 3p1BOyamMd?  «KBBI3OXBAIBIKI»  KyMmbIlak  (Bzchim
zisch’ebwame ‘qizohelhech’ * zhumi’ezh): In for a penny, in for a
pound.

BXbBIXBIM YHIMBICY YH JKIKbel yMbIO:K (Bzchihem winemisu wiy
jedzchey wimibzh): 1. Don’t count your chickens before they (are)
hatch(ed); 2. Catch the bear before you sell his skin; 3. Never fry a
fish till it’s caught; 4. First catch your hare then cook him; 5. To
cook a hare before catching him; 6. To run before one’s horse to
market; 7. Don’t eat the calf in the cow’s belly; 8. Gut no fish till
you get them (Scottish).

B3am:kd Kb33bLTBXY U I'Y3H Jbam mlerlax.

B3amxom yn kI3 myobiamd, neiynimlu 6kl: (If the bad man grabs
your tail, cut it off and go on your way) Extricate yourself from an
evil person at any price.

B3amxs (e e, e aeii, e leit,) mmlays (mulzy3)(;,) ¢pIbl ymubIMbIryrs: 1.
Reap as you have sown; 2. As you sow you shall mow; 3. As the
man sows, so he shall reap; 4. As you make your bed, so you must
lie on it; 5. To lie (sleep) in (on) the bed one has made; 6. To make
one's bed, and have to lie in (on) it; 7. A bad beginning makes a
bad ending; 8. As the call, so the echo; 9. Every bullet has its
billet; 10. Curses like chickens come home to roost.

B3axap yn mumnrbymd, yu aHd MbIrbyd XbyHul: If you befriend an
evil person, woe unto your mother!

B33rym kpynmxsd x3abkbbIM (Bzegwm qwpschhe xelhqim): The
unruly member.

B33ryp mkardm HIXBpPI? HIXB xaHm (Bzegwr jatem nex’re nex’
zhansch): 1. The tongue is sharper than the sword; 2. The tongue is
not steel, yet it cuts; 3. Many words cut (or hurt) more than
swords.

B3yymxysm 03y ulbiklyp m3xbulbiny mbixyexbImM—33IbITXbal.

B3bL1bXyrsd MUNBpsIXs Xyman)d ([Tunpeixe=hunter’s bag).

Bum:kb yMbIrb30J1areu, Yu aad U 0Jarb3:kb yMbIOrbIH? (Biyyizch
wimigheblaghiy, wiy ade yi blaghezch wimibgine): Do not invite
your old enemy (to your house) and do not desert your father's old
relative.

Buiim ymbicxbMd, yDirs3 yxbynym (Biym wischis-hme, wi’eghe
wix’wnusch): If you spare your enemy, you will get injured.

Bas erbanmu 33 neiynml (Ble yeghapschiy ze piwipsch’): (Measure
seven times and cut once) 1. Measure thrice and cut once; 2. Score
twice before you cut once; 3. Look before you leap; 4. Second
thoughts are best.

Bmklam kb3rs33dxk uldkbbiM: 1. Things past cannot be recalled; 2.
Lost time is never found again; 3. What's lost is lost.
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bmklap 33¢Ibdklam: 1. Let the dead bury the dead; 2. Lost time is
never found again; 3. What's lost is lost.

bmkla Xa033KbbIM (XbBI0APBIKBBIM) YKbEMBIIKIK
(ykbembikbYk) (Blech’a xabzezchim [x’ibarizchim] wigeimijezh
(wigeimigwzh)): (Do not recall the old custom, or the old story) 1.
Things past cannot be recalled; 2. Let the dead bury the dead; 3.
What’s lost is lost; 4. Let bygones be bygones.

bap «nlbimlamy xemly yu rygplaklam aymbirsatIsicxsd: Do not
say, ‘The snake is frozen,” and place it in your bosom.

Boimd u and rebipkbbiM (Bide yi ane ghirqim): (The mother of the
hardy does not cry) 1. Fast (safe, sure) bind, fast (safe, sure) find;
2. Caution is the parent of safety.

BuicbiMbip xb3mIdM u  Iyaxyrxe3o3amldny (Bisimir hesch’em yi
"wexwthebzasch’esch): The host is his guest’s servant.

Brim yand Tpeanxsbd: (He is saddling the ox) He’s such a nitwit.
Bobip3 x3Mp3 Xy33xarv3kIsipkbbiM: (He couldn’t tell an ox from a
cow) 1. He knows nothing at all; 2. He is so ignorant.

I'yamp mbixby xbanTtlaklysmi: The unworthy mistress heads for the
place of honour (away from door, near hearth).

I'yaupp reapmd, M3:ka033, XbBUIKIO3BIP A3¢MI, MIYTXbY3: If the
house mistress is captive, the liquid clears, and if the girl is at
home, the liquid dims.

I'yorsyam ymbIMbIKBIPa0drsd, YHIM ybIMbLIIbIXbYkb: If you are
not a coward in the field, you won’t be a hero at home.

I'yrps manulsip mxsarsanulaxm: False hope is self-delusive.

I'yxbeursyadpIdim — ymaxbyrsyapIdm: (He who easily succumbs to
panick, gets ruined easily) 1. Do not panick; 2. Keep a stiff upper
lip.

I'y33B3xbIp WX Kbbl MIXBY: (An anxious person soon gets old) 1.
Relax; 2. Take it easy.

I'ykbbipax yulami, nxysmsimlae mesilbbkbeiM (Gwqidezh wiy’eme,
pxwemisch’en schi’eqim): Nothing is impossible to a willing
heart.

I'ynae smbiml cayrs3T ymbiml.

I'ynceicu neaab), 3uiiabbixbl TIbic (Gwpsisiy psalhe, ziplhihiy t’is):
(Think before you speak, look around before you sit down) 1. First
think, then speak; 2. Think today and speak tomorrow; 3. Second
thoughts are best; 4. Look before you leap; 5. Draw not your bow
till your arrow is fixed; 6. Better the foot slip than the tongue trip.

I'yp kly3am3, ab3p mbBKIBIpKBBIM.

I'yp xly3ama, mbip #3pkbbIM: If you lose heart, your horse won't run.
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I'ymixys Txs3mxys u sxkarbydm (I'ymxys=daring/courageous/inspirited
fellow).

I'b3y3u reaxwyx: Hurt and heal.

I'byary 6aarp? rpydry :KbIKb) HIXbP), I'bYIIY KbLKB) I'bYIry
omarpd (Ghwegw blaghe ghwegw zhizche nex’re, ghwegw
zhizche ghwegw blaghe): (Better a short long way than a long
short way) The furthest way about is the nearest way home.

I'by3mbLIIM €l333, reyaMbLKIDM e3ay3 (I'bysMbuI=provisions for
a journey).

I'byndrpy Omii simlsipkbbiM: 1. Don’t make an enemy out of your
neighbour; 2. Love thy neighbour.

I'vyces smbimIbiHyM OIKIPI MOT HOMKD.

I'symlbip maba mleikId ey’ (Ghwsch’ir plha sch’ich’e yewe): 1.
Strike while the iron is hot; 2. Make hay while the sun shines.

Hax? u mlars apim mlasmr: There is gold under the beautiful.

Jaxap naramd, nya maxsby: 1. If the beautiful woman puts on airs, she
becomes cheap; 2. Don’t put on airs.

Halyskleiim m3ry yemlpn, miabikleiim 3¢ yeml: A bad listener
makes you deaf, a bad looker makes you blind.

JTX3H3 361 IyaxyTxp3633mu 03pinxb3 ulm (Iyaxyrxerd3a=service;
03bImXxBI=pattern for cutting).

Jemm ¢3 coiplok], ryo3pirsip e3nip kbbichlokl: I extricate myself
from the fool; the wise extricates himself from me.

Jemd(M) xa633 xkpixyaldp mmbprbbim (Deile[m] xabze zhixwa’er
yisch’erqim): (A fool is ignorant of Circassian Etiquette) 1. As the
fool thinks, so the bell clinks; 2. Fools rush in where angels fear to
tread.

Jpirbyam uklap meirby? maxpy: Theft is followed by misfortune.
Abirbym u nbilap magIam ec (Dighwm yi pi’er maf’em yes): (The
thief’s cap is on fire) 1. If the cap fits, wear it; 2. The cap fits.
Abirby:kbp MJIbIXBYY simdp3?: Do they make a shepherd out of a

wolf?!

JUx3a macapd ObIH macdp3: An early hen is like an early child.

Jaomxbeil 3eyaad newbiBd xoymla: A lounging chick ends up being
boiled alive.

Jaoaay mbicy mbined ymbilyardy: Don’t tell a tall tale while the cat is
seated.
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M3eii xyamId ¢pleimmld x3abkbbiM ([[3eii=workmate, partner [especially
in tilling]).

J3b1 313 1361 kbbinglembrk: 1. If you ascribe a defect to
someone, he/she will ascribe a defect to you in return; 2. Do not
calumniate others.

JBeixbMbIIbIp  BbIXbHIIBITbY A A distrustful person is
dangerous.

Erpaaeii genarsiymn: It is stupid to go to excess.

Em e n xymxby3kbbIM (Yem ye yi xwschx’weqim): (Evil is not the
medicine for evil) Two wrongs don’t make a right.

Emp3 ¢lbimpd 3piMmbimldovMu umbimds mbiMbildy kbbiploml: Even
the person who cannot differentiate between good and evil thinks
there is nothing that he/she doesn’t know.

Em mpicxsbip ¢Ibim nmolyaxd (Yem schis-hir fim po’wje): He that
spares the bad injures the good.

Embimn m yand exn: (The indefatigable person wins the saddle)
Perseverance is the key to success.

E nmlay> ¢Isl ymbiMeiryrs, ¢plsr mmlamu ymldmeigbirsyx: 1.
Reap as you have sown; 2. As you sow you shall mow; 3. As the
man sows, so he shall reap; 4. As you make your bed, so you must
lie on it; 5. To lie (sleep) in (on) the bed one has made; 6. To make
one's bed, and have to lie in (on) it; 7. A bad beginning makes a
bad ending; 8. As the call, so the echo; 9. Every bullet has its
billet; 10. Curses like chickens come home to roost.

Ecap carweiimn: 1. Old (bad) habits die hard; 2. Habit is second nature.

E yalbin, e yalan: (Either be a man, or die) 1. A man or a mouse; 2.
Neck or nothing; 3. Either win the horse or lose the saddle; 4. (I
will ) Either win the saddle or lose the horse; 5. Make or break; 6.
Sink or swim; 7. To burn one’s boats.

Eymuii (eympble) 361 Maxydm(u), xa033xbbIkIdp (xa033 XbIXy)
TxpIMaxydm (Maxyumm): (Instruction takes one day, its
implementation takes a week [three days]) It is easier to give an
advice than to follow one.

Eympbie 361 Maxysmu, xa033xbbIkIDp TXbImaxysm (Yewschiye zi
maxweschiy, xabzehich’er themaxwesch): (Instruction takes one
day, its implementation takes a week) It is easier to give an advice
than to follow one.

Eda—ymbiyaada: 1. Drink moderately; 2. Drink in measure.

Kampa BbIp3 33xyorImk: The cow and ox stand for one another.
Keiips alapa 33xysmu: He who is asleep is like the dead.
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Kbrxkpdy Ored3tlblirbM3, (HI3XB) TIBYHIIBYY  KBINIITIKBIHIL
(kBp30rbYIThIKBIHIN) (Zhizchew bghet’ilhme, [nex’] ghwneghwu
gepschtezhinsch [gebghwetizhinsch]): Fast (safe, sure) bind, fast
(safe, sure) find.

Kbikbdy Ors3TlblIbbIp 01arb3dy kbomrik: Fast (safe, sure) bind,
fast (safe, sure) find.

Keilharvyagls mxsakls, mIrsyeiinr: Easier said than done.

Kpautbm  y3ppiiamnp WbIFBbIHBIPH (Zchant’em  wizeridasher
schighinirsch): Fine feathers make fine birds.

Kb3 albikly? H3xbp3 mixbd Jalbiklys: Better the head mediator than
the mouth intermediary.

Kp31IxXy? TXBIIXY) M karbydm: A big mouth offends the supreme
god.

KbbiM mbpITXbYH mIBP kbamtd (Zchim schitx’wiy sch’er gaschte):
(Praise the old and take the new) 1. Cast not out the foul water till
you bring in the clean; 2. Don’t throw out your dirty water before
you get in fresh.

3ay? yxyaMeiimMd, yH JLKaTIP KaHY WBIIBIIb (Zawe wixwemeyme,
wiy jater zhanu schighelh): If you wish for peace, be prepared for
war.

33m HAIXBP?I 39ry3p (Zeyi nex’re zegwer): Better late than never.

3spbinuly MbIXbYM), 33pbIxbyy milbl: If things don’t happen the way
you want, do what can be done.

33ca (ecd) carpeiinn: 1. Old (bad) habits die hard; 2. Habit is second
nature.

3axyarbadId 33¢p b klyrn kbbixokl.

3mbiryrs MayHaxsy: (He who relies on other people gets ruined) Rely
on yourself.

3mbiryrs Xy:xRbrudmxm (Zeschigwgh xwzchgheshxsch): (He who
relies on other people ends up eating husked millet) Everybody’s
business is nobody’s business.

3eklyskleiim abamn yemlpu, apixpamxbikleitm Iy yeml: A bad
campaig makes you limp, bad laughter makes your mouth
crooked.

3u 633 DPI mpmdp anutl (Maautl) smlod (Ziy bze ’ef’ schiner
aniyt’ (meliyt') yasch’of; mlxdsia=to suck [of cubs kittens, etc.]):
Soft fire makes sweet malt.

3u 633 DPIbiMm 6,3p rEYIMOBIM Kbpem: (A sweet talker lures the
snake out of the hole) Soft fire makes sweet malt.
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3u rynkId yucsim u yapaa kbl (exby) (Ziy gwpch’e wiysim yi wered
zhi’e [yezchu]): (Sing the air of the person in whose cart you ride)
Do in Rome as the Romans do.

3u Mbily3xy 3e3bIXy3M M IIXbIM Oaml TexydHIn (Ziy mi’wexw
zeizixwem yi schhem bash teixwensch): (He who interferes in
other people’s affairs will have a stick falling on his head) 1. Mind
your own business; 2. Don’t poke your nose into other people’s
affairs; 3. Every tub must stand on its own bottom.

3u ObICHIM 3bIXbYKbIM ubllIbIXbY Xyaykl (Ziy bisim zix’wezhim
chits’ix’w xwawich’): (A mere male-kid is slaughtered for him
who changes his original host) A guest was bound to knock at the
door of the person who received him on his first visit. Seeking
another lodging was considered a flagrant contravention of
customary law. The new host was bound to receive the errant
visitor, but he indicated his displeasure by slaughtering a mere
goat for him. Although goat meat is in no way inferior to other
kinds of flesh, it is the symbolism that is important in this regard.
There was a redemption price imposed on the guest for such a
‘misdemeanor’ decided by a special village council and payable to
the insulted party, i.e. the original host.

3u xb3 3dlymbimbm 1 ryxsas 33psimbprbbiM: If you don’t open
your mouth, no one will know what goes on in your heart.

34 1mXB3 MBIY3bIM YU HIXBIY3 XyyMblilyaTd: Don’t relate news of your
headache to someone who doesn’t have a headache.

3u Ibixbd 3pipIdmMamidv xeIm plemx (Ziy ’ihe zif’emasch’em hem
f’eishx): The lot of the person who thinks it is too little gets eaten
by the dog. Don’t be greedy!

3u Iy ut HAXBPI 3u mXbI UT: Better to have in the head than in the
penfold.

3pat HIXBPI 3bIT (Zrat nex’re zit): It is better to give than to take.

3Bl KbIM KBIABIXbIP KBUIIPM KbIT0Xb).

3b1 MaxyaeM 3yMbITbIJI,

36l MaxydJilbIM 3ymMbITBaLId,

3b1 I331IXYIM 3YMBITBIXb.

3pI3yMBICHIM M IIXBIP ¢3M nuynumlbIpkbbIM (Zizumisim yi schher
sem piywipsch’irqim): A fault confessed is half redressed.

3p3bIrparycd Ibixpanunm: A sulker does not get his share (see
associated saying Yu lvixvo 3vilopsievbixvu, umlans 3v12632yc9).

3bIM U HPXYp mpRxymu, Tlym s mpxyp Haxylm: (When two know it,
it’s no longer a secret) When three know it, all know it.

3piM ump upxyuy, Tlym smlp vaxysur: (When two know it, it’s
no longer a secret) When three know it, all know it.
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3pIBITXBYP KB3rbaHu AyO0bIp Kbam: Don’t betroth the one they
compliment, take the one that they censure.

3pimbnxspbiM Kbbimmlexbblk ([Tnils 3pixysnmilbiv KbbIxyem bk,
xbixyuldmr): Honour him that honours thee.

3pilypb1a33 HIXBP? 3bA3LIX (BroysTsip 339y3 3b1lypbIOA3> HAIXBPI
reITIBUTBBITES 1IlBL, XbIXyHIdMT): Save for a rainy day.

N up163 vyl u I Teabbikbid (Y1 nibe nesch’ yi ’e teilhizhin): A clean
fast is better than a dirty breakfast.

UMbt KbOABIT (Doublp HAmIlI Kby YpUMBLIKITY, y337ay)
KbblIBKIbly  mBmxby  KebI33pbIIIUBIIIIBIH — NIIIHYKBBIM,
xpixyuldmr. Do not play with a gun—it might be loaded).

Hn xeild nlbikly IyaTim.

Hyxp akbbll HIXbpP? UMD akbblLi: Good sense is better at the
beginning than at the end.

Kysa 3pu1b3rsyam, kyaa emls: The more you see, the more you know.

Ky’ kbbly0:kMd, yu TXb3Maa3:kKb U uDpu kbbixaxysnm: If you
chatter a lot, even the name of your father-in-law will fall off.
[According to Circassian customs a woman never called her
parents-in-law, husband, or her brothers-in-law by their names.
Instead, she used pet names, which were secretive appellations that
she never divulged outside the family circle]

Klancap kIbixbmd, ¢Ibimu, ncaabip kbmliMa, HaxbbiIbokm: It is
good if the rope is long; it is even better if there are less words.
Silence is golden

KIbnleitkIzp 3bIMBLTBBITIP kbnleitkI> U YacIKbbIM
(KIbmlefikI»=copeck (one hundredth of a rouble)): He who doesn’t
take care of his pennies is not worth a penny.

Knbakly? u Ibixpd Ibixpaxambilysmr.

Kban xysmld ¢plsimld nlaxkbbim.

Kb3mbic-H3mbIC TIbicbinDmbBKbYIL.

Kromxd mxseiKbIL: [t is the elder that calles.

Kboyam yembiykmd, I3 nglrry ykpumbpkbbim: If you don’t hit
back he who hits you, he will think that you don’t have a hand.

KbbIIBIXbIP AYMBIXY:K, TIKIBEKBIP YMBIYOBIA: Don’t turn out he who
comes to you, and don’t hold back he who wants to leave.

KbbinkDRabbIMbIKIYyIM y3bIKIDIBUTIBIKIYyIHYKBBIM.

KbbinTeklys abp3mm: He who overcomes you is strong.

Kbbinreklysp ryrpym: What overwhelms you is difficult.
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Kby3¢pImu kpys 03ax:x3mMu ax3 ml3nH yXy3MbLIBBIXBY).

Kbysmpoxsby3p nlamlipu ynakbbiM: 1. More haste, less speed; 2.
Fool’s haste is no speed; 3. Hasty climbers have sudden falls; 4.
Too swift arrives as tardy as too slow; 5. Slow and steady wins the
race; 6. Slow and sure.

Kxby? erD3xby kxby3uu kbbikDponmmIy (Q’we yet’ex’w q’wetsiy
gich’eropsch’e): He who scrubs every pig he sees will not long be
clean himself.

Jlaxb3 Kbbl XbYPKBbIM (Jlaxps — rykbeys, Himxbesrpy’) (Lazche
zchi x’wrqim): Grief never grows old.

JIbakby? neeiHmId Beil xankIm (Lhagwe psinsch’e vey xepch’esch):
(A hasty foot jumps in the dung) 1. Hasty climbers have sudden
falls; 2. More haste, less speed.

JIbamkId xpip306a33p m3amkId kbomrk: What you flippantly
discard with the tip of your foot, you will redeem with the tips of
your teeth.

JIB3nkbbIp 33KkbYITMI — Jb3mi (Lhepqir zeqwetme — lheschsch):
There is strength in union.

JIubiM albirsd xaasur: There is courage in death.

JIs1 31amm mbynmbprbsbiM: A man does not ask where he is being
taken.

JIIb1 1 ncanby enulbEKBIPKBBIM: A man keeps his word.

JIIsl mxam Jalel eyapksbiM (L'i pxam I'i yewerqim): Never strike a
tethered man.

JIIb1 ncopu albikbbiMH (bI3 copu PbI3KBbIM: Not all men are men,
and not all women are women.

JiIpl xaxy3p yTbhIkyM momaod, jalsl maddp yrbikym moklni
(Vteiky=square in village where games are played, performances
take place, dances are held, etc.): The brave man turns gentle in
the village square; the soft man turns to screams in the square.

JIIBIM 3UT'BATyCOPKBBIM.

JIIbirs3p Ibixpambiry3mmg: Courage is a lot that is not shared.

Jleixlys sayklsipkbbiMm  (L’ik’we yawk’irqim): Don’t kill the
messenger.

Jbi¢pIsip 63 apymmu, Jlbigl app 3bipb3m: There is no counting
good men, but very good men are very rare indeed.

JIIbIXbykb U Jb3YxKb KlyaablpkbbiM (M 1ldp, ureaxpvaxsp KbOHIK,
xeixyulam): (A hero’s trail is never lost) Heroes live forever.
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JIIbIxbyp ¢b13 19y0331H, aAlb10361p ¢bI3 1Iyeiin: A real man pays
compliments to his wife, whereas an effeminate man beats up his
wife.

Madl> HIXyp «Omarsamy» okbimldy ywmbiklys, Xb3 0aH? MakbbIp
(OKBDKBIID XKBIMIDY KbBIyMBII'baH?.

Mam 3sITl Hoxydx (Masche(r) (qe)zit’(ir) yoxwezh): (He who digs a
(the) hole falls in it) 1. Curses like chickens come home to roost;
2. A dose of one’s own medicine; 3. He that mischief hatches,
mischief catches.

Maupm 33 uxy3p Haéres3mm, T3y uxysp wagur: He who falls once in
the hole is short-sighted, he who falls twice is blind.

Mampm 33 uxy3p mdumu, Ty uxysp rynmnm: He who falls once in
the hole is blind, he who falls twice has no vision.

MamIsMm 3bITe3bIrBIrycoM, Ky3ApH GIbimnld HimlbIHKbbIM.

Mb3p3 Ma33xxapid yu upxy mymbilyars.

Mbdkby Mamlu KbbIyMbIXb, MIKBY 03XbH YMBIXBY.

Mbpixbymbimldy uparbdmxap eorb3K3KbIHY ryrbym: 1. Like
teaching an old dog new tricks; 2. Old (bad) habits die hard.
Mbimags DpbIMBLUIBXE3M  Tyaldp  HWIYMBITBITYI'b, I'bYCI
MBIXbYHYM  YHIBITYI'bbly MbBIIPM YeMbI0OdH (Mischafe
’erimilhhem  gwascher schumighegwgh, ghwse mix’wnum
wischigwghu mischem weimiben): (Don’t promise the lady the
bear skin that you don't have) 1. Catch the bear before you sell his
skin; 2. Don’t count your chickens before they (are) hatch(ed); 3.
Never fry a fish till it's caught; 4. First catch your hare then cook
him; 5. To cook a hare before catching him; 6. Don’t eat the calf in
the cow’s belly; 7. Gut no fish till you get them (Scottish); 8.
Don’t eat the calf in the cow's belly; 9. To run before one’s horse

to market.

MpImamxp)d WIbarbyy MbIID JbIY:Kb 3YMbIXYd (YMBLIBBIXbY?)
(Mischaschhe plhaghwu mische lhewizch Zumixwe
(wimilhix'we)): Don't force an open door.

MbI Kesl KbbIYyMbITb3YI, JIbI MBIINIBIHA YMBIIBITY0:Kb (Mische
zheiya qiumighewish, I'1 mishine wimighegwbzch): (Don't wake
up a sleeping bear, don’t annoy a fearless man) 1. Let sleeping
dogs lie; 2. It is ill to waken sleeping dogs; 3. Don't trouble trouble
until trouble troubles you.

H> 3pyDIBIMBIILIBIPI TXbIKIyM? 3blbiMbigaly3ps, 03H 33BbIP
MbIXbYM3, IIbIKBBIM: Eyes shall see, and ears shall hear.
Horpysmlbim nmxamMkId y3 ykbambikbeii: Do not cackle if someone

else gets the food.
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HorpysmlpiMm M mBITXBYM Y3 YpUMbIKbell (YpUMBIKBEH —
ypumsinara): Do not become conceited by compliments directed at
somebody else.

Hombic 3mmbiMbildmM Hackimu meIlDKBEIM: 1. Where there is no
decency, there is no fortune; 2. Decency and good luck go hand in
hand.

Hambic mulsivMd yn mxsamn 3eixy3nmlsikeip: The decent things you
do you do to maintain your own honour.

HombicbiHuNp HackmbiHIRI: He who lacks decency is unfortunate
indeed.

Hbanceiip HachmbiHuNRL: A greedy man is unfortunate indeed.

Hopblrbarsy mbITXbYp mlbiéarsbipblyom: He who sings your
praises in your presence calumniates you behind your back.

HapIrypId u w3 apimp Iysnrla mlabm: The eyes of the cheerful
one are full of twisted gold.

Hoxbbixb TelymlbiklbmImg (TelymlsikIeml>=place to trim, square):
It is to the old that we go for trimming.

HaXbbIKBBIM Kb) €T, H3XbbIIAM rby3ry er: The old has the right of
speech, the young has the right of way.

HoxbbiklutlbiM sixaam s W3XbBIQIBIp KbbIX3X: Of two bad things,
choose the lesser evil.

Hp165 leii mpil? Mpixbymd, mxbid leii mbilhkbbiM (Nibe ey schi’e
mix’wme, shxin ’ey schi’eqim): There is no such thing as bad
food, but there are bad paunches.

Hp109M «yu agd u xbakld kpbinblynmln kbuiabxsd» keld (Nibem
'Wiy ade yi zchach’e qipiwipsch’iy qiylhhe’ zhei’e): (The paunch
says: ‘Cut off your father’s beard and wear it.”) If you make your
paunch your master, it will lead you to impropriety. [Hbi6om
yenalyama, eMbIkly KbbIyUIb3XbbIHYLI, KbIXyHId11I]

Hp169p ¢> ulbmd—abl ulsimmum 33Iyokl (Kysa uminbxed XbyHY
mXbIKI3, HyMBITBXB), *KbIXyulomr): 1. Do not gluttonize; 2. Do not
be a glutton.

Hp103pb1a33 HIXBPI WXBIII3LIX (['BATIbUTBEIrsd milbl, KbIXyuldm):
Save for a rainy day.

HpIxkby31bIKBY? HIXBP? YIAbIKBYa: It is better to be emaciated than to
be disabled.

Hpico MbIXbyHyp >KbaHTIak> MIXbYpH, Madld MBIXBYHYp HIIXbIM
LIOJIBI.

[Taram 1 OIBIMKB-0J1AMXED KBYTArbyadam.

[TamI3resnsIreys JKAry X3IbKbBIM.

IlepokId TX3 HAIXBPI, akbbLIKI? TX3: It is the mind that writes, not the
pen.
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[Ncanbs 63a1k3 ry63amxaml, rypeiuxby? mIBIHBIP XyIMBIXYT'bIIII.

Mecanby rpyupkld  xp3mld  uparb3klbekbipkbbiMm - (Psalhe
ghwschech’e hesch’e yiraghech’izhirqim): Fine (kind, or soft)
words butter no parsnips.

Hcanpy paxakld ky’n nxy3d¢gDklsinym (Psalhe daxech’e kwed
pxwzef’ech’inusch): Soft fire makes sweet malt.

Icansy maod rymaddmlm: Gentle words make the heart grow softer.

Icanby Ddlbip Marbymldpu, ncaabd aAbLKBIP MIMIBITI: Nice
words dry up, bitter words get wet.

Ilcams ky’a xbypkbbIM: There is no such thing as too much charity.

IIcap suppu Hamd kbaupxy: They sell their souls to buy consciences.

ept ukIbmidm  (uxlbirbyam) yHIMBICY, YU KI3p aymbixbei
(ymbiIdT) (Psi yich’ip’em (yich'ighwem) winemisu, wiy ch’er
dumihey (wimi’et)): 1. Laugh before breakfast you’ll cry before
supper; 2. Between (the) cup and (the) lip a morsel may slip; 3.
There’s many a slip (’twixt cup and lip); 4. Never cackle till your
egg is laid; 5. Never fry a fish till it’s caught; 6. Look before you
leap; 7. Don’t halloo till you are out of the wood; 8. It’s not safe
wading in an unknown water.

Heprbanmny Kbypeii uxsapkbbiM (IIcsursr=flask; Keypeii—Kaskas
TBardM MbID ryOoreysmxys ryspeiM u 1l ‘Qwrey’ is the name
of a large and dry steppe at the foothills of the Caucasus
Mountains): Do not enter the Qwrey Steppe without water-flasks.

gklysnam mxpIkId ymbIrs, Kb30rsydTam mxbdklu ymeirygls:
Do not cry over what you have lost, and do not be happy over
what you find.

IIXy3MbI13 MUBIEYM MBITBY? Yyoxbyiald: The unworthy companion
leads you to misfortune.

IIxys3mbidamd munRrey nmlsivi, yu and Mbirby? umlbiaug: If you
make a companion out of an unworthy person, woe unto your
mother!

IIxysmbipamd maysrby ymbiml: Be careful whom you choose as a
best man.

IIXySMBIXbbIH Xb3JB3 KbbIyMBIIITI (Pxwemihin helhe giumischte):
Zeal without knowledge (is like a runaway horse).

Mulunp #H3XBPI 361 Mxk: One truth is better than a hundred lies.

MMmampp maramd, sa0rei3k: If the young woman puts on airs, she will
be avoided by all.

11 xy?au3 3umlbiny 3ured3nmpu TXeIKIyMIKIbIXbBIP 33rydynan:
The hare burst to smithereens pumping itself to elephant’s size.

MTIamI?p>y nlbmmlaps (P’asch’ere p’isch’are): (Making haste is like
freezing) 1. More haste, less speed; 2. Fool’s haste is no speed; 3.
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Hasty climbers have sudden falls; 4. Too swift arrives as tardy as
too slow; 5. Slow and steady wins the race; 6. Slow and sure.

Chaam Jeii xpypkbbIM (Selam ley x’wrqim): It is always opportune to
pronounce greetings.

CynpIM TIBI() TICYY UILTHXBIMD, BAKBANXbd KEUIIXBDKBIPKBBIM.

Ceimburbareyy cu ¢ xbyHykbbIM (Similhaghwu siy f’esch
x’wnuqim): Seeing is believing.

Tlakbysp 3aKkby? naabi, 3akbyIp Jla massimm (T aqwer zagwe
palhesch(iy), zaqwer 1’a (schimi’e) pelhitesch): (Two men are like
one man, and a single man is like a dead man) 1. One man, no
man; 2. The voice of one man is the voice of no one.

Yomx oOmklam mlakly? kDabymbimm(k) (Weshx blech’am
sch’ak’we ch’elhumischte(zh)): (After the storm, don't put on the
felt cloak) 1. After death the doctor; 2. After dinner, mustard.

Yaada u akbbli upedbixk: The unruly one drinks up his own mind.

YaAbIH ryay’p MIrbyupH, ncaiab) ryayip reymbLKKbbIM: The grief
caused by a blow dries up, but an offensive word grieves forever.

Yaxam HIXbpPY  yabdmpammd  HIXbbIPIm  (Wijale nex’re
wilheperapeme nex’if’sch): A stumble may prevent a fall.

Yembiryncsoicy Iyaxy 6yomuHm—ymsbiy3nin: Look before you leap.

YiKbM?I, Kbbl Xy313 HIbITH, yIildMa, ml3d xy3md mbitT: If you are old,
behave like an elder; if you are young, behave like the young.

V3rmmkIbip kbommkIsek: Do not put on airs.

Yapaasarsyy yagloml, y3spadmly yaabbiTa: As they see you
they make their minds about you, and they accord you
consideration accordingly.

V3puxpaiald mxeiabipIm (Wizriyhel’er shxinif’sch): 1. What you
come across (first) is good food; 2. Hunger is the best spice.
VY3pbiMbica ObicbiM YMBIY0 (Wizerimisa bisim wimiwib): Do not
condemn a host to whose guest-house you have never been.

VY 33pBIMBITEIM 3YMBITBI]IBIKI.

V33¢any nebiM yxambly0xbbITX3: (Don't spit in the water from which
you need to drink) 1. Don't foul the well, you may need its waters;
2. Never cast dirt into that fountain, of which thou hast sometime
drunk; 3. Let every man praise the bridge he goes over.

¥V33¢aHy nebiMm xb3 XbIyMbIYKI (Wizefenu psim he xiwimiwich’e):
(Don’t kill the dog in the water from which you need to drink) 1.
Don’t foul the well, you may need its waters; 2. Never cast dirt
into that fountain, of which thou hast sometime drunk; 3. Let every
man praise the bridge he goes over.
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Y33WIHKIBIH YMBITBYITBIM, YU NbIDP IbITIBLIBH  €YIHIKILIL
(Wizechenjeschin ~ wimighwetim,  wiy  pi’er  ghet’ilhiy
yechenjesch): If you can’t find somebody to talk things over with,
take off your hat and consult it.

VY33WHIAKIMBIH YMBITBYITMI, YU NI reaTibicn ewdHmbek: If
you can't find somebody to talk things over with, take off your hat
and consult it.

V3 wxbpd y3313 (Wizesche nex’re wizete): It is better to donate
something than sell it very cheap

VY3urbycam u 3 Kbblyarib.

V3bireatlbic ynyobrkbipkbbiM: He who offers you a seat shall not
calumniate you.

V3bI1IMBIK]Y?KBIH YIIBIIBIMBLY? (A 35M y33palbarbyaM Xyd373Y YLIBITY
yad by, xKeixyulam).

V3bII3MBIXbI KbYAJIAIAK) JIbl 13311 The grass is always greener on the
other side of the fence.

V3piteklyam maklym yaxerssn (Dampm, MIBITBBIHBIM MIBICXBBIH XYEHIII,
nyXbKIu 1IBIXyM yapuxbIXbdH MIXbIK I, xKbeixyulamr).

V3biTeald Haxbp3 KbbINTeEAI3: Who falls for you is better than whom
you fall for.

V3pix3mH mbiMbIlDMI, mbllp kBBIXIX: If you cannot have the best,
make the best of what you have.

V3pIxaThiM 3axarparbyand (Wizixetim zaxegheghwasche): Do in
Rome as the Romans do.

V3bIX3TBIM yauMbIKIym», yu yH? yMbIKy?K.

V3bIX3bIKbIHY NCbIM YX3MBIYOKBBITX?: (Don’t spit in the water
from which you need to drink) 1. Don't foul the well, you may
need its waters; 2. Never cast dirt into that fountain, of which thou
hast sometime drunk; 3. Let every man praise the bridge he goes
over.

V3bIBIMBITYT'bbIH YHIBITYTBM), NXbald rbydry ypuasdum (I'yrey
yexbbIHIN, >XKbIXyuIdmr): If you pin your hopes where you
shouldn’t, you shall run through a path of woe.

V3bimbIMbICXbPH YUMBIIXX3pH 33xy3mur: 1. Nothing saved, nothing
gained; 2. Waste not, want not.

Yu amp-and axysnuml HAIMbICHIP YU ObIHMH KbbINXYalllbIKBIHIIL:
Respect your parents and your children shall respect you.

Yu and 3b1y0 yu mxbd A3rbAICHIC (19K bI3b1IM ABDKBIDD, KbIXyHIaD).

VY1 aH? KbOOIHMU 3POMBITBIY/L.

Yu ryamld emursu yu ab3 re3dakbyd: (First consider your capability,
then take your step) Cut your coat according to the cloth.

¥Yu ryamls enuabu yn ab3 ykbydamid: (First consider your capability,
then stretch your legs) Cut your coat according to the cloth.
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VYu ryp 3eixyelam yu Isp npolac.

YU reyHIrBYp 03a1K9M3, BT XYIITBIHD.

Yu un xulam, yu nlbikly ulystaxeiaur: Your elders shall say it, and
your young shall retell it.

Yu kbaMd TIDY KbbIYMBIX, YU ncanabd TIdy skymbild: (Don’t draw
your dagger twice and don’t say you words two times) Be
decisive.

VYU MBITbYC3 YU JIBATAIIC UYMBITBANX?.

Yu Mbimaysrsy rpycd ymbiml: Do not make a companion out of
someone who is not your best man.

¥Yu HanmI? TeMbLTB TYMBLTBXB3: Do not put on airs.

Yu H3 reamrbu ym b3 rb3yB: Let your eyes see, and let your legs
stand.

Yu 13 kbelam u ned ek (Wiy ne gei’em yi pse ye’ezh): Measure for
measure.

Yu ncaabd ru3ldcu, ym HIMbIC Ib30bLII: Tame your words, and
enhance your decency.

Yu nxws3ukluiip yu 033KbYyars kKby3rsdiabblx (Wiy px’ench’iyr wiy
bzheqwagh qweghelhizh): Wash your dirty linen at home.

Yu tenln embu, yu b3 ykbydauii: (Stretch your legs according to
the cover) Cut your coat according to the cloth.

Yu ¢pleim nymeiteip MadIom yhlec.

VYU MIXBIH HIXBPI YU HAIXb.

Yu mbiM WKbIHYP nmmlkbiH xyeim: You must know where your
horse will run.

Yu mxpd u nlaass 33re3mlak (Wiy schhe yi p’alhe zeghesch’ezh):
Those who live in glass houses should not throw stones.

Yu mxpdM s xyymbimlbekmd, 36IMH KbbINXYRIIIBIHKBBIM (Wiy
schhem psch’e xwumisch’izhme, zimiy qipxwiysch’ingim): 1. If
you don’t respect yourself, nobody will respect you; 2. Respect
yourself, or no one else will respect you.

Yu mxp3(p) Mbly3y 603 uymblnndkI (iiombimnkl): (Don’t wind a
coarse calico round your head) Don’t run after vain pursuits.

VY mxpd Xy>3nmlbKbIP YU HIMBICIIL.

VYU mXb3 XbyMd, CH XBBIIKI03.

Yu Ibixp3 3b1pbIrbbixbu, UTIaH? 36IIBITYC3: First get your share,
then sulk (see associated saying ‘3bI3bIrbarycs IbIXpoHIIAIT).

Yu Iysxy 3pIX3MBLTBBIM YH 03J1arb XoMmbily (xbiymbily) (Wiy "wexw
zixemilhim wiy belagh xomi’w [xiwimi’w]): (Do not poke your
[flat wooden cooking] trowel into other people’s affairs) 1. Mind
your own business!; 2. Go about your business!; 3. The cobbler
must stick to his last; 4. Don’t poke your nose into other people’s
affairs.
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VKbBIZOpamd  yu  WBIOSII,  y33pambarby Yy Thysrym  (Smd
33PBI3BIOTBATBATrBYIIIL, KBIX YHIDIIT).

VYxbbimanbxyMm ncopu rydlam, ympulaxkls 361xy?0rbarbbbKbIhM?.

YMbirp3TIburs KBINIMTEKBIPKBBIM: Fast (safe, sure) bind, fast (safe,
sure) find.

Ymbimm ymbynmbabip embiklykbbiM: It’s not a shame to ask
(when you don’t know).

YHOM 3pIIIBITBACH Xac3M fAXbIXb): First get proper upbringing and
education at home and then start joining gatherings.

Ynlamlyma, yorysa: (If you make haste you’ll be late) 1. More haste,
less speed; 2. Fool's haste is no speed; 3. Hasty climbers have
sudden falls; 4. Too swift arrives as tardy as too slow; 5. Slow and
steady wins the race; 6. Slow and sure.

VYnlamlps ynlsimlapa: (Making haste is like freezing) 1. More haste,
less speed; 2. Fool's haste is no speed; 3. Hasty climbers have
sudden falls; 4. Too swift arrives as tardy as too slow; 5. Slow and
steady wins the race; 6. Slow and sure.

Viml mbmxeypkbbiM, BIXbY MIPHAPKBBIM.

Viuls [ynmls X3abKbbIM.

Yxeiima yabamm (Wixeyme wilheschsch): (If you are innocent, you are
strong) A clear conscience laughs at false accusations.

YwnmkampM ymbly3pkbbiM (Wichenjaschem wischiwerqim): (If you
take counsel, you won’t err) Good counsel does no harm.

Ymakby? HIXBpP3 yrakbyd (Mmbryacokly mymay mmp HIXBpI, OTHIMD
HIXBBI( I, xbixyulsmn): It is better to donate something than sell
it very cheap.

YusikImd ukld yxbynuy (see also Ivixloip uxls maxwy): The conceited
person becomes the worst.

YHIBIMBITXBYIID — MXY3YOBIKBIHKBBIM.

®amm Teklya mpihkbbiM: No one has ever prevailed upon drink.

®Dxbyc Jgeii xpypkbbiM (F’ex’ws ley x’wrqim): It is always
opportune to pronounce greetings.

@leii 3e3b1xbIp ¢Pleit Maxby (F’ey zeiziher f'ey mex’w): He who
scrubs every pig he sees will not long be clean himself.

®@Ib1 3b1m3 ynmlaxpa?: If someone does you a good turn, do you ask
him why?

@Ib1 kbbInXy’3b1ID QI Xy3ml3zk: Repay kindness with kindness.

®Ibip ymbinlsixyms, mwxbp Jbanlap kbbixax: If you can’t choose
according to quality, pick the more expensive.
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Xa033 ab3lykbbiMu, Iymaxys lyaxyrxe3033kbbiM: Etiquette is not
begging, and gentle talking is not servility.

Xa0335M KbeMbI33rbbIp M Omiin: He who cannot get accustomed to the
etiquette, fights it.

Xa633mbimls embiklyxem: He/She who is ignorant of customs and
traditions perpetrates improprieties.

Xao633meimly mlsikleiin: He/She who is ignorant of etiquette finds it
difficult to to do things properly.

Xa633p y033 361pdDmlbiM Xy3nmmIdHyM B HBIKBYIP Kberband: Leave
off half of what you would do for someone who thinks that
etiquette is servile attention.

Xa0633p y033HKBbIM, KbaIHBIPp lyabxbidHkbbIM: Etiquette is not
servile attention, and duty is not bribery.

X513 MITaKbYIpH X3MXBY? [bixbad oI,

X513 MAIaKbYIPHU X3IUTE MIIUTBAKbBY?.

X313 MIJIPXBY.

Xomrsbixb Ibixp3nmnur: 1. Scornful dogs will eat dirty puddings; 2.
To mistake shadow for the substance.

Xyamy yklyams, m3xbb1603 nklynm (Xwemu wik’weme, nex’ibe
pk’wnsch): Make haste slowly.

Xy:kbrpd Mamp rbIklysqu, Xy:Kbrbd Try3H  3blBpBIrbIXnB)
(Xwzchghe mater ghek’wediy, xwzchghe gwen zi’erighehe):
(Lose the husked millet basket, but not before getting the husked
millet granary) 1. Throw out a minnow to catch a whale; 2.
Sometimes the best gain is to lose.

XbIA3bIrbYaHITbYIM  KbyalRkId yxambry? (Hedzighwaneghwem
qwatsech’e wixemiwe): Let sleeping dogs lie.

Xb33p KYApPI? 3enxbdMd, M3 Mmooy, lyaxyp Kysap3 3enxbim),
maabaxbl: If you keep a corpse for long, it will smell; if you drag
a business too long, matters will become complicated.

Xbymxadd 0aHIPKBbBIM, IbXYKbY31I[0 XbYaH3PKbbIM
(Xpamxadoa=borzoi, Siberian wolf-hound; mbxyxbysmo0= serf;
slave; xpysHsH=t0 use foul language; to curse).

Xb3Ip3MbIM XbIPIM Kbelnd: Evil begets evil.

Xp3pI mmaseiip xpd3¢pI MIXbYpH, LIl WHBIaBeiip mbIpl MIXBY:
He who looks up to a good dog becomes a good dog, and he who
looks up to a good horse becomes a good horse.

Xb3 xeil ymbiykl, ¢pb13 xeii uymbirsakIbik: Don’t kill an innocent
dog, and don’t divorce a blameless woman.

Xb3Xy Xb3Xy Thl:k YMbIIIl: What is hired is not for hire.
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Xbaxy sixb mbIldIM, Xb3Xy Xbbik WbIDKBEIM: It is easier to hire out
something than to give it back.

Xbaxyp? mlbixy?ps 33laxely xa633xkbmi: Hiring and borrowing are
ancient customs.

XbymlanIy kly?ys kbunaxkam xy3a3y (Hesch’ap’e k’wewe qiynezham
xwedew): The best fish smell when they are three days old.

Xpamlanbpeindp embiklym (Hesch’ap’eriner yemik’wsch): 1. It is in
bad taste to overstay one's welcome; 2. The best fish smell when
they are three days old.

Xp3mld reyHIrsy HIXbP3 Xb3IID KbLKBY HIXB Jbanldm (Hesch'e
ghwneghw nex're hesch'e zhizche nex' lhap'esch'): A guest from
far away is dearer than a guest from nearby.

Xp3mD kbann mbilbhmu, xe3mld nmesik mblkbbiM (Hesch'e qashe
schi'eschiy, hesch'e yishizh schi'eqim): Guests come easily, but do
not as easily go.

Xb3ml» Jgeit mpilhkbbiM (Hesch'e ley schi'eqim): 1. A guest is never in
excess (unwanted); 2. No guest should be regarded as a burden; 3.
All guests are welcome.

Xb3mIy Mbixby kbaHTlaklysm (Hesch’e mix’w zchant’ak’wesch):
The unworthy guest heads for the place of honour (away from
door, near hearth).

Xp3mImeixby kbanTlaklyam (Hesch’emix’w zchant’ak’wesch): The
unworthy guest heads for the place of honour (away from door,
near hearth).

Xp3mDp mxavm—aoe:x3m iomrs (Hesch’er shxem—bzhem yoplh): After
eating the guest looks at the door.

Xb3mp mxama, 6:x3Mm Honab (Hesch’er shxeme, bzhem yoplh): After
eating the guest looks at the door.

Xp3mDy mlam meibrbbiM (Hesch'e sch'ale schi'eqim): 1. There is no
such thing as a young guest; 2. A guest is a guest. [All guests must
be respected, no matter how young]

Xby3xbykld y33xbIXb3y, XbYIHKI? y33xambikIbik: To start with a
toast and end up with a curse.

Iy ncopu apmpkbbiM (Ts’u psoriy discheqim): All is not gold that
glitters.

HIsixym u ulap e3pim 3biplembik (I{Ipixym w nmynelr TeTbikIaM
xyanads Kbpamnb, kbeixyulsmr): Man makes his own name.

HIsixypl u Txp3klymd marym: (The ear of the good person is deaf)
Hear no evil.

HIsixypl u Ibud xp33wbipm: (The table of a good person is always
ready) Keep your table always ready (for guests).
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Wrnpxamd mbly’pkbbiM: 1. He who takes counsel errs not; 2. Good
counsel does no harm.

I>p3 abbip3 33xakprbbiM: They don’t pour milk and blood into one
another.

HI>xyp xya63y sxy3, ¢wi3pip mlamy srpaca: Wax is compressed
while hot, a woman is educated when she is young.

Iy xp3mIdp Ars3mmchbiK, ab3¢ Xpb3mldp nmlantlhv gambek (Shu
hesch’er yagheshesizh, lhes hesch’er psch’ant’em dashizh): They
see to it that a guest on horseback mounts his horse on leaving,
and they accompany the unmounted guest across the yard.

HIxbpiH HIXBP? mxaabd ([xarpr=feeding-trough; manger): Mind the
feeding-trough before food.

sirsynlacmam  yemburbdnay? (Iemreynlacta=bread-and-salt): Do
not scoff at meager food.

Msiapip yaagama, tano mdxby (Yadaa=to misbehave; to conduct
oneself in an unruly manner; tamo=cholera): If the jack-ass
misbehaves, it is struck with cholera.

HIbIM ey ObIXb), eXbIIPKbayH KbbUDKIbLK: Whip the horse and
approach, spur the horse and leave.

Heip nTeIMI, WXy3pu Hulsirsy: If you give the horse, include the
bridle.

IIbIyaHbIM HIBBIP 3bIMBIIIXBIKBIHYP TYIHBIM HUIBBIM TOTYKbenKl:
He who will not eat up what’s in the cauldron shall worry about
what’s in the granary.

bipIbiM Kbamblbl XyelikbbIM (Shif’im qamishi xweyqim): (A
good horse is in no need of a whip) A good horse should be
seldom spurred.

HIbiny3c kbecy y33pbicbiM yuMbIkl (ILbirysc=light snow): Stay put
where you are, if light snow is falling.

Hlaklys klyarbyam xb3B AnNlbIpKbbIM, TYy33B3IBYOM KbaH
KbaxbbIpKbbIM: They don’t raise the puppy when it’s time to go
out for the hunt, and they don’t bring in a ward in time of trouble.
[According to a peculiar custom, the ataligate, children of princes
and nobles were entrusted at an early age to vassals to be raised
and trained in a military fashion. This institution played a major
role in strengthening relationships between the princes and their
nobles and among nobles themselves. The separation also served
to lessen emotional attachment between parents and their children.
This Spartan upbringing was necessary, as death in battle was only
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a heartbeat away. In ancient times, this institution was more
strictly adhered to and it was not confined to any particular caste.
Later it came to be associated only with the upper classes. When it
was time to entrust the charge, which was between the ages 6-10, a
boy was mounted on a horse, a girl in a carriage, and taken to the
foster-home, together with ample supplies of fabrics and produce.
The foster-father, atalig (aTameixn), was expected to teach his
ward, gan (kban) or p ‘ur (nlyp), many social and martial skills.]

[Maysp 3bIrBAIIAY’p TyalPIIM, Tyalpp 39pbITyaldp M IIDHIL
(IIl>a=manners; disposition, character).

Mays  ykIsITaX  XBBLIKIOIXIKIBIKIN (Schawe wich’itex
x’1jebzxech’izhsch): Faint heart never won fair lady.

Ixpoklys 3pmx MmXeIXBITBY? Hoxys (Ixeaklys=offence, injury,
wrong; resentment, grudge).

[I{xb3p KB3XB, 3xalamd, nb1ldp KbaXBb.

HIxb3p mcaymd, nbil> mprmbpkbbim: If the head is alive, it will not
lack a cap.

HIbIrbbIHUOTBY HIXBP? Teyorbydn (IpirebiH Kydm yuld HIXBpD
tenHIBEIH, kbixyHldm): To have your bedding is better than
nine complements of clothes.

Mpekalov mbmmaynmleipkbbiM: It is rude to interrpt while someone
is talking.

HbikIsip ukls Maxby (see also Viyvixius uxls yxvynwy): The conceited
person becomes the worst.

HIbIMBIY? U HIBIYars) AMIXbIPKBBIM: To err is human.

HIsiTxbykleii H3Xbp3 yobiklagla: A good calumny is better than a bad
compliment.

siml> H3xbp? MamImx (Schisch’e nex’re masch’eshx): A little is
better than nothing.

Iakly? H3XBP3 y31IX HIXB OJarb3ul: 1. Rain is nearer than the great
coat; 2. Always be prepared.

Mlamrey’p mxpIredpeiTiy  (Ymlamxy  ylysxyrxsa6zam s,
xbixyulam): While you are young, you are a servant. [One or two
young men schhegherit (IXp3re3phIT) Were assigned to wait on
the table at a Circassian feast, being usually the youngest of the
attendants. Young though they might have been, they were
supposed to be fully conversant with table etiquette, and they got
their cues from (the subtle gestures of) the themade (Txpa3Mamp).
They were also expected to divine the wishes and requirements of
the guests with minimal conversation. It was the custom to present
them with goblets and to pronounce a toast in their honour]
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I ars3lym mxsIkls, xbbl symumkp3?: Do not teach an old dog
new tricks.

HII>m pexbu xbbiM MXI (Sch’em deizchiy zchim deshxe): Travel
with the young and eat with the elders.

I IHbIrb? 3umMbllPp HIGBIM Xy31311: He who lacks knowledge is like
a blind man.

SAMBITBINCANBII] AYKIBIPKBBIM.

Am xsaam ymbmeinakls: Do not poke fun at him who falls first.
Ans alap simd upax: First to die, first to be removed.

Ams alam mx30eibIp eiimn: The shroud belongs to him who dies first.

vy nmed Iy (INymlsrey xysml, sxeixyulsnr): Even cattle have souls
(treat them kindly).

Ieii mulayy ¢Isl ymsiMbiryrs (CEy [e bzaje, e e] psch’awe f7i
wischimigwgh): 1. Reap as you have sown; 2. As you sow you
shall mow; 3. As the man sows, so he shall reap; 4. As you make
your bed, so you must lie on it; 5. To lie (sleep) in (on) the bed one
has made; 6. To make one’s bed, and have to lie in (on) it; 7. A
bad beginning makes a bad ending; 8. As the call, so the echo; 9.
Every bullet has its billet; 10. Curses like chickens come home to
roost.

IyaxyxyT3 salbipkbbiM, Jdlbikly? aykIsipkbbim: 1. He who reveals a
matter is not slain, and a messenger is not killed; 2. Don’t kill the
messenger (if you don’t like the message).

IyaxyTxb3633pu mlbixysur: Even a service is a debt.
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Outlook on Life

(IIpixy™M 1 nyHel ermrbbeiKIp
Kb33bIIbAIBArby? MCATBIKBXIP)

AOp3MbIBI 1T 361 NIBM WaABKBbBIM (AOpaMBIBI= In the Nart Epos, a
stone of immense size and great weight): Even the big stone does
not stay in the same place forever.

Anaxkbap MbilyakIn HIXY IIBIH KbaHIPKbBIM.

Am MbLIBKY OBIHIBIKIYy AN (M amdM W MBUTBKYM IIBITYT'BBIY
MBIIQKbIYPd XyIMbIXY MAIXbY, KbeIxyulaut. If you depend on your
father’s fortune, you become lazy and you will lose it eventually):
The fortune of the father is wasted by his children.

Askan 3umbi mbiIbrbbIM: 1. No fence against the flail; 2. Every door
may be shut, but death's door.

AskagapIp 0:x3M (0a31mXb3IyM) HIXBP? HAXB Oaarbdmi: 1. Death is
nearer than the door; 2. Death knocks at the door.

AxBbLI ObLIBIMIN: Good sense is a great asset.

AKBBUIBIP KbbIrbI-Iare3kbbIM: Good sense is not tied to age.

AKBBUIBIP HAMBICHI, ObLILIMBIP Hachbimul: The brain is the ethos,
cattle one’s riches.

AHAM ¥ rbyamip NXbyM H AKAHIII.

AH3M M xa033p nxbyM u 03bInxbI1L: The etiquette of the mother is the
exemplar of the daughter.

ATXy>313yU MIXBY, HIXBEIPIHN MIXBYK.

ApreyeiimMm 1 JabIM Xy31311 U ncpu (Arghweym yi lim xwedesch yi
lepsriy) (As the gnat’s broth so is the flesh) 1. A bird may be
known by its song; 2. A tree is known by its fruit.

Adwump 3piTap Xb3 MaTHIIKID sIIRXKAII.

ACIBIHBIP Kbbl XbYM3 XbIynbi3pip moabsixbdmx: When the lion
gets old he is laughed at by the jackal.

AXpuUPRp  nmmwaxeydmm, reambp  nuolamxsy’m  (AxbIbBp
nbmlomeans, nnlamxsysp nlmlonsat, sxeixyulsnr): Money
scatters like sand and life flies away like a swallow.

Bapakbeil MIXBITBIPH, WIXbIK M JABINKD Xyoklyax: (The elder
[plant] is in bud, and everybody returns to his own kind) Like
father like son.

B3p 33kbYITMI—TeKIYyIHBIrB31I (ETUTH aAPTYIPY A6INKBHIP 39KBYIMMI
nvouy, uklu yzoxvyamms ynvowy): There is strength in union.
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Bap 3331l HIXBPI 03p 33XBYIXBY: Better to congratulate people on
their successes than to envy them.

BreamasbinpmI, MbIBIpH 33ryoya: If you heat it a lot, even the stone
would collapse to pieces.

BaoH mbHY KpMIBXYPKBbBIM (Bzhen schine qiylhxwrqim): (A goat
does not give birth to a lamb) Like begets like.

B3amxs yu mamnmd, 03aaxd yxyemn: An evil master leads you to the
Devil.

B3yMm u abiM xy3m3mm u Jpncpu: (As the sparrow’s broth so is the flesh)
1. A bird may be known by its song; 2. A tree is known by its
fruit.

B3ym ua u sdncm: (As the sparrow's broth so is the flesh) 1. A bird
may be known by its song; 2. A tree is known by its fruit.

BmorsakIbiM, yarbs3mleixbakbipkbbiM: Whom you let past you, you
won’t be able to catch up with again.

Bip 63rmd, U reyam uxy»kbIpkbbiM: (If the snake puffs itself, it
won’t fit in its hole) Modesty adorns.

BouibiMbip  y3canem, ulbixymeap maem (beutbim=cattle; riches;
yacanc=dew; mae=nourishing, nutritious).

BbIHABIM M HIBIP MIIXBIKBIHYM?, ca03M XeKkyxb: If the raven needs to
eat its young, it drags them through dust.

Boipu ap3m asypm—kbayosipu mlamls: The bull is also very
strong—but they catch and yoke him.

I'yorsy? mmlanpps yny nmmlanpps 33toxys (['yoreys=field; steppe;
mrlamp=leaf).

I'yrpam 6ruip ekbyT3: Hope breaks mountains.

I'yrbyexs 3bIMBLIBIIbYaM THIHIWBIIbY? HIIpKbbIM: He who has
not endured hardship knows not what comfort is.

I'yreyexsbip mnubirbyagIdm (YMbimnusiHk]? Dman  mumeilpkls,
YUTY YOT'BIOBIIPPH yordd, xbeixyulam): If there is no escaping a
hardship, bear it with a willing heart.

I'yn3ap TeyBarny3-teyBarsy3un (I'ym3a=spoke of wheel).

['yp 3BIIBILTEIM, HIP MAITBAKBY?.

I'yp 3bixyelsm Inp nbolsc.

I'yp mbirsM3, HIp rebIpKbbIM: If the heart doesn’t cry, the eyes won’t
cry.

I'yps rypa apareys 33xyalsmr.

['ypbIIIXby? HAPBIIXbY? YXYyElId.

I'ypsimxsys mlsinbip nklarsam: Suspiciousness is a bad disposition.

I'ygIrbyspa ry33ei3rsy?ps dnblabin: (Happiness and misfortune lie
side by side) 1. Every cloud has a silver lining; 2. Nothing so bad,
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as not to be good for something; 3. It's an ill wind that blows
nobody good; 4. Life after death; 5. A blessing in disguise; 6.
After rain comes fair weather.

I'ypIrbeyspu ryDbreyspun  33neimlam  (I'ydbIbreysps rylarsysps
3snbuThIn): (Happiness and misfortune are connected [lie side by
side]) 1. Every cloud has a silver lining; 2. Nothing so bad, as not
to be good for something; 3. It’s an ill wind that blows nobody
good; 4. Life after death; 5. A blessing in disguise; 6. After rain
comes fair weather.

I'yxaxby? mlm, ryxaml skebiur: Joy is young, misfortune is old.

Ly 3pixyamlIsiv 63um xyamlsik: (They make both a cradle and a
coffin to the new-born) Every door may be shut, but death's door.

I'vamls 3ulom yaxbrein ulm: Every door may be shut, but death’s
door.

I'vaml3p kbmlur: Life is but a span.

I'syamd nlbixly H3XBp3 reyamdmxyd: Better an old scoundrel that a
young villain.

I'byary 0sarp3 (rbyary) ’KbIKb3 HIXBPI, I'bYIIY KbIAKBI (I'byIry)
oaarnd: (Better a short long way than a long short way) The
furthest way about is the nearest way home.

I'byary Texnd rpyary TeH3pKkbbiM: If you start on your way, you will
get to your destination; the first step is always the hardest.

I'byarym u kIbIxbarbbiM Xy31u34 4 Orbyarbyul: It is as broad as it is
long.

I'vbyml ky36:x3 3ul3 reyml macs momld (I'vyml=iron; kys0x3=gate;
Macta=needle; mpimlsa=to lack [smth.]): The shoemaker’s wife is
the worst shod.

I'symlbims maTp3 Maxsyancd: He even envies an iron nose.

Jaxarsdm garsyunn ersdnmkly: (Beauty hides a hundred blemishes)
1. Fair without, false (or foul) within; 2. Never judge from
appearances; 3. Appearances are deceptive; 4. The Apple of
Sodom.

Jlaxay 5103 1ax3y SABLKBIPKBBIM (Jlaxarss 1cop 3b6IM OI'b3ARTBKBBIM,
xeixyulam): All beauty is not the lot of any one person.

Jemm u neansiMm Iyaxy TpamlIbixbbipkbbiM: The words of a fool are
scattered by the wind.

«dyneiim cbiT H3XBp D3I, CchIT HIXB Aax3, CHIT HIXb #Ip? —
mbiKalam:

— IIco maxe DI, reaTxd HIXB JaxdUL, Iy HIXb HKIpUD, — xKalamn:
When they said, ‘What are the sweetest, most beautiful, and
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fleetest things in the world?’, it was said: ‘The soul is the sweetest,
spring is the most beautiful, and the heart is the fleetest.’

Jyneiip rpy3pbirby? upHtHr: 1. Life allots fortune in turns; 2. Life is
like a wheel of fortune.

Hyneiip w3a3yur: Every dog must have his day.

Hyneiip unpxbmm Maklpaxbya: Life is like a wheel of fortune.

Jpinx embilydam ¢om u Dplarssp umbpksbiv: 1. (He) Who has
never tasted bitter knows not what is sweet; 2. He knows best what
good is that has endured evil.

b1k yembilyoays I3gIsip 33xanmbprbbiM (Dij weimi’wbawe “ef’ir
zexepsch’erqim): 1. (He) Who has never tasted bitter knows not
what is sweet; 2. He knows best what good is that has endured
evil.

JUxaa HIXBP3 3 AbIKID Haxb Lymn: The egg is wiser than the hen.

Jon mbpikbyH 1 nlbixeur: A hen dreams of its feed.

Jaony 3mmbIMbIDM I3bITBY)Y mosT? (IoakdIry): When the cat’s
away, the mice will play.

JUK31y M WBIPbIP MIIXBIKBIH XBYMJ, «I3bITBYIM elIXbII» :Keld:
(When a cat wants to eat her kitten, she says: ‘It looks like a
mouse.’) If you want a pretence to whip a dog, say that he ate the
frying-pan.

JUxaabIiM 33pbiplarsrkeiny ¢3p kKbeyabanxbim: The hen rakes away
the knife with which it will be slaughtered.

J33p ky?aap3 y3sma—Iyau: If your tooth aches so much, pull it.

J3b1 3ul3 u H3ID TeTy (Dzi ziy’e yi ne’e teitsch): (He who has a defect
worries about it all the time) He that has a great nose thinks
everybody is speaking of it (Scottish).

E mbixby ¢plIbl xpyxbIpkbbIM: Things have to become worse before
the can become better.

Eorbaaeiima>—xbpexy: If he goes too far, get rid of him.

Embiklyp exly maxbypu eklyp embikly maxwy: What is improper
might become proper, and what is proper might become improper.

EMbIHAP3 m3T 33pBIXBIM 3bITYIp KbpeHd: Even black death spares a
few souls.

Ep BbI 0:kbakbydM KbOKI: 1. Evil can be born of trifles; 2. Great
disputes flare up from mere trifles.

Kalp kboc, scap kbokl: What they say comes to pass, what they
plant grows to fruition.
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Keiimp3 ryrpampi agd mbunbigl: 1. Sleep and hope are the good
legacies of the father; 2. The wish is the father to the thought; 3. If
it were not for hope, the heart would break.

KbIr 3piTey’pu  MITypbiM, nmlampd 3biTey3pu MIrypbim: He
complains all the time.

JKBITBIKBBIP UTY, KBITHII 3P 1009T.

Kobrum(p) 3pirbamx3(p) mwxeiH WXbIKI manls (Zhile(r) zighashxe(r)
shxin schhech’e mal’e): 1. The cobbler’s wife is the worst shod; 2.
Wilful waste makes woeful want; 3. Waste not, want not. [3u
ryrvy umleip nmad bp; i.e. the cook]

Kbun Jaxp3 Jaxkbd XbypKbbiM: Work for the community never
becomes a liability.

Kb3p urxsam u albiklysmr: The mouth is the messenger of the mind.

Kbbl KbeMbINUPY KbYp? cbickbbiM: The dry grass won’t move
without the wind.

KbbIM KBUXBBIP NCbIM eXbbIK (exb3:k) (Zchim qiyhir psim yehizh)
(I'yrpy YIAEMBIXbY KBI0Ibyd3Tap kly3appKbIrbyad [,
xbixyulain): Easy come, easy go.

KebiM mpITXbYH mIp kbamtd (Zchim schitx’wiy sch’er qaschte):
(Praise the old and take the new) 1. Cast not out the foul water till
you bring in the clean; 2. Don’t throw out your dirty water before
you get in fresh.

Kobidpl 3mmbiMbibM gl mepilbkbeiM: No good old men, no
good young men.

330uit HAXBPI 3303Y.

33ry3c HIXBPI 33TyIT.

3313rpy3T HIXBPI 330/3rbYITHIKI (361 Maxysm ncopu yuld HIXBp?,
Mamamu, Maxy? Kb3C 3bITY3p Orby3TMD, HIXBbID I, xKeixyulam):
Rather than have all for one day, it is better to have little every
day.

3anelamd Oreipu ArpIKYI (Areskysnr—sare3[dnxby?, move): There is
strength in union.

333pu 3u xymxby? msilm: Even bile may sometimes cure.

3smanbim aeklyp alsiplm: He who goes with the times is a good man.

33xb333Xy3 MIYHIpH 3PKUTI MayHaxby: Those who compete shall
thrive, and those who envy one another shall be ruined.

3u ursy’p aaxaur: Everything is good in its season.

3u Kby 3m1 Mampd Xya3bITIbIp Hoxydxk (enrv apeyspy Mamp 36Tl
rtoxyax): (He who digs a hole falls in it) 1. Curses like chickens
come home to roost; 2. A dose of one’s own medicine; 3. He that
mischief hatches, mischief catches.
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3b1 akbbl1 HIXbPI akbbLIUTI: 1. Two heads are better than one; 2.
Four eyes see more than two.

3b1 aKBbLT HIXBP? aKkbbLIUND: (Hundred brains are better than one) 1.
Two heads are better than one; 2. Four eyes see more than two.

3bIiry3p mbikalaM 36iry?p msimbilsm.

361 rbdM KBIKI yA3bIP 361 BBIM UXbYPKbbIM, Kb3XbYHY-KBIIII3HYP
3b1 JlbiM HmpKbBbIM: No one bull can graze all the grass grown
in one year, and no man can predict the future.

3bl KBIJDIPPU KBIDpUIRPH 33Xy31311 (3bim): 1. As well be hanged
for a sheep as for a lamb; 2. Over shoes, over boots.

31 MmaId xbyackIdM kb1 ncop KbpecIKI (Xbyacklr=spark): One
spark sets the whole village ablaze.

361 MaabI(3 TIDY TpaxeIipkbbIM: A sheep is only skinned once.

3b1 Xb3 3309HBIM XbHLII H003H: One barking dog sets all the street a-
barking.

3pIM ¥ rypaupp upM s rypanpm (I'ypamp=secret dream; intention):
The aspiration of one is the aspiration of a hundred.

3pIM HW XymxXpy? 3bIM M XbyXbll (Xymxbys=medicine;
nxbyxb=poison): One man’s meat is another man’s poison.

3pIM M XB3Aare3m, 36IM M HblcauDI (Xp3garsd=ceremony of
mourning over the deceased; apicamm=wedding): One man’s meat
is another man’s poison.

3biM Tlyp m a331m: Two are an army compared to one.

3biM Xy3MbId] xbIApBIX3 ArBIKLYIpKBbIM (Xb3apEixs=the life after)
(Zim xwemif” hedrixe yaghek’werqim): 1. Even a fool tells the
truth every now and then; 2. A fool may sometimes speak to the
purpose; 3. A fool's bolt may sometimes hit the mark; 4. Nothing
so bad, as not to be good for something; 5. It's an ill wind that
blows nobody good.

3p1p ala mxs3kId, 361M 3ual3:kp3?: Does one kill himself for the death
of another?

3BIXbPH MATYT'B), IXbPH MITYT'B).

Hxklyra u3 xpyKbIpKBbIM: Don’t cry over spilled milk.
Nnbae maleimlep — npirbysxs milbinl,

MIIB3C XbIIbIp — XbHCOM Xblinl,

uirbac nledp — mamamd nilei,

MIIB3CULLDP — UK ABIKIAIAII.

K3pmumblmxs? MIMIXBITIBIPH, MIXBIK U JBINKB Hoydk (Kopmom,

ppmnl: Lavatera punctata (spotted-stalked tree-mallow); enrw
apeyspy 03p3Kbeil M3UIXbITBIPHU, XK U JIBIIKD XyOoKly K):
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(The Lavatera punctata is in bud, and everybody returns to his own
kind) Like father like son.

Ky3n 3pirbamldavm ky3a eabarsy: The devil knows many things
because he is old.

Kyaa 3pirbamls Haxbp3 Ky?1 3bLTbarny: Better to experience many
things than live long.

Ky>ap3 neady kyaa exrbarby: The devil knows many things because he
is old.

Ky3aap3 mmm yxamiabpidmMa, abbl Xoabarbyd: If you stare long into the
milk, you shall see blood in it.

Klancamxysm uxpap apa¢sincsiM  kbexbblk  (Klanca=rope;
apadrirc=rope made of raw hide).

KI5 3umbild mbibkbbiM (Ch’e ziymi’e schi’eqim): (Nothing without
an end) 1. The morning sun never lasts a day; 2. All’s well that
ends well.

KlIbiryyry u uls upelyax: The cuckoo keeps repeating its name, giving
itself away, exposing itself.

Kpanszary (Kpanasasry) maTpa ry ersdydapiankl (Kvanzaryps mart ry
erpaydapask]): (Even an ant-hill could overturn a carriage) One
cloud is enough to eclipse all the sun.

Kbambipreurtl 33pomxpu 63y m mxbiH kKbblIOKI: (Even when two
hawks eat one another, a meal is spared for a sparrow) Every
cloud has a silver lining.

K5306y6.13p xa63311: What you initiate becomes the custom.

Kbayklysrbyagls kly3:xpirbyadIdm (Qek’weghwaf’e
k’wezhighwaf’esch): Easy come, easy go.

Kbexbikleii — klyaabrxbikleiinr: Difficult to start, difficult to go bust.

Kbyanmlam ©w3 xyamlatm «na6oa3» xulam (Keyanmilh=rook;
HaOm33=eyebrow; eyebrows): (They made eyes for the rook, and it
said, ‘Eyebrows’) Man is never satisfied.

Kbyanmlim y3pixyunnp neaxaalaam: The raven leads you to carion.

Kbynmxs3 — KbyaHIdIIU, Jbl NINDP — aax3u: Bone is crooked, rich
meat is beautiful.

Kxby3p 3pimbimbiHIH mbiMbIIIM(3), Iyamxeam gokl(yeit): 1. Set a

beggar on a horseback and he’ll ride to the devil; 2. When the cat’s
away, the mice will play.
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Jlaxb3p kb3klyarsyadgldy mxbikld, klyxkeirpyeiim: Misfortune
comes easily, but is difficult to leave.

JIs1 3p1mrxap Jnc iogax: He who eats the meat drinks the broth.

JIpip ¢bIM3, WBITbY TPayad, WLIIbYP (GbIMI cbIT upamlpi?
(MbIxpymbIIIIdp 3BIMBIIPH XyE€WM €3bIM MbIXBYyMbIIIID umlama,
xyxkald. Said of person who does not accept disgrace of other
people yet he brings disgrace to himself).

JIbaKby) 3bIIIXBIP WIXb) WIXLIIbYH HOXY).

JIb3nkb u 3pikb KIy3abIpKkbbIM (KBbI3bIX2K]a IBANIKBBIM 3BITY3PKID
€MBIIIXb HIBIPKBBIM, KbIXyHI3II).

JIB3nKBBIP 33KBYITMI — ab3unin: There is strength in union.

JIbbI yacap? nmxmby yac3p? MbUIBKY XbYPKbbIM: Blood money and
(one’s daughter’s) bride price do not become riches.

Jilap neaym namlsipkbbiM: The dead are not equalled with the living;
the dead are not given the same attention as the living.

JIInpirsd 3umbild mbilhkbeiM: Death is the grand leveller.

JIDHBITBIP KbbIrBI-lare3xkbbiM: Death accepts all ages.

JIDBubIrs3p Ibixpambiry’mmr: Every door may be shut, but death’s
door.

JIDyxbbip 0:xbUHOJKI? May? (Oxb3=0xxpu3=span): (Heredity’s strike
reaches seven spans) Heredity is passed on for seven generations.
[Encapsulates the Circassian custom of interdicting marriage
between persons related up to the seventh ancestor so as to
minimize the chance of genetic defects due to inbreeding. This
was perhaps the next stage of prohibition of incest after the
interdiction of close relative marriages]

JIIbl M Maxy3p? Wbl U Maxydpd 3IXYdPKbbIM: A man’s day and a
horse’s day are not the same.

JiIbip ab3nkbn: 1. In Circassian folklore, a (newly married) man was
considered (or hoped to be) the initiator of a new clan; 2. A man is
a nation in himself (his children, grandchildren, etc).

Ma33 mTp3 abipkby? uldm (Ma3zsps meT apipkbys ulsm): (Even the
moon has blemishes) 1. No garden without its weeds; 2. There are
lees to every wine; 3. Every bean has its black (US).

Mapad 3umbild mbibbkbbiM: 1. Everything/everybody has a limit; 2.
Everything is good in its season.

Mad¢pI> mamls Iyrpy’05u1,

Oob1H Mam> ululasam,

rbadJ13 ObICHIM I'yalIdIil.

MadgIsm 1 reyHIrBY JbIp Maxkb3: The meat cooks near the fire.
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Ma¢pDuuny Iyrsy? mpibxbbiM (Maf enshew ’wghwe schi’eqim):
There’s no smoke without fire.

Maun 3bITl ifoxyax: (He who digs a hole falls in it) 1. Curses like
chickens come home to roost; 2. A dose of one's own medicine; 3.
He that mischief hatches, mischief catches.

Mbkbymbpp Mamlivd, mklambp mxapeid mdxby (Meqwmiler
masch’eme, shch’asch’er shxerey mex’w): When the forage runs
low, the little calf becomes voracious.

Moaunp mlaksy’3Hun xbyp3? (XbYpKbbIM): (A hundred sheep must
have a lame one) 1. There is a black sheep in every flock; 2. It is a
small flock that has not a black sheep; 3. Accidents will happen in
the best regulated families; 4. Many a good cow hath a bad calf.

MbIrsyampp? mbiMbiy3p3 mbllbkbbiM: To err is human.

Mpialp alsl maxby: He who doesn’t die becomes a man.

Mbincaabixy aedpu ryossirs3mr: (While the fool is silent, he is wise)
Silence is golden.

Mbiup apirsyxb ¢I3osaamm: The pot calling (or calls) the kettle
black.

Mpbiup 3binlam io63ubIk: The bear fights against the person who has
reared it.

Hacpimbip Ibixpambiryamm: Good fortune cannot be shared.

Haupp MpixbyHymd, KIDpa¢h Maxby.

HoapiM M mxedp ymeiTlamy, Xb3 WIBPI Xy HIBPI? NIIDPKBBLIM
(Han=leather bag; xp3=barley; xy=millet): If you don’t undo the
top of the leather bag, you won’t know what’s in it.

Hbm exlyp rymu iiokly: If the eyes like it, the heart will like it too.

HbMm u y3pIp Haxysmm rym u y3bIp upxyui: The disease of the eye is
for all to see, but the pain of the heart is a secret.

HbMm nabarsyp mxe3Mm u yacau: What the eyes see is the worth of the
head; the more you see, the wiser you get.

HbsMm um neap uxys.

HbMm nicap u QpuIrsy3rsyi.

H>pu Xp3Xymm neapu Xp3xXyul.

Hoaxbb169M smldp xao633m: What most people do is the custom.

Haxbbikb HAIMBIC, HIXBBIIID Haceim: Propriety with old age, good
fortune with youth.

Hutlp>s maT 33xy3m9kbbiM: Even one’s own two eyes are not exactly
the same.

Ho063peii maoaabiklap mupaeiipeit 1534 HIXbPI HIXbbIQII: 1. Better
an egg today than a hen tomorrow; 2. One today is worth two
tomorrow; 3. Today’s egg is better than tomorrow’s hen; 4. A bird
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in the hand is worth two in the bush, or in the wood; 5. A little is
better than none; 6. Never quit certainty for hope.

Ho03 yn maxysm, nupaei cu maxyasur: (Today is your day, tomorrow
is my day) Every dog has his day.

Hp163p3 0b1HKIS ncopu 33Xy313111.

Hpb10rpy3p 0rpacamu, Xp3c3p 4 miasanlsur.

HBI6rbY3p KBBI XbyM3, aA3:KbIHY MIXBbY:K (HBIOrbY3p Kbl XBYyM3, U
Bl QAPKBIHOM W JIBIM  XYy313y mnxbannd, DQIeHID MIXBY,
xpixyuldm. When the quail becomes old, its flesh becomes like
that of a little bustard — hard and bad-tasting).

HpI0rby?p Xb3M X3CMH XYM HTY Xy3I'b33alll.

IHamIsM KbEUMBIXBBIP KbaKIdM KbUXbBIKBIPKBbIM.

I3 3ulsm kI3m ulhm: Every beginning must have an end.

IIbmIba3y 3umbild mbibrbbIM  (Pesch’edze ziymi’e schi’eqim):
Everything must have a beginning.

IIcakbbIM Iyald KbeabXypH, FyalliIMHU INCIKb KbedbXy: A harlot
may give birth to a lady, and a lady may give birth to a harlot.

Ilcay ala waxwpd ala neady: better the dead and buried than the living
dead.

Ilcbim m xanlzp e3bIM KberbyYIThEK: A river finds its own course.

IIcpiM X316 MBIBUTIP3 m3T 30HTID]Y.

Iepimp 33pbikdM  (33pbiklyam) mnebiklDp() (upoxd) upoklys:
(Where the river head goes the tail follows) 1. Like priest, like
people; 2. Like master, like man; 3. The wagon must go whither
the horses draw it.

Ilcebip reyxmu, xanlp xkwbond: If the river dries up, the river-bed
remains.

Mebimxyam nebl ulbikly xoklyams: The rivulet disappears into the
large river.

Icnl Iydam mbincaym 6a33xbeit 361x3cbip emld: He who lives on the
river-bank knows where the fish are to be found.

IMupaeiipeid HBIOIbY? HIXBPI HOOIpeii 63y: (Today’s sparrow is better
than tomorrow’s quail) 1. A bird in the hand is worth two in the
bush, or in the wood; 2. One today is worth two tomorrow; 3.
Today’s egg is better than tomorrow’s hen; 4. Better an egg today
than a hen tomorrow; 5. A little is better than none; 6. Never quit
certainty for hope.

IMmIreyans yrecmd, un mbin Kbbimxoxyd: If you ride a grey horse,
some of its hair rubs on you.

IIaaby Mbimleip kbiEKBIMM, Nlaasd mlap kboc: That which has no
date is very far off, that which has a date comes to pass.
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Caobip u mlars A whasur: (Gold lies under the modest person)
1. Modesty adorns; 2. Speech is silver but silence is gold.

Couxbipl yagy mbimbIHIpKBLIM (Sijif” wade schishinerqim): 1. A
good anvil does not fear the hammer; 2. Truth fears no court of
law.

Ceimamxdp kbamdpu mbynmlaklysp alami: The patient lived on
whilst his visitor died.

Tenmxbi3p? mT TKly3me-tkly3ncy 33x3Ttmi: Even the immense sea is
composed of little drops.

Tencap kbbiTenxXbLKbIHIL: Thou shalt reap what thou hast sown.

Tlakby3p 3aKkby? naabdm, 3akbydp mWbIMbID (ala) mIBBITIHI:
(Two men are like one man, and a single man is like a dead man)
1. One man, no man; 2. The voice of one man is the voice of no
one.

VYacykxbysp 03y ulbiklym kberpixmweii: (An avalanche could be
caused even by the small sparrow) One cloud is enough to eclipse
all the sun.

Yaceip pomibirsy Xpyatu, pomibIrbyIb3 Hrby3IThIKAKBBIM (Ky3161p
iy, xKeixyulsit. That which is found in plenty is dirt cheap).

YioubiM 3UI3TBIXY, IXBIM 3€rBIMNCIXY.

Yaaxamd — yxeiin, yxedmd — yJIbI L.

V3rmxap kboklys: Speak of the devil (, and he will appear).

VYoxbyrarmdy—yabdmm  (Wizeqwetme—wilheschsch):  There is
strength in union.

¥Y33pbIryru3y yXbyTIM), YYHIXBYPIT?

V3bIUBIABIXBIXBIP KbbIMIBIABIXBIMXbEKBIHIN: He laughs best
who laughs last.

Yu amkI> MbIB3 XbYypeii 0rbaxiImMd, yXya33kbeiHIL: Reap as you have
SOWN.

Yury upuxsbip dlm, ¢plbly? nasarsyp naxam: Beauty is in the eye
of the beholder.

Yumlims (yalamn), ymlennmr.

Yxbbi3bimamidaM akbbUIIH, YKbbI3BIIAMbIIIIIM ObLIBIMIIL.

Yalma, yalakwsysmi: If you are a man, you are a clan.

YH3BBIM yey3M3, MI3bIBBIM H 0:kb3 MIXbeii: If you beat the house
bull, the horn of the forest bull moves.

Yu3p 33pamla yrmbixbbip mlbiobiM mlaa3brk.

YX3HBIN HIXBPI Ib3NXbYaMObILI?.
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Yubyeknuyp mmlmmd, ymmld 6redtlbirsbiaT: If you knew
where you would fall, you would place a piece of felt there.
Ymlamxy yorxb3: Make merry while you are young.

®andp ryaklyspsreddmn, ¢pui3sip ryaklyspsikbannin.

®op DPl abyPII—3Ury HPUMBIXbbIM HIIXBIPKBLIM (For ’ef’
didesch—ziygw yiriymihim yishxirqim; ¢o=honey): (Honey is
very tasty, but he who does not like it does not eat it) Different
people, different tastes.

@I XbYHBIIBI XyHIXbyarsd Xuabll: Belief has a cure in it.

@Ibirbyam s HIXBbIIXBIP 33rypbily3mi: Concord is the ultimate
wealth.

®Ibim PplIb1 kbbImokly3pn, Ieiim leii mokly3:kbip: One good turn for
another, one bad turn for another.

Xa033p y033HKBbIM, aKbbLIBIP KbaJIHKBbIM: Etiquette is not just
paid compliments, and reason is not a task.

Xaklyntl 361 60 ml3ars3pkbbiM: Two thoroughbreds cannot live in
the same stable.

XaklyaMbIXbY KbLI3 I'bIYHIXBYIII.

Xeiim u abbIp xamdMm emlz:k: The blood of the innocent is avenged by
the stranger. [The code of blood-revenge among the Circassians
was analogous to the ancient /ex falionis—an eye for an eye. Many
first-hand accounts tell of the strict adherence to the law and
severity of its application. Blood for blood was the main tenet.
Nothing could assuage the rage of the relatives of the slain but the
spilling of blood—well, almost nothing. For in certain cases the
vengeance seekers could be appeased by being paid blood-price,
lhiwase, by the slayer’s kin, the amount payable being agreed
upon by arbitration. Another loophole in the law, which put an end
to many a raging vendetta, was the arrangement of a marriage
between two members of the feuding parties. In addition, a
murderer could atone for his crime by fostering a child belonging
to his foe or a member of his clan].

Xyapap 13Xy3xXxM3, r'yMm HOKbY.

XbaH — TexpIrbyd-Teklbirby3m (TeTeirbysp ua3ym, KbIXyuloin):
Power is had in turns.

Xbamp xpaKD gayn (Iyaya): 1. One nail drives out another; 2.
Diamond cut diamond; 3. Like cures like; 4. To fight fire with fire;
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5. One fire drives out another; 6. Take a hair of the dog that bit
you.

XBAJIbPI KXbYTbPI 33TEHIPKBBIM.

XBb3M 02113 HIIXM), 0213 KbbIJTOXbBIK.

Xb3M Bakb)d Xynumlmi, abemxbIkIbk.

Xb3M 1 KI3M nesl kbbiIIMBIY?Y ecbikld mmbprbbiM: If the dog
doesn’t dip its tail in the water it won’t learn how to swim.

Xp3p3M o u3 xbymd, 33ryorxb (Hei0om3bireskls mpikla mlsixym
xyxal?): Said of a person who stuffs himself beyond satiety.

XpymnDbubmkeiM 1 kKly3abekeirbydM 1am3 KbbITOKI?: (The ant
grows wings in the face of death) 1. A mouse is a lion in the face
of death; 2. Despair gives courage to a coward.

HIbiklyy KbaMbLIBXY HH XbYPKBbIM: You must be born small to
grow big.

HIsixy 3umnl nlsixy yacs xoH.

HIsixypl u reamlsp klbixe xbypkbbiM: Whom the gods love die
young.

HIbixy wleixy milbikm (LIsrxyp 3sirbacap, 3erymuiip ulsixypi,
xbIxyulsmr): Man mends man.

HIbixyrsd 3ul’, u xp3 chikbumX (L{IbIXyrb3HIIAM yI3TICOY HAXBPI,
uleixyrss 3ulbam ymklysneiv HaxbbId I, xbixyulsm): Better to
die with a humane person than to live with an unscrupulous one.

HIbixym s1 ¢3p 39pbI3IXYIMBIIIM XYIA3Y, A TYPH 33XYIAIKBbIM: AS
people are different in their skin colour, their hearts are also not
the same.

Ys3y 3umsblld mbilkbbiM: (Everything has its turn) The morning to the
mountain, the evening to the fountain.

Ybl mlbIkl3 yMBIrB3MBIP 0:K3TBY XbYM3, MXYIrb3MbIKBIPKbbIM: [f
you do not bend it whilst it's a twig, you won't be able to bend
when it turns into a stake.

M ucap mxym ionmp (Shem yisar shxwm yopsche): (He who was
burnt by milk blows on sour milk) 1. Once bit(ten), twice shy; 2.
The scalded cat (or dog) fears cold water; 3. A burnt child dreads
the fire; 4. Burnt bairns dread the fire (Scottish).

Mklaxbysmu 3b1 HIXBbIKL sildmn: Even the calf-breeders have one
elder.

HIxDnab 3biTeqb HIXBPI Aarsd 3biTeT (Lkbrure: (bot.) Echium
rubrum. Jlaxs H3xBp3 PlbI, Kbixyulam): Better the substance than
the appearance.
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IIe1 03ryutl 33xby3reymn (bary=scab, sore): Birds of a feather flock
together.

b1 mlakby? yTecmd, mbl ab3 nco yxyexsb (Illlakpys=lame): If you
ride the lame horse it will lead you to the horse with a whole leg.

HIpirpy 3b1mxap nesl Hogax: He who eats salt drinks water.

s 1 mambp silyantlhvd, u mleiobip moreynmd: If the horse’s
moustache is twirled, it forgets about its back.

Ipa633m mbnaynimleIpKbbIM.

HIxb3:x n 3exlyanls u kly3abikbimlm.

HIxp3:k mbim ¥ mbIKbIHI ([b1xbIH=patch).

HIxp3M UMBLTBM?I, Jb3M U MbITBY3MI: If the head is abed, woe unto
the feet.

HIXpb3M HMMBITMI, JbaKby3M H MbIrbyarbdul (Schhem yimitme,
lhagwem yi mighwaghesch): If the head is abed, woe unto the feet.
[This proverb was used as a title in one of Biberd Zhurt’s plays]

IIXb3M JBBITI HMBLTBMI, JIB3P MIYIY: A light head trips the feet.

HIxp3TenaHIN Kba033 XbYPKbbIM.

HIpIrebid ryampmm atl3 mumsl yHI .

I sikleit klyaabrxbikleiin: A bad situation is difficult to get out of.

I Iamrsy?ps aaxarsy3pd 3umbild mbilhkbbiM: Everybody enjoys a
period of youth and beauty.

HIamrey’ps aemdrby’p3 3umbild mbibbkbbiM: Everybody goes
through a period of foolishness in his youth.

HII3613 3p1IIMBIXBYIP JBINKD XbYPKbbIM.

HII3un enp wlna MaIXbY.

HII3p Kkbbl MIXbYPH KbbIp I3 XbY:KbIPKBbbIM: The young become
old, but the old never become young again.

HIbp kB3XbyHYyM wmbHAUlYyp? Kbbl MIXBY, KbbIp O/KIaM
muaklyps maalak: The young grow old hankering after what
is to come, while the old die wishing to relive the past.

I Dumxsy 3613 KbbIIKIYIpKBBIM.

Axbaxb mlaxa kppIMIBNXBIKKII Xyads XbYKBIPKBBIM.
I333rbYy3 3uMbIDd y3birby? mbllkbbIM: Every disease has its cure.
Ieit mbIxBY QIbl XBYKBIpKBBIM: Things have to become worse before

the can become better.
Iutlps mT 33pbIMBITXBI1LY 33pbIIIIBPKBLIM.
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On Human Character and Relationships

(IIIpIXyM 1 XB3JI-IIPHXIP,
IbIXyxaM 5 33XymbITBIKI3X2p
KB33bIIBAIIBArby? NCATBIKBXIP)

AObI xulam u 133 ymmeimabk (OKulap yu ¢lbm mmlsr xpyHym,
xbixyuldmn): You may believe him.

AObI M rpamlzp IDXBYIXIMBIXBIY €Xb.

A0bI 1 Iy3xyp IIXbIKBYTAIL.

AOBI HIXBP3 Xb3M HIXBb YKIbITA ml3mur: Even a dog has more shame
than him/her.

AOBI yHIBITYI'bM)3, YU TYPBIrbbIp HKbIHIL: If you rely on him, you
will be no better off than before.

AJBITP 33XbYI33MUNI, HATbYep 331330k,

AZBIT3p 331IM3, M3YICH, YPBICBIp 33mIM3, Marx3: When bored, the
Circassian versifies, whilst the Russian writes.

Axansip 3bim, ap Tlym (OKarpys apupy smbarbym xyxals): (Death is
one, and he is another) Said of a repugnant person.

Axo ulbikly Oxpakbysmixys: A small goat with large horns.

Ax30kp) 33pbIHa 33pUTBIKIbIHKBEIM: He is weak, effete.

Ax»30xb3 39pbIHa 39purb3KIbIeIpkbbiM: He is weak, effete.

AKBBIIKBEIM, OBIITIBIMKEEIM: NO sense, no fortune.

AKBBUTBIP IMIATY3IIBIM IBIICHIPAHAM XICAlI.

AJMACTBIM «CHIIIBIXY U TYTB3Y X3P KbbI300dH» xKelapu Marydls.

AHPIPIBXY I3BIP XBYKBIPKBBIM.

AHAIA3IBXY Y3BIP XBYKBIPKbbIM.

AndMm nlely? kprirbxyamn: He’s a he-man.

AHIBI3BIp KbeTlpu mbirby klaHs upersdTIbicXbak (AHABIZ — Y31,
TXBIPBIKBY?GIm. W mpaGkpdp Xymxbydm. LIeixy OblmoMm,
HoticenM xyxkald. Said of a stingy person).

Ap 3bIXbIXba TCHI k3039HKBEIM: (The water he gets into never settles)
He’s a trouble-maker.

Ap cu HaOm3aklutlm, ap cu Hutlem s311: He/she is the light of my eyes.

ApBIKD caObIHKI TXb311111 Kba032 Xy BLKBIHKBBIM
(Apsikp=irrigation channel in Central Asia; IIbnxpamxs Kysq
3pinila mleixym xyxals. Said of person with plenty of evil deeds):
Even if you wash him with soap in an irrigation channel you won't
make him clean again.

Ayan sl ayansiml klyar.
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ban3z»s kbbITENIBIM?, U MIXYJTH3 HOTKI.

ban3s tlbica ureatamxeipkbeiM (LIbixy I3com xyxals): Said of a gentle
person.

ban» u nl» 6and kpoklak: (In place of a thorn, another grows again) 1.
Like father like son; 2. Like mother, like child; 3. Like mother,
like daughter; 4. As the old cock crows, so doth the young; 5. Like
begets like; 6. As the tree, so the fruit; 7. Like teacher, like pupil.

banaxacps Epycanumps 3sxersarbpyanyd (bamsxac—KpacHomap u
IBYHATBYY IIBIC anbird Kbyaxomnl; name of a Circassian village
near Krasnodar; Epycanum—IJerusalem): He confuses Banexec
with Jerusalem.

bomxonnubrey  klysnmy  (I'yamladamn, ryreyexp — XysSIISUBIHYIL,
xeixyulamn): This looks difficult, toilsome.

Bbopaxbeit rymp wpanlsikla? (LIsixy Iysarlam xyxals): To have too
much of his mother’s blessing.

Bbapaxseii rymp upanlsiklam: Coddled, pampered.

breyp nyklery enmilansp klacy kpuxba Xy31311 (36IKBEI3EIG IIIBDKEIM
xyxkald): To think the world of oneself.

bmzanTxpd reaBa x3yBa xysmml: As if stuck in dense glue.

BxpInxps 33peiHa 39purbIkIsinkseiM: He has no means, he is helpless.

bxpo xysmam (KlyskIs maxs 3uld nleixy63 oxxpbipIam xyskald): Her gait
is like that of a doe (of light, beautiful gait).

bxpo KlyakIs (Klyskl gax» 3uls nleixy63 OxbebihIam xyxald): Like the
gait of a doe (of light, beautiful gait).

bxpbiH mdrbyam I3 mbIHI, OXKBBIH MIXBITBYAM KyMapaHI (Bzchin
sch'eghwem ’epe shinsch, bzchin shxighwem zhumerensch):
When it’s time to do the onions, the fingers are blistered; when it’s
time to eat the onions, he’s a gopher.

Bb3amxom u 03amKarsip A3 Kbperba31l.

B3amxom nmx glsim xyelyars.

b3amxom umlp Gleiv Tpenbxpa.

B3yp IykIs xbpey0nin (B331a¢l 3bilypsursbiM Xysxals): Said of a charmer.

brnarsysp reyam kbpexy (b3amxeitm xyxkal?): (He could charm a dragon
out of its hole) Said of an evil person.

bi» 39paykla Garm.

by smmska aenKbbIHBDKBIN (DIeiM xyskald): Said of a good person.

Boneir  yamx  xomxam  (I'yrbyexb  3BIXYSMBIIDY  XYIMBIXYD
mel3BIXAKID Xyxkald): Said of a lazy and effete person.

BbI MBIXBYHYP K3IMBIOKB3II, JIIbI MBIXBYHYP JKbIT'BY KbaKId1II.

Beaemn uleirsmn (3syxps uxp3p Kboxbynld, xeixyuldmnr): (He has a
raven’s beak) He is always attended by good luck.
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I'y 3umbll> nlubrey s Hel KBBICIIBIXY?).
I'y xIyaM rynss xebIxeyun.

I'y xpa63> nxpo mlanls.

['yxbeysHin numpeirsyad I,

['ynbip 36IrB3ryIBIp Ty U yacsml.

I'ynsIp 3BIrB3YKXBYIP KXBYIM XY3I3IIL.
['ypbIMBIKS T'YpBIMBIKD M I11laca1I.
I'ymsil3kI3 3pmvbimbp irlsivk]s Mays.

I'bdMmu milbiMu 31 1aBxb (31U HBIOKBBIM eMBbIKlyy mIlanared 3bIXATBBIM
xyxkald).
I'bpncanbu €OXBIK.

I'byamskbbiv, mmamnlbkeeiv: (Neither a sleeve nor a collar) Neither one
thing nor the other.

I'syHarBYp? IBY?HUIKPA: Better a close neighbour than a distant
relative.

Haxaxkbild ¢Ier memla: All talk and no cider (US).

Haxop 3eireanaxap u Hadbm3utlm: The eyebrows make the beautiful what
she is.

Jles13 ry3unrsy HIXbp3 ryo3sirsd aayarby: Better to quarrel with a
clever man than to share with a fool.

Jemd apixpamxsipwin: A fool laughs a lot.

Jens kbyaI13H U mlacair.

Jend xpa1bIBd mlHAml.

JI¥ TBYHAT'BYM CHIKBBIIIBIIIXU U YHD MBIIIXJY CHIHICHIK.

1 rBYHIIbYM 1 JUK3ABIP Kba3 xyymum (HamceiliMm, (bIrbysH315IM
ayanbily xyxald): (Our neighbours’ hen looks like a goose) Said
of a covetous person.

JyHenrs30:xbb1¢h 1.

JlyHeurs3naxsmi.

JyHelikbbIM, aXbPITKBbIM (3bIMU IBIIKBBIM, 3BIKIH CI03MIKBBIM,
xbixynlam): 1. Neither one thing nor the other; 2. Utterly useless.

Hdyneiip 6:xpaxkby’3mIkKId 33pen3s (I'ypOusabim xyxald): Said of a rude
fellow.

Hdyneiip HIkI? urnvda ¢plomlbix (3p1xbb1361IBIIIEDKAM Xyxkal?): Said
of a conceited person.

Abirpy:xkbbiry kly3nlsursm: He has the heart of a wolf.

JbIrbyxbb1a33 lyTi, 6axskIs merti.

JBIrby>KbbIM MAJT 361 IUXBEIHYP ¥ TS mBITYKID KBEnIbd.

JIBDKBBIHBDKD TIIIKAM XYDID1I.
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JbI13 JIb3HKIDIIC, yICaIIC XOMBIXB).

JUxaTs uxam xyymu: Like an unsheathed sword.

JHaryreyaMm JlbIXby:KbIl, 33y3rby3M KbbIHAYHI: A hero at playtime,
but an owl during battle.

Jaoaay u kby? p3birbyanpm: 1. Like father, like son; 2. Like begets
like; 3. As the old cock crows, so doth the young.

Jaoaay xbaxkbl 3bikbemt]l (Xpaxpi=Hadji. IIeixydIsida 3p1Tpersays,
xbixyulamn): Said of someone who pretends to be a good person.

Jaoaabiklav nbl kbbixex: 1. He’s making a mountain out of a molehill;
2. He’s hunting fleas.

36103 m3brycmn ([[3p1=flaw, defect; m3sryc=calumniator): The person
with the most defects is the greatest slanderer of all.

Enka mxbIkld, eNIPKAKbLIM (Bu 1w [>HBIrB3P
KBAI3BIMBII'B3CI03MBIPBIM Xykals): Said of someone who is unable
to make use of his education.

E>Xb3 MBIXBY €XKb3 Xbya YIIMBIILTH).

E3piM luMbIrbaxKap XbIpaMmIil.

EMBIH3D 3ury, )Xb63ryM IOMBIK].

Embilycs ubicHaly: To have too much of his mother’s blessings.

Embilyey ubicHdlyy mbiThiH: To have too much of his mother’s
blessing.

Enaparsyialap eorsy3TelnIKbIpKBbIM (31 TEITB3MP) 34 JIBIrb3Mp)
39xyambldM Xyxald): He looks like a he-man, but acts like a
coward.

Epbisip mpiTy Mmaglas: A steadfast man dies standing.

Ko mpnls, Maxys A3XbYK.

JKbUIOM SIMBIIIXBBIM MIBLABIIXEY (BT,

Kbu1OM SIMBIIIXBBIM 0a0BIIIBIIXBY KBBIPIOKIH.

KbLmp erpacd, 6aa33p ecdkl (LLxpa361dh>PI a361ycHIM XYyKal?): Said
of a boastful calumniator.

KurkI? maucam, I3kI> camarym: He is sharp with his tongue, but has
two left hands.

Kb3MBIrB3MCIXY NCOMBITBITHIHIIIL: Restless mouth, restless soul.

Kpapsil333 Ipmazang: It’s one thing to flourish and another to fight.

Kbbl xbyap mxsiad 631ym, yemsimdlyma, zerbarycd: When they turn
old they become peevish, and if you don’t listen to them, they
sulk.

JKbbIM TeCy IChIM HOIBIK.
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KbbiM mxp3 smmx, mhm Jbakbyd smmx (Zchim schhe yadeshx,
sch'em lhagwe yadeshx): Eat the head (of the sheep) with the
elders, and have the leg (of the sheep) with the young ones.

33peIMBUTBArbyM3, 3311loul, 33pelTbarsyma, Honleikl.

33peIMBLTE 19 JTbara: Empty vessels make the greatest sound.

3apeiMbLIb Mabard (Zerimilh pelhagesch): Empty vessels make the
greatest sound.

33pbiMbITEIM [3THI MperbdyB3: He makes a mountain out of a mole-
hill.

33pBITHIM HOIUTB, 33PBUTBBIM HOTH03.

33pBIXbYH XbYPHU U HIP XbYpPEH XbYyKall.

3axyambidl 33¢blya.

3u0r UMBLTH KbY/aH.

31 633 HBIKbYAM I'YHBIKBY3I'bY? YIIUT'bAII3PKBBIM.

3u rynkI? nbicbiM 1 nicbicd elyaTd: (Recount the tale of the person in
whose cart you ride) Do in Rome as the Romans do.

3u rynkI? yuceim u y3paa xkbild (exxby): (Sing the air of the person in
whose cart you ride) Do in Rome as the Romans do.

31 MBIPaMBbIC3 3bIXYAMBIIIIBIKBIP IbYHATbYM k3MbIK]yails maklys.

31 HATY Kba039M U TypHu Kba0301Il.

3u HBI09D 3u [PIBLTEIM U TYp U TBIMBDKIL.

3u ¢Ibimls 31 MBITBYa, 34 I'BYHAT'BY 31 OUH.

33U XYIIXb3 XbyM U 03y,

3u wbIK[3p KBYpBIKBYY 31 Kb3pap Mamils (Keapap — Obiaarss, ¢lamg
XBYHBITB). 31 Kb3pap Maild — 3u ncainpd GIoug Xxpyrbyei, ncairpd
OBIZD 3UMBIID).

34 1IXb3 MBIKBY 3H 5Kb3 JDKAT).

3u mxb3 [yaxy 3p1xysmbinlxeip xams lyaxykls eppim.

31 MXBIP Kba033, 31 Typ 03a1K?.

3b1 mlpmId mokbaksbI, 361 Wbl mokIdul: To cackle in one place
and lay the egg at another.

3ppurpazdp u - Kpd0mm  (3aperyaklysy, mixeaseiplagly mamey,
KBIXyHId1I).

3bM 1 lymls 361m 1 mle16mr.

3eiyxbiM U ged Woklpu 3eiykleiM u mex 1Hoxwd (3blykleiM — o
3bIYKIBIM).

3pixambily? MITIKpU MaTICUdly.

3b1 Iam 3b1 DDp erxuaml (Zi ’em zi ’er yethesch’): (You) Roll my log
and I’ll roll yours; 2. You scratch my back and I’ll scratch yours;
3. Claw me and I will claw thee; 4. It’s a matter of give and take;
5. One hand washes another; 6. Ka me, ka thee.
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N ampp xbanrbXypum M KbyIM 3HIrbINCIXyxkam (Kpy? mxerxslHAIM
ayanbily xyskal?): Said of a lazy son.

N and emxp mabarbymd, KDabssraonym: If he sees someone like his
mother, he shall run after her.

N 6amMd M md upHUXBIKBIPKBBIM (31 Jarby’ 3bIMBINIIK Marm
xyxkal?): Said of a boastful person who is blind to his own defects.

N 63xby rypuimxby? AemlbikIbik (Iypeinxbsysmleiv xyxals): Said
of a suspicious person.

A npex yxlyamd, mamls gamm, yu aex kpaklyamd, namld 3ampur: If
you go to his house he is sullen, if he comes to your house his face
brightens up.

W Hop ncy u neap xarpyanl.

W uB105 1 Xpo1l3, 1 mlans u kbaH.

U nicanss ¢oyncr, u hand ncer 3amlsmr.

W ¢op Odrym, u ryp 63a1K31I.

N dap dlemls mxeakId, u klysmleip garsam.

N xp5m mwxbinyp ek (Xy3apIaklsiayp emlx, sxpixyulsmr).

N uumg MaTXBY.

U ul> BeIII, B MATA1II.

N 1 rbyand gam3epkbiHyKBBIM (M mIlbIXh  KBYTIKBIHYKBBIM,
SAXYIT'BAMYIBDKBIHYKBIM, KBIXYHIDIIT).

U 11y IBDKBBIHIL, U KBATY Xb3 I'bbINIDIII.

W mxp3 6a133 TpuxyxbipsipkbbiM: He is helpless.

W mixpsp MaTa1II, ¥ KbIP HKATIII.

W 1mxp3p MBDKBP? U JKBIP 03a/1K3Y.

N mxe3p 0KbY3IBY U JIB3P NKbYOKI.

A Iy3xy 36IX3MBLIBBIM M 0371arb Xely: 1. Mind your own business!; 2.
Go about your business!; 3. The cobbler must stick to his last; 4.
Don't poke your nose into other people's affairs.

Nmbutby MaITBAT.

HpuysHyn upuirsnyu ry Kly>nlburbKbbiM.

Nuxerp klysulokbynuxsapu U X3 KbYMIIXBIP KbbIXOII.

Numxpip ¢pDbmambm, wmbp ¢bryam (Yishxir femasch'esch,
yisch'er f'ekwedsch): What he eats he considers to be too little,
what he does he thinks is too much.

K®apabreap sm mays: The coward strikes first.
Kb3xb pIak], MaXb HIIIDPKBBIM.

Harmn 3umeilbM 13ax3nxs ulsnr.

Heixbysnem3p edpamd, aesd apiad maxby: When the half-witted drinks,
he becomes a complete fool.

Heicamls MpIIIBIHA-MBIYKIBIT? MAJIBIIXBY (pI303aM 1I0MIBIH?.
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[Taun smlpu saxy>kly3pkbbiM, 1akbIM Jaml>pu sIXyeKbYpPKbbIM.

[MamreixpbiM 1 TIXBIXBIHAML  ([xboxbiHY leiim xyxkald. Said of a
hopeless idler).

[Tnl>kI> xbpuxpap HBEIO09KID mxpbbKan] (Keuxpap umxebpkpu Klysxkarn,
xeixyuldmn. He ate what he brought and left. Literally ‘what he
brought on his shoulders he took away in his belly’).

[Teaxputlbip mp33¢I6IM 39KbYaTbXbap MIBI3YOUIM 39KbYaXbIXK.

[MacTaread yadomparsyny (LIeixy ca6smerammM xyxald. Said of a
useless person).

Cu TXBIT'bYOM CU I'bYAaH3IPIIBS, CHU JIBAPKOI'BYOM KbbICTIBUMBITIIBIXK.

Y ABIM U YABITBIP ST UPETHIIIL.

YemrbMn, 1axaIi, 33Ty31xmd, OaH)III.

Yu ncs cu nicd HIXBPI cu ned Thkly (Wiy pse siy pse nex’re siy pse
t’ek’w): 1. Self comes first; 2. Charity begins at home; 3. Each for
himself and the devil take the hindmost; 4. Near is my shirt, but
nearer is my skin.

Yu lysxy 3bIXoMbUTBBIM yu O31arb xombily: 1. Mind your own
business!; 2. Go about your business!; 3. The cobbler must stick to
his last; 4. Don't poke your nose into other people's affairs.

VYkIbITp 1 HATY MBI, aKBBUTBIP U 033TY TEIIBII.

VkIbITap marysmsiyM AypamibiM I3CAalll.

VYHAM sl MBITBY3D S 'bYOYILL.

@5 3pITeThIM Ty Klysulburbi.
OakIs mlamps rykIs alsryo.
®w13 63aKd HATICPBITYaIDII.
@b13 Gapeiul alsirpanlsm.
@Ob13ruardy Jlbl IbyM.

Xa033MbIIIID MIBITXBYXbBIM XbATYJIBIBIM (hO XeKId.

XoMBUTE  X3mbXb3  Klyspu nwanxbyamObily  xunbxbany (M Ibixes
3BIXOMBUIBBIM ~ KBBIXUXBIH W Tyrbdy Klyopu  XWIBXBIpH
Kkbaklyaxa, sxpIxyulsm).

Xya03 xbymd, MabIA, MBI XbyMd MaAMIA.
Xpaxb11lpu caty mlbHpH 33aerbaklyo.

Xb33b1p lymaxy, mpamls.
XbakIapu kxbpyakIapu 33penx (lyaxy Ky3a 330b136I03M XyiKald).
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Xb3 Kkbapa klam k3106 Xy313 (Hakly Glemls 133 xyxbbivm xyxkald).

Xb371900513 OBUIBIM XY3IIIII.

Xpanlamd xpaklysmnd, kladuii maklysnym (Hel’ame qak’weme, ch’efiy
nek’wen[u]sch): 1. (You) Roll my log and I'll roll yours; 2. (You)
Scratch my back and I'll scratch yours; 3. Claw me and I will claw
thee; 4. Ka me, ka thee; 5. Nothing for nothing.

Xb3p U HaAIBLI, KXbY3p U namlsu.

XBBIIbY3M I'yalld1], KbAXbbDKBII'bY3M MCKBIII.

[IX3rbydM  ABITBYXKBIN,  JOKBITbYSM  KbbIHAYHT  (Shxeghwem
dighwzchsch, lazcheghwem zchindusch): When it’s time to eat
he’s a wolf; when it’s time to work he’s an owl.

HIXBIPBIIKATY HBIOATB), A0 XbyM3, XA IBIK.

[Isimls kpaMblTbXyaMm yaH? Xy331lenbxpa.

I prMbIcBIMaKAIMEI 03KBIHD 1 mlacaT (3p3birbadam xyxald).
[{sryarsym apannlpm, mwemnlanmgl>m Bakss.

lams ¢Ismls maxlydlsd, axbun Glemld rydlakls.
[I[IamsM KbMKBIXbM?, JIBIKBBIM U TBIAUN MIY3.
1 Ib1p 65xp3KI3 enmipu, KbBIIBIIIBIM TOYB).
[IIb1p KBAMBIIITAY KBAMTIHYKBBIM.

SXys3yKIbIpKBBIM, AXYUTBIKIBIKBIPKBBIM.
SIXyTeMBIXb) AXyTeKIBIKBIPKBBIM.

I>ry Homl mamIs nlui.

Ipm6at> 33peIMBITEIM [3T3 Hpers3yBs (kbperbIkl) (Iambars=quantity of
hay taken by one pitchfork; Ista=rick, stook): He makes a
mountain out of a mole-hill.

Ism Ipp erxpaml (CEm ’er yethesch’): 1. One hand washes another; 2.
You scratch my back and I’'ll scratch yours; 3. Claw me and I will
claw thee; 4. It’s a matter of give and take; 5. (You) Roll my log
and I’ll roll yours; 6. Ka me, ka thee.

I5H? mare’yBBIM MOXY3X, (aad maldTeiM mOoXyT).

[BIXBCBHIXb [BIXBOIIX.

Iy 39B mxeit 6b1xby: Thin lips and a huge throat.
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On Family Matters, Relations, Friendship & Love

(bbiHyHArBYy3M, Oarparba3-
HBIOKBATBYT'BIM, THArbyHBIT'BAOM
ernxa ncaabKbX3p)

A al3y:KbBIHIDPI JBIHID KbYNIIXbIPI: A father without heredity
is like a fleshless bone.

AP 1M Xymiu, andp M xyymiu: The father is like a nut, the
mother is like one’s eyes.

Amp mrx3kId kpyIMm 3urb3HmleipkbbiM: When the father eats the son
does not become satiated.

AmPI kpyr Pl xyrmxbbiMm (Adef” qwet” xweschqim): (A good father
is not lucky in havng a good son) Many a good father hath but a
bad son.

AH3 0rpagpd XbYpbI() THIABITYPI: Mother’s chest is (warm) like a
sheepskin coat.

Ay mklysps aler mklyacaps (Tlymm embikly OBUTBKBBIM,
KBIXyHId1I).

An3 3umbilbM ryl3p m maxysm: He who has no mother will have
sorrowful days.

An3 3umbild cadumiip, agd uldomu, udadom: A motherless child is a
complete orphan, even if his father is still alive.

Amp mum, amp apdnkbil: The mother is one’s eyes, the father is
(the progenitor of) a clan.

AmrykId kselapu, an3IakI3 kpuTpH KbbI3UTaM KbbicXynimlam.

Ammnldcesbip yachbiM HIXBbP? HIXB MBI, 333bIM HIXBPI HIXDB
ALK A step-mother is colder than snow and more bitter than
bile.

Amndnlacps rynkId tlsicemlapa: A step-mother is like a seat in the
rear of the cart.

Amp O0biH rBIKly3am (BBIHBIM HIBICXBYPD, €y033Yp3 €r'b3CIXbY,
xkeixyuldmn. She forgives them, pampers them and pays servile
attention to them): The mother spoils the children.

AHY WIBLINXbY aHI NATBIH, a3 KbYI a3 maabdm: A maternal
aunt is like a mother, a paternal uncle is like a father.

BaaarsbikIbip 3b1lbIrEBIM Xb3 KbapuOrsy moryrb: He who holds
the stirring spade gives hope to the nine black dogs.
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Bumxp 06Jarn3 XbYpKbbIM, 0Jarb3kKp OUll XbYpKbbIM: An old
enemy doesn’t become a relative, and an old relative does’t
become an enemy.

Baarss kpikbd HIXBPI IbYHIrbY(QI: Better a good neighbour than a
distant relative.

Baarss xbymMaHp3 Xy XbYMIHP? 39Xy (Tlypu xbymarbyei,
Iemreeirpyeiin, sxpixyuldmnn): Keeping a relative and preserving
millet are the same (both are difficult).

Baarskbp3 AbIKbBIHBIKBPI: An old relative is like old silver.

beimspimp  xpakxbyaddoM  upaklbpkbbiM  (Beim3bimM  HAIMBIC UIPH
xyei, xpixyulsm): (Breast-milk is not poured in the trough) .

I'y33B3rey3p  HBIOKBITBY  33X3rB3kIbimldmny  (reayHAXymnIamn)
(Gwzeveghwer nibzcheghw zexeghech’ip’esch
[ghewnexwp’esch]): 1. A friend in need is a friend in deed; 2. A
friend is never known till a man have need; 3. Prosperity makes
friends, and adversity tries them.

J3I30en et, el30bIXH Kbald.

Jeqd 6garpd HIXbPI ryo3wirnd Omii: Better a clever enemy than a
foolish relative.

Heantl 33ryarsym, Tlyanurl 33ersym: The two fools work in unison,
(whereas) the two wives (of the same man) are ill-disposed
towards one another.

JbIrb3 HANC HAXBPI aHd 0rbadn: Mother’s chest rather than the sun’s
rays.

Apaxseiimd, Marsymld,

Kbpaxpaxmd, mamlbiTa: When it is lifted, it becomes dry; when it is
lowered, it becomes sodden.

by Maxkamxd Delm (Maxamkr=unleavened bread in the form of
large flat cakes baked in the Caucasus): Bread of the homestead is
the best.

JUKaH? HAXBPI I'bYIHIDIK HIXb OJarwpdul: The trousers are nearer
than the shirt.

JUxaa xysmd, obiabIp DI Blessed with offspring like a hen.

JaaaymMps QbI3BIMPI YHAITYyalRIHM, Xb3MPI JlbIMpP)? HBIOIBYaLpRIL:
Woman and cat are ladies of the house; man and dog are hunters
of quails.
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Ebaarps 3um 65M n 0b1H MaxkanlpksbiM (Yeblaghe ziy bem yi bin
mezhal’erqim): The children of the person who receives many
guests never go hungry.

Ersyp reyatbirbyaglzm, 6aarb3p reydTeirbyeiinn: Ill-wishers are
easy to find, relatives are difficult to find.

Erlyanmaalps Iyalslynansps: A second husband is like a basting
thread.

Karpysrsyp? mlacareyp? 3umbild mbilbkbbiM: Everyone has
friends and enemies.

Karpysalps albubIrsip3: An enemy is like death.

AKdm abakbysm kI uykIsipkbbiM: (The cow does not kill the calf
with its legs) 1. Crows do not pick crows’ eyes; 2. Hawks will not
pick hawks’ eyes out; 3. Dog does not eat dog.

Kom abakby? mkl mykIpa?: 1. Crows do not pick crows’ eyes; 2.
Hawks will not pick hawks’ eyes out; 3. Dog does not eat dog.

7Kbbl 33PBIMBICBIM HAMBIC MJIBKBbbIM, I3 33PBIMBICHIM HACHII
WIBLKBbIM.

3akby3HbIrB? HIXBP? DD kbBIOOMC: It is better to live with an
unsociable person than to stay alone.

3amp1xd [olmu, 33m¢]1 yHdmI.

33KbY311I NCOPH 3bI aH? KbUIBbXYPKBbIM: Not all brothers are born of
the same mother.

3kbY3UT] 3KBYIUTHEKBIPKBBIM  (39KbY3ITEDKBIPKBBIM—IITIY?
3bIp 3bIM XbIQIua3spkbeiM): Two brothers do not forsake one
another.

3axby3mmutlps a3url 3uilyTpo.

33a133¢bI3 51 cd 361 Ublcd WbLL: A married couple have their souls in
one pouch.

3ax3kIbIp ryoxbbiM KbbIXOKI: Separation results from anger.

3oxys3auTtlbIp KbbI13310GIPH KDY XbIKbI 3bIKBenl.

3axyspaun 3dmayrbym (Illaysrey=best man): Birds of a feather
flock together.

3erpdyou yu ObiH nlbik: Don’t lay off censuring when raising your
children.

3u agd alap u63 HBIKBY?I, 31 aHd jalap u63 xbypeiin: He who lost
his father is half-orphan; he who lost his mother is a complete
orphan.

31 mXb3 YU YH? MCBHIM H 13 YU YH? wibll: He whose head is in your
house, his soul is (also) in your house.
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3ual Iam6aTaM u PpbI13 KydITIpaMI (I>mMOaTs=quantity of hay taken by
one pitchfork) 3unl wmeiklydmMbITOM B GBBpPU  anxy>Ad1I,
xbixyuldin. The wife of the sloven is herself a slattern).

3b1 ObIH 3ul3MHu ObIHUMIND 3UIdMU 33XY319Y AIBATDY.

34 yH? ¥ Xb3/13 3bI YH? UTIBICOPKBBIM.

31 xp3mIdM 361 XB3ID M xarby’3mU XbIMWIUTIBIP OBICBIMBIM U
skarby’ (Zi hesch'em zi hesch'e yi zhaghweschiy hesch'iyt'ir
bisimim yi zhaghwesch): One guest resents the other, whilst the
host is weary of both.

3plnc upam 33MWbINXBYIIL.

N apd enabu u kbY? 13KIy3: (Look at the father, then marry the son) 1.
Like father, like son; 2. Like father, like child.

N amd enabu unxwby kbamn: (Look at the mother, then marry the
daughter) 1. Like mother, like daughter; 2. Like mother, like child.

N amsp ryncsam, u agp nedyur (Kea3purbXyaxisp y3bIHIIAI, MCIVIL,
Hacein uldm, sxeixyulam): The parents are healthy and prosperous.

N 0b1H rylymldy 3birpacam u H3NCKI? enumbIHbIK.

N H3M U 1:xa03X b1, M MCOM KbbINATXbAIII.

N v3M m HIXyHI, ¥ nedM U Xbyaxydl (Mer ncanputivu: ¢lsr g1y
eNrparpy, Kbixyulaum).

N yand Tpuabxpimd, ury upuiabxbiaxam (Ixpd> 3axkbysy, ObIHYH?
3uMbIdy eaym xyxkald): Said of person who lives on his own with
no family.

N mxed 3aKkby) U JbaKkbyuTli.

HUry kb00rp3Hy aHIKBbUIBXY HIXB 03a/K311L.

Hmbursarsymd, mloals, nasarsymd, ioJalsikl.

Hmpbicp3 coimamxdpd Ivixpanmnm: The absent and the sick are left
with no shares.

Kwbaklys ncopu 6aarsdm (Qak’we psoriy blaghesch): All those who
visit are considered relatives.

Kbaklysxs s yaur (Qak’wexe ya winesch): It is a house for all comers.

Kpaabxyp uperbann, Kbalnp erb3HbICI.

KbaHTenn HIXbP3 KbaHIIYK.

Kbanun xbynyum, XxysnmmuH yulamo.

Kwbaaalys, cu xbb1ax303, 33x3mlbIk], cu HbIc3: Listen, my daughter,
comprehend, my daughter-in-law. [According to Circassian
customs, the lady of the house conveyed messages to her daughter-
in-law through talking to her daughter while the former was within
hearing range]

Kba3buibxyap wmaynbpu 3pimbinlam  xyosaxkbd  (XbBIIHKIO03BIP
3bIIIATBbXYa YHArby>M HOKIpH 3b11dklyam sxyousaxsd, kbixyulsm.
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The daughter leaves her family house to work for her in-laws): Her
family raised her, but she works for her in-laws

Kbazpimarsambv mlaklysmlbps klyaxbmlaps kbemr: A newly-
married man gets a new (felt) cloak and assumes a new gait.

Kb3cunH corbyiT, ChIMBIIbYITHIP KbbI3IIKIYyIHIIL

Kbunbxyapu kbi3buibxyapu 3dxymur: 1. Like father like son; 2.
Like mother like daughter.

KboMBIXBYKbIHYP, KbOMBIIKBIHYP YU aHIP) yu HuTIp3m: What
you cannot exchange or sell are your mother and your two eyes.

Kbpym mbip umbildmi, 361 03ym (Keppy=crane): A crane with no
chicks is a mere sparrow.

Kbya:xd 133 IbIXbJIbI HAXBP?I KbLTI U 3bIPHI3 0JIarbI.

Kbya:ks uB HIXBPI KbYaxd u 6jars3: A friend in court is better than a
penny in purse.

Kbya:xs uB HIXBpP? Kbya:xd wil: (Better the man of the village than
the village ox) A friend in court is better than a penny in purse.

Kbyanml? u msip ¢pIrmxakur (A rook thinks its young are beautiful)
Each bird loves to hear himself sing.

Kbyaprsps mT, u mbipbiM «Xxyxkb HIbIklykI?» itomk3: (Even the
raven calls its young ‘my white one’s’) Each bird loves to hear
himself sing.

Kbys 03amKkdM adM XbYdH KbBIXYeXb, IIXbY 03aDKOM aHAM XbYIH
KbbIXyexb: A bad son brings shame to his father, a bad girl bringd
disgrace to her mother.

Kbys 03a15k9M SDKBIM yXETbaC, MXbY 03a/KIM Xacd Ypexb).

Kby3 3umbild ag3p HBICAIBBIXbY €XKbIPKbBIM: A sonless father does
not go looking for a daughter-in-law.

Kby3 MbixbyMbIIdm aap erbp3yabmii: A bad son is a disgrace to his
father.

Kby? mulbrynce 3uld u and rygpld mbimbprbbiM: The mother of a
lying son knows no joy.

Kby yulama, ueicd yulsur: If you have a son, you have a daughter-in-
law.

KbysM 1 H3p HIQMH, aHAM TICIYY? €Tbarby.

KbyaM 1 nicap aHaM u neabuTbIIIL.

Kbysm yunlbiamg, aleiv yunlsiam.

Kbysp mammlsm, mxbyp HaGA331I.

Kbysp an3Mm 1 nkbo1l, 0Xbyp YHAM U mlzpamlsml.

Kby3parsbip upayncesiny (Kesmdreys, mklyarbys 4s3yp 3buTbbICa
mlamm e XpeIK036IM Xyskals. Keyspars: (folk.; obs.) a pole for
measuring the height of youngest brother of bridegroom, or
youngest sister of bride so as to divine the dates of their weddings,
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all this being done in jest): ‘They have set the pole against
him/her’ (said about those whose time to marry has obtained).

Kbys¢l u and rydIs nmrsam3prbbiv.

Kby3m1 erby Haxbp3 HbIOKBIrBY(QI: 1. Better a good friend than a
wicked brother; 2. There is a friend that sticketh closer than a
brother (Proverbs of King Solomon, Ch. 18, v. 24).

Kbysmerby H3xbp3 HbIOKBIrBYQI: 1. Better a good friend than a
wicked brother; 2. There is a friend that sticketh closer than a
brother (Proverbs of King Solomon, Ch. 18, v. 24).

Kby3m 3umbildm 6ambim nuily upemnkl: He who has no brother
hugs the stick.

Kbysm u ml>un Kkbys11 eXbbikK.

Kbysmu Jgeii mbilbbkbbiM: There is no extra (unnecessary) brother.

KbysmI-mbImxspyp Xbl KbYMHOIBIM KBBIKBYOKI.

KbyamieiM s HIXB KArbydrbymMpd MIAYITbYM s HAIXB Imlacomps
39XY3IDIIL.

Kbyampianmn mlsynmlaxlysHnmsi.

Kbya1ibIp 3b11116109M O3HBIP MIBIOBIXBYIIL.

JIbarbyHbIrss 36IXy3NIIIBIM TYIIDp KBErbIXbEH.
JIbarsyHeIrss 3bimlaM a1pareykId U KEIPKBBIM.
JIBxypbikly> A-mbXypbiaXII.

JIlakbyap 3bIIIBIOAM OBIHBIP MIBIXCHIII.

JIIBI TYpBIMBIKBBIP (DBI3 I'barbiiy, JIbIM U TEPUHAP TyeMbllyml.

JIIb1 KBbelt QBI3TBATBYIL.

JIIb1 339pBIMBIC YHIP cabadai.

JIIet 1 GB13 Tpaxpa?

JiIbl xp3mld mxwspy ¢b13 xp3mld (L'i hesch'e nex're fiz hesch'e):
Better a female guest than a male guest.

JIIst menTkIs ymeIrs, Kbpars3kIbpkm), reei.

JIIpIrbya0am OBIHBIP UPENXBBIXb, (HbI3a09M OBIHBIP KBHEIIBITBIK.

JIIbM 1 y3bIHIIArs3p GBI3bIM U GIBIrba1II.

JIIeIMps BI3BIMPI 33XyarbIyBBIP s Xa03311I.

JlIeips do13ps Mamp Tla Ky b

Manabsxbip), WbIAPI: A son-in-law is a jackass.

ManbXb3p XbyMd, KbaHIl, MbIXbyM? WbiAIIL: If the son-in-law is
good, he’s a foster-son, otherwise, he’s a jackass.

Maabxbau, Keinldy yHarsy ymeiml, mlasmug kpinldy kbe0rs3umnH
KbbIyMbII'baH?: Say not, ‘he’s my son-in-law’, and take him into
your house.
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MaxyaeM Orby3TBLKBIP HBIOKBITBYIIH, YU XBIMTETBHII'bYIM
Orsy3ThIp Y IX3reymr: 1. A friend in need is a friend in deed; 2.
A friend is never known till a man have need; 3. Prosperity makes
friends, and adversity tries them.

Mbauun HOXBP)I myrea¢gl (ILyIsrea=mixparsyca
[KBaMBITBACIOAMBIK TCamBIXdoM IIbIII]; [obs.] husband, wife):
Better a good spouse than a hundred sheep.

MBITBY?3p 31 MBITbYap aHAPII.

Hacpimbip ¢b1361M KbbIIOKIY?.

Harym mateip HOM Xy)31001.

HsM 1nicap 1 peirbysreym.

Hbawm neap 3bmmilenn, rym ryp Kbpemka.

HbsM m3KbpbKbIMU TYM M301arb311.

Hoaxpbimls vaxe mlacam.

«HaubixpbiM cury mipiklamy, — xulang ky>aps sSmmnyps Kbparbiklbika
[1acoPEN MXBbYKbbIM.

Hp10xb3rsym  3anmldy  kbblOkuldHm, Ouidim ym  mlsiokI>
muredynm: A true friend gives it to you straight; your enemy
says it behind your back.

Hp16xb3rbyM srbamyaa jalsip ¢ei3pihIbIM KbBIIEXBIK.

Hpb10xb3rpy H30l HIXBPI OMid HIpBLIBArby: Better an open enemy
than a false friend.

HB105kp3rByp OTBIYHIXYHYMD, XYUTHIHBITH) €T.

Hp16:xxp3rpyp reymadm  (Nibzcheghwr ghwjesch): (A friend is a
mirror) A person (man) is known by the company he keeps.

HBI0KB3rbyp YH HATY KBBIIIOMITB), )Karbyarbyp YU JTbaKbyd HOIUTBBIX.

Hp16:xp31rbyp mars3yHaxyp maxyeiinr: 1. A friend in need is a friend
in deed; 2. A friend is never known till a man have need; 3.
Prosperity makes friends, and adversity tries them.

He16xppennl mplKbbIMU HBIOKBpPEH AbIIT b5,

Hpico yHarey TlyaHsrbyeidiir.

Heico leiim yHadsp yHIM Hpex.

Heicorbykbys HAIXBpS TlyaH? Kbynorsy.

Hpbicom 33xuxbly YU nxbyM eyume: Admonish your daughter with the
daughter-in-law within hearing range.

Heicom yey033ma, nans ly635 KbbIyUTHIHIIL.

Heicop dlbmm, xemldy 1nld Glymseim, u nlsp e3bmm 3b1¢h [MIbKbIHIII.

IIeap 33xbyancap aaxaur: What the soul desires is beautiful.

Ilceim uxl maTps g kI3 39HTDIyamr (IbIxbibires  33xyalakbbiM,
KBIXyHId1I).
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Hpbvambp xe3mld Iyem (Pfemasch’er hesch’e ’wssch): If you
spare your food, it becomes victuals for your guests. [[LIxprabIM
YIIBICXbM?, Xb3I1I3 MIXBIH MIXBY, KbIXyHId11]

[Ixbyp 33pBIOrbacaIll, HEICIP 33pecall.

IIxbyp xamd Ob1HuI: The daughter is an alien child.

[Ixpypeurbxyp nkldmM aymeiredmnibedt (Kysaps mymsirsamnbdy [HHD
KBBIXYJIIT), KBIXyHId1IT).

I[IXbYPBLIBXYP KbHXBIM), NCATXBIP Marb: (obs.) When the nephew
appears in the house, the icon weeps. Historically, visitors from
Kabarda used to smash the icons of their Christian Kabardian
hosts in Mozdok).

IxbYypbLIBXYP? KbaHp? 33xymu: The child of one’s daughter and
the foster-child are the same.

[TulbIppInbIXbd MIIPUHXBBIK.

[Mmanpp msreysmd, reyHarbyp ¥ OsBRmbreyn (U ¢eBmbreym—
(bBI13y e, XbIXynlai).

IMmanpp YHD ryampmj, KXBbYeHXb30bIKBY) (3110,
(Kxpyeiixpa0bikby>=lump of fresh sheep’s milk cheese).

[Thmxparseit yuldy xp3aarss ymoiklys.

Calbwuii 33pBIMBICBIM HACHITT WITBKBBIM.

Cabwuii 3umbilpm nmsilzlays KBBIIIOXBY.

Caomii mbxbysnceim ryupne en (I'ympnc=soft straps for cradle to
prevent infant from falling out): She who desires children sews
cradle straps.

CaouiiMm agd uMbIlKM?I, 3eMHIDKBbLIM, aH? UMbIIKM), 3€HMHIIDIIL:
If a child loses his father, he is not an orphan; if he loses his
mother, he is an orphan.

Cabwuiim u KI3TInitp OKBIXBBITIAM MBUTEMHA M3JIXKATY.

Cabuiip 3bIIbAIIXAP U AHOIIL.

Co HaXBBI(] yMBITBYITM?, CHIKBIIIIK.

Cu andM 33pbpkuldy cumbily, cu GbI3 39pbspkuld TXbM cuml.

ChIKbaMBIIdIMH CPAAAXOIIL.

VY5 nxy»313 cenpmd, 113 UPU3TbIKbYHIL.

V33m3ly KBorbanu Kb0IB3ly Kbamd.

V3apeimbuTbareyy [GI mpilkbem.

¥Y33¢aHy nebiM Xb3 XbIyMbIYKId (Wizefenu psim he xiwimiwich’e):
(Don’t kill the dog in the water from which you need to drink) 1.
Don’t foul the well, you may need its waters; 2. Never cast dirt
into that fountain, of which thou hast sometime drunk; 3. Let every
man praise the bridge he goes over.
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V3elM yUrb3KbaKbdIM?, XaMdM KbaKb) KbbIyaThIHIII.

VY3BIrp30J1ared rb30IATBIKU Y3BITBIOUH T'BIOUNK.

V3pryklbip yu Ouiiinu, ymla36urbXb3Kblp YU KbYAIII.

V3bIX3(BIKBIHY NCHIM Xb3 XbIYMbBIYKI, HyMBIIBIKIBIKBIHY QbIZBIM
a3bl xyymbiyc: (Don’t kill the dog in the water from which you
need to drink, and don’t sully the name of your wife if you don’t
intend to divorce her) 1. Don't foul the well, you may need its
waters; 2. Never cast dirt into that fountain, of which thou hast
sometime drunk; 3. Let every man praise the bridge he goes over.

Yu amp ¢lamd, y3> yu mWBITXBYKBbIM, KbYIQI ynlamn,
KbbINBITXBYHIL: That your father is a good man, is not your
doing. However, if your raise a good son, you get all the credit.

Yu aHd u [> wabbIM emmrsy, Y3 yu Id nbbIM e13aKb).

Y1 aH? 33pBIMBICHIM JbIIIACY YMBIKIY?.

Yu aHd® KBUMBUTBXYap YU IIIBXYKBbIM, YU JITbXY KbUMBIIMIAPH YU
HBICOKbBbIM.

VY1 01arsd ¥ yHAIIXb) IIArbyy YOIIMbIKL.

Yu 61arp3 KbBIYUTBHIM H 13 YIMBIILTBIK: Don’t look a gift horse in
the mouth.

Yu 6aarpd yeMblIKI—yu ouiim 6Jarsd xyaxbpyHm: Don’t behave
arrogantly towards your relative — he might end up nearer to your
enemy.

Yu ObiHp? yu Oaarb3p? ymsbio:xk: Don’t count your children and
relatives.

VYH r'byHII'BY U (3 KBBIITOY?.

¥Yu rbyHIrbY YMbIY0, YH Oars3mlun ymbsIMbITXBY: Don’t say spiteful
things about your neighbour, and don't praise your new relative.

VYU I'byHAI'bYM KbbIITXYUMBIIIISP KBDKBIM KbBIMXYHUIISHKBBIM.

Yu rpyHIreyp yu reyamin: Your neighbour is your sleeve.

Yu reymarsyp yu DHdrbymd, yexsyalam: If you share a table with
your neighbour, you are surely fortunate.

YU kby? yeMbly033, yu 031 yembiryay? (Yu 03u—yu O3bUTbXYT'BH).

VYH Kby3p3 yH HBICOPA Kbaxy’0yOuIap KbaIsHIIL.

VYu kly3abip cu kly3ami, yu KbaHdp cu KbaHdi: Your loss is my loss,
your gain is my gain.

VYu nanls reanlu albl 33re3rey3T, YHIKYP OrBYITMD, YU DKATD KBHX.

YH HacChII 3bIXIIBBIM JIBIIRXb TENXbyayd yOIIbarby.

Y1 Hb105 KpUKIBIp YU OBIHIIN, YU IBIYEH KbEeIBIPH YH KA.

Yu HbIC? yury edrnamd, yunxby emxbyrd: If your daughter-in-law
grieves you, scold your daughter (with the former within hearing
range).

Yunxsy 33pbICp3 YU HBIC U JBILIPO.

VYu tlyans ymb1y0, yu ObIH YIIBIMBITXBY.
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Y1 bI13 KbBIXY?0y013 U Xa063311.

Yu ¢o13 nlamd, yu mbabIHBIKBYIp TyIXYyall.

Y1 pu13p3 yu rppakIs xatu A3b1X6 XyyMbIl.

Yu ¢b3bip 03a1K3MI, Xb3Aarnd yYMbIkly3—maxy? Kkbicu yu
xpaaarsdL: If you have an evil wife, don’t go to mourning visits
— every day is your day of mourning.

Yu ¢pu3ip ¢pIbiMa, K31y yMBIKIYy3:K—Maxy? Kb3cH yu aaoryng If
you have a good wife, don’t go to dancing parties anymore — for
your life will be a very long dancing party.

Yu xp3mbpu readld, yu kpy3mpu ¢plbrys abarsy (Wiy hesch'eriy
ghaf'e, wiy qweshriy f'iwe lhaghw): Spoil your guest but love thy
brother.

Yu mxe3p 33pbIK] HIXBP3 yu KI5p 33pbLTE.

Yu milans 33pei6reacam, yuil 33pecar.

YKb33bIyKIp? yKBU3BIIBIKIBIKP).

VYuarpamld ryxpeursyadlomr.

Yuaarpamld xp3mldxysglm (Winaghasch’e hesch’exwef’sch): The
household of newly-weds is most amenable to receiving guests.

VYHarpys 3uldm yHarsys u nlanss emls.

YHarpysMm reyanuos ulam.

YHarpysM 1pakbynorsy mlsTI.

VYHarey? yMbIXbyy KbYaKd YXbYHKBBIM.

YH? 33X3MBIO3BIM CH HIPBIO3 X3k lyamar.

YH3 3uMblldM yHarpys ulakbeiM.

VYH3 nxan temnosml.

VY3 ¢leiim nlbip erpaxeb.

Yuapsic 3b1 0uii HIXbP? YHIIBIO Ouuud: Better a hundred enemies
without than one enemy within.

YHarby?:x6p3 nxb3:xkb MagIdpa: East or West, home is best.

Ywxkpyim  xp3mld  redgpDreyeiimn (Wineqwesch  hesch’e
ghef’eghweysch): It is hard to spoil a guest who is a kindred
relative (bearing the same surname).

VYH3MBIXBY Xb30aXbYd1II.

VYHAIHYM 5 Xb3 YI3 €XbypHU

YHIXBYHYM 51 HBICD MOJIBITBY?.

VYHap 3eip xxbanTlaklysi.

YH3p 3bIrB3YyHIpM  Oaarb3p 3bIrb30jaars’pu  ¢bim  (Winer
zighewineriy blagher zigheblagheriy fizsch): It is the lady of the
house who makes the household prosper, and it is she who makes
the visitors welcome.

Yu3p urymy, :kbp3ryp u neduy (Winer yigwsch, zchegwr yi psesch): The
house is her heart, the hearth is her soul.

VYH3p mlabrei3p ry0re3HbIp WITBBIH MIXBIKIAI.
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Yupurexyaps ymsuilaps.

®amp Ky3Aps HIBITMI, M3Ka039,

XBBIIAIO3BIP KYAP? 13¢MI, MIYTXbY3: If a beverage stands for a long
time it settles; if a girl remains single for long, she becomes turbid.

®b13 03am3 3uldm um yHd ymbiklys (Fiz bzaje ziy’em yi wine
wimik’we): Don’t visit the house of a man with a wicked wife.

®b13 63a1:k3 albirsaxbm (JIlsp midx xeer eml, xbixyuldm): A bad
woman causes her husband to grow old quickly.

®b13 03213 xpymbMbIrbamxduy (Fiz bzaje hesch’emighashxesch):
Said of a wicked woman who does not offer food to guests.

@OpI3 OHIT HIXBP? HKBLITD OUM.

®b13 66113 Wil xp3ma (Fiz bide yil” helelsch): A mean wife and a
kind husband.

®DbI3 1aXd TXBIMAXY? (BI3IIH

¢u3bIdl HBIOKBBIPEH pp3m: A beautiful wife is for a week, a good
wife forever.

®w13 3aKbydM IIMBIDTIBIKBY JlbIp Al IKBEIM.

@513 3uMbld mlampa

HIXY? 3bIMIIX3MBUTE HIBIP3.

@bI3 MBUTBXY? JaxdLI.

@ObI3 yIBBIXBYMD, OJIaTbU AITBBIXBY).

®b13  xy3mbixy 3uldp HaceimbiHODI (Fiz xwemixw  ziy’er
nasipinshesch): A man with a lazy spouse is unfortunate indeed.

®b13  xp313  Jdlsirpanubm  (Oe3  xyameixyp InleiM  ey0633ypa
kberpanild, sxxprxynlsmnr): The lazy woman pulls the wool over her
husband’s eyes by piling compliments upon him.

@®p13 1P WlbIreysmI.

®b13205M U ObIH enlboKpH

JIIpirpyadsm 1 ObIH Xy3MIBDKBIPKBBIM.

®b13203p OBIH MXBITENXBYIII.

@DbI3bIM €y3D JIIbI MBIXBYIIIH,

XBbY3P 3BIMBIIRD JlbI HemiI.

ObI3bIM UTrbANY/A JIBIP 3bIMH KbBLAMXBIKBIHKBBIM.

@b136M U GlbIp NlBIrBaTXBAII.

OBI3BIP Kbl XBYM?, (HIbI MIXBYK.

@p13bIp TIYMIX3-IIPIIXAIIH,

albIp 35 MIXArbY? 3aKbYH1I.

@mp13p1p milarsysms, yHarbysMm Kbelyars.

Ob3p1d] OBIIB3HIID HATBY NIBIIPPKBHIM.

Obi3bIp] rEITIBLIBBIrEIHID XbYPKbbIM (Fizif” ghet’ilhighenshe
x’wrqim): A good woman is never without a store of victuals.
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®bi3b1¢] 3ul3 ¥ ryays npusirbyagl u: Misfortune is bearable to the
person with a good wife.

®Obi3b1¢] 3uldM XbYIXBY B YHI MBI (Fizif” ziy’em x’wex’w yi wine
yilhsch): Toasts are said in the house of he who has a good wife.

®Obi3bI@p] u xp3ky AT Xb33BIpH (Fizif® yi hekw yat’e hezirsch): The
oven (literally: the clay of the oven) of a good wife is always
ready.

®u3bipl u >3 33TeTIn (Fizif” yi ’ene zeteitsch): The table of a good
wife has many layers.

@Opi3bIPp] ual reyIMBUNPHID XBYPKBLIM (I'byaMbld=traveller’s fare)
(Fizif” yilI’ ghwemilenshe x’wrqim): The husband of a good
woman does not go without his road fare.

Obi3bip]l ual mwxlymxeamasm (Fizif® yil” nek’wschheplhsch): The
husband of a good woman is red-cheeked (happy, jovial).

®bi3b1¢p] nal ulpseilysur (Fizif® yil” ts’eri’wesch): The husband of a
good woman enjoys a good name.

@o13p1pIbiM 51161 leiip 106xbBIDIpH

¢o13 leiip alsipIbip n106:xbbITy? (Fizif’im I'1 ’eyr dobzchif’eriy, fiz
“eyr I’if’ir dobzchigwe): A good wife enhances the stature of even
the worst of men, a bad wife diminishes the status of even the best
of men.

Opi3bipIbip yHIIHM, Qb3 leiip mlbryndm (Fizif’ir wineschiy, fiz “eyr
sch’iwinesch): A good woman is a household, a bad woman is a
cellar.

OIbTBarbyHBIrbIP KbYIIIXb) 3ay3M XY3/IDIIL.
@Ib1ys 39ppUTBArBYUTIBIP

361 (09 JHKAHAM 35/10XY).

@Ib1y? y33pbUTBATBYMD,

OT'BIHBIIIXBY YHIPU KIHITIL.

@Ibly? yKB33BUIBAIBYM

YH 1arbyd3p YErbdabarbyx,

Karpydy yKb33bLIbarbyM

yu HY mlpi6arskls elyaTak.

@Ibrys mIbarbyM 36IKbeOrbIIHYM?, U 1I3p Ky3ap3 KbIDd.
®Olblys cirbarbym Xy33MbIIBHYp cpeMbild.

Xam» milanmd OredymKm?,

U aH? KbeIKIM), Kly3KbIHII.

XaMdM yXy3ambly0o,

OBIHBIM YXY3MBIJI3BIXD.

Xarpapen XyaMbIXyM Xb3 KbbIyeT'b313aKb3.
Xareapeit 03amk3 goklyaTs kIbixbo.
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Xarpapeit 033K 11y YXKbIII.
Xareapeudl 1pbIXbYH, OBLTBIMITBBIXBY?D KIyD.

Xb3 MBIOaH? YH? IBIYHIXBYIL: A silent dog is the ruin of the house.

X3 IIITP3 U WHIPBIP A3AIIKID 39pexbd.

Xb3 xeil ymbiykl, ¢pbi3 xeii mymbirbaklIbek: Don’t kill an innocent
dog, and don’t divorce an innocent woman.

Xbaapeixd klyspa 3u abimn klyaskps xot myosina? (Xesapeixa=the life
after).

Xbakly$ 30¢puii, 33¢3rsy 331yomld (Xerklyd — aapiraxsm smmbImg 361
JTBANKBBIY M33bIM X3¢y Xbl ¢lbimls Iydom Iycam; Hek’wf=one of
the Circassian clans that used to live in the forests by the Black
Sea) 1. Birds of a feather flock together; 2. Like draws like; 3.
Like will to like.

Xb3klydxap 30¢uiipu, 33¢3reyxsp 33klyomur (Xbskxlydp — agpirsxsm
SIIIBI 361 JIBANKBBIY M33bIM X3cy Xbl (Iemld Iydoam Iycam;
Hek’wf=one of the Circassian clans that used to live in the forests
by the Black Sea; 33klyom — ypeic mcambsd Kym kbixyalom
KkbbITeKlarsanymy, 330maream, xeixyuldmr): 1. Birds of a feather
flock together; 2. Like draws like; 3. Like will to like.

XpaMambInxd 6aars3mr: Distant relative.

XpamymbInxdMKId kbeklyskla: 1. Remote kinsfolk; 2. Related only
through Adam.

Xbp3mld xkarpy? nebl kbmlakIy (Hesch'e zhaghwe psi ch'esch'ach'e):
They splash water under the unwelcome visitor.

Xp3mld 3mmpildv xarp3dpeit mbilbm (Hesch'e zdeschi'em xegherey
schi’esch): Where there is a guest there is an honorary guest-
companion.

Xb3ml? 34 KarbyIM JbIXyd Xyerba:xkb) (Hesch’e ziy zhaghwem lixwe
xweighazche): For the obnoxious guest sinewy meat is prepared.
[This is an inferior kind of meat. In Adigean: XpakI> 3umKarsom
eI perpaxbl].

Xbymly kbaklyams, xarwbipeiip marygls (Hesch’e qak’weme,
xeghereyr megwf’e): When the guest comes on a visit, the
honorary guest-companion is delighted.

Xp3mld kbUXBIMI, X3rBIpeiip MIrypId (Hesch’e giyheme, xeghereyr
megwf’e): When the guest comes on a visit, the honorary guest-
companion is delighted.

Xpomly xp3mld Temebixd [xpomidrenceixa] u karpydm (Hesch’e
hesch’e teipsixe [hesch’eteipsixe] yi zhaghwesch): A guest resents
the arrival of another guest.

Xp3midM U epbickbbIp KbbIAOKIY? (Hesch'em yi yerisqir qidok'we):
The guest's victuals arrive with him.
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Xbymbmbirbamxs ulpseilyanm; (Hesch'emighashxe ts'eri'wesch): He
who doesn't offer food to his guest becomes notorious.

Xb3mlp ObicbiMbIM U IBIpI (Hesch'er bisimim yi ghersch): The
guest is a captive of his host.

Xpombp #umm  ucMd, ObIHBIM  smbI  MIXBYk (Hesch'er
zheschiysch yisme, binim yaschisch mex'wzh): If the guest stays
for three nights, he becomes part of the family.

Xbp3ml3 Ky?3ap3 mbicMd, ObichiMbIp #0331 (Hesch'e kwedre schisme,
bisimir yozesh): If the guest stays for too long, the host becomes
very weary.

Xp3mbp muxbveiimi, obicbiMbiM M Arbd (Hesch’er neschx’eyme,
bisimim yi yaghesch): If the guest is upset, it is a grave concern
for the host.

Xpomp Xymxpipeid XbyMd, rbalixu TIbIrbYdIbbLK (Hesch’er
xwschherey x’wme, ghashxiy gheghwelhizh): If your guest starts
to yawn, feed him and then let him sleep.

Xpombp xb33bIp mXbIKII, ObichIMBIP XbB33bIP? (Hesch’er hezir
schhech’e, bisimir hezir?): The guest is ready, but is the host also
ready?

Xp3mp mrxamd, 6:x3m Homab (Hesch’er shxeme, bzhem yoplh): After
eating, the guest looks at the door.

Xp3mbp mxdaM—>o:x3M iomrb (Hesch’er shxem—bzhem yoplh): After
eating, the guest looks at the door.

XpombD¢$pl u  obickiMbIOKd 33Iyxam (Hesch’ef” yi  bisimibzhe
ze’wxasch): The (door of the) host’s guest-room is open for a good
guest.

XBBIKI03 KBAMIIdMI, Y 33pPbIOTrbacaIIIH,
MXbYKb KbaIIIAM?, 33PECarb3XXAIII.

XBBIKA03 YHATYAIPIMD, TXbIMOBUIBIKBY €IITy.
Xby3H 3uMbIDp 1 abiy Kly?:KpH XbYdH KBUXBIIL.

HIbixy063 3p1mldambic yHIp cadagam: A house without a woman is full
of dust.

[IpIrpy MyT 33 1yMBIIIXBLY Y33PbII[3PKBBIM.

[IsmxbpyM U Iyp I20bXYMKID I'bd3ar.

HIsimxbyHII HIXbPI WLIMXbY HA(: Better a blind sister than no sister
at all.

HIpIMXbYHIIIP Xb3AArb3HIIIPI.

[Ixp3rpycap HackII 33XArb3K Ik,
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IIxb32K M HBIOKBIrBY M Ibymx3-Maxpdul: (Each is his friend’s
mirror-comb) A person (man) is known by the company he keeps.

[IIxp3% U (HArby U Ty3rbyI.

HIxb3x xyadanp u way’ rsyur: Birds of a feather flock together.

HIxp3b1p3PI mxb33bIpIdPI KBEaAbXY:KR: A boastful parent gives
birth to a smug child.

[srmnlep mema3Xymy, erlyansnlsip Iynlslygansm.

Iam rypankleip? H3xbp3 albiks rymedxygl: Better a lucid old
man than an unbalanced child.

[1lamsp yH? ICOMU 51 MaTbXBAIIH, XBbIKIO3BIP YHD IICOMH 5 HBICIII.

I Ibueireysp uklpu 33pbryklsip Kbuxball.

51 BBIp y3/1p3 5 Xb3P MUI3PMI, YHATbYIIL.

51 HOXBBIKB U YHA(? 5T XBBIIKAI03 EKbYT).

A wpixy 33nxam (A mpxyn s Haxyu 33poniDd, xeixyulsmr): They know
everything about each other. They are intimate friends.

A mland mlpIOwI, s KXbyeH 1161 3a1mlb.

511 39X30rbaBIMHU, s JIATIC 39XbIXbIHYKBBIM.

SAMBITBINXBY NXBYKID HIIIBPKBBIM.

SAMbLIBIrbYya 0JaH? KbayKIbIpkbbIM: You can’t shoot the deer that
you don’t see.

Sms xpanump yu Guizil, etlyansy Kbarmimp yu KbaHII.

Ayosip obickiM bl (Yawibir bisim sch'i): Choose as your host the
person whom the people say spiteful things about.

Axpb 39x3mXM?, yunxby ydloml.

Ip oyrxbimmlIkIa, I36:xbandp nbixypa3?: Do the nails fall out when
you shake out your hand?

Ipramxes mrbarbymd, XbbIIKIO36Ip MITY(DIH.

Ibixbabl geard HamTexur: A stupid relative is an object of shame.

Iynans klamp kbl xemlzy xe1dlymbiaza,
MIIBIKBYP mlansm, Kby TyMbIA3bIX.
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On Circassian Folklore

(Anpirs GoOIBKIOPHIM TEXya
ncaapaddXap)

Anakbd M33bIH3: Red-cheeked; ruddy, rubicund.

Anakb)d Jabymkaxd: Plain, shortish person who pretends to be solidly
built.

A xbakld: (contempt.) Goatee (said of an old man).

Breipeinx milan3: Girdled without a dagger (literally: ‘naked waist-
belt).

Bbreary bmbimlu6a: With a Herculean chest.

Becabaneii nulanuls: Beslanay galantine (said of an obese sedentary
person. Nickname of Prince Beslan Janx’otoqwe, the 16th century
potentate who updated the Circassian peerage system).

BuiM xy313y ab3mnur: (As strong as an ox) Strong as a horse.
Butl-xomurtl (ynarpya): (Two oxen and two cows) Peasant (family) of
average means.

Edn-emxs maxbp3 aaxary (Yefe-yeshxe nex’re jegw): Better a dance
party than a drinking-bout.

Keuixagoryp 3um upaxarryaklys: Said of a slacker, idler.
Koixadgoryp mxs3ubikKI enxbankl: Said of a faultless housewife.

3u Ha0m3uTlbIp Ma33M u HBIKBYI: She whose eyebrows resemble the
crescent moon.

3b1 kbamanls kpamutl nxy’pkbbim: Two daggers do not go in one
sheath.

HrpamlikIs y3spameinnse kbadaxbin: 1. Absolutely unfit, useless; 2.
Utterly useless method; 3. For no reason at all; 4. Neither here nor
there.

Kyacs xbakld: Sparsely-bearded (man) (sign of an unkind man).

KI3n mxoaryur: 1. Childish occupation; 2. Not serious.
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JIp3c kpao3ym; He’s a bad dancer. Also said of a man left without a
horse.

Jllakby3alm mpLrsXy: Blue blood, high blood.

JiIsl ¢pIbmId reymlsina: Darksome man with eyes the colour of iron
(of Nart Sosrigwe).

JIIe1 ulbikly kbamamxya: Puss in Boots.

Meixkbad U MbIKIBIXB-MBIKDDIIlY 33Tenbm: Untidily dressed up, like
Migan.

Mpeicocteii  0xbumy (MbBICOCTX? — KBIOIPACHINIIXOM  SIIBIIL  3bI
TBINKBBLY HIbITa. The Misosts were one of the princely families
in Kabarda): The three goblets of the Misosts (punishment for
late-comer to evening party)

Ha6133 3pITeIbbIM 51 HIXB AaXx3: 1. She’s a picture of beauty; 2. She’s
the most beautiful of them all.
Haypsbi3 neaasarbyeii: Dumb dog.

IIXbYPBLIBXYP KbHUXbIMI, NCaTXb3p Marb: When the nephew comes
into the house, the icon weeps. [Historically, some visitors from
Kabarda used to break the icons of their Christian Kabardian hosts
in Mozdok, a settlement of Christian Kabardians in northeast
Kabarda]

Mmpikby3ul’ Meixbyamd, Kbblkeld pxyp!: Tell us your secret, if it
isn’t the pet name of your brother-in-law! [A woman never called
her parents-in-law, husband, or her brother-in-law by their names.
In the last case, she used a pet name, nmeIkby311l3, to refer to him,
for example, as ‘/Ipireauleikly’ ‘Little Sun’. It was a secretive
appellation that she never divulged outside the family circle].

IIs1l3 3p1xBIpbIrs: (Person wearing a cap) 1. Man, male; 2. Real
man, he-man.

Tapu kxby? uceiklam (Terch q’we yisich’asch): (The pig swam across
the Terek) A nosy question was answered in this manner.

Yu nsild yreypasl yxsy!: Bless your cap! [Said to a newly-married
man]

Yalaps y3re3:kMI, AbIIRM Xy, Tamouii ypudsiz Haxspa: It is
better to rot in hell than to become Tamby’s wife.

X3TX3 11 YH? KbaH#x3 Tec?: (On whose roof is a magpie perched?) With
whom are you in love?

71



lay? kb3padrpd Hbicaml’? redmbiHAME: The cowardly fiancé
terrorizes the bride.
HIXb3JIbIKBY) XbIBY M P Aperni3eii: He puts on airs.
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On Work

(JI2’Kb3HBIM €mXa MCATbIAKBXIP)

AOGpaMbIBY Barearbaklysany (A6pameiBa: In the Nart Epos, a stone of
immense size and great weight; Barsa: ploughed field).

AaxbIp3 MIT XKITKbeHp erbamxd: Even the cock feeds the chick.

Anbirampd alsl 63upup3: The Circassian horse is like a very patient
man.

AJBIXbbIM 3aHIIIDY 3bIPH KBBINXYPUI3BIXBIHKBBIM: NO pains, no
gains.

Aabixbbip emld, simllamd emrx (Alihir yesch’e, yasch’’ame, yeshx)
(Mpmaxpsy 1mxoMm ayansimly xyxkals. Milazchew  shxem
awanisch’u xwzha’e. Said sarcastically of a person who eats
without doing any work): 1. He is a(n) lazybones/idler/loafer; 2.
He is good for nothing.

AnpesbiM 1 0rbyM ryaxsydp nklam apaazem:k: On the ninth of April
the pitchfork is thrown up back in the loft.

AnpesbiM 1 016IM M3KBY I3MOaTHO Xy3re3TIbLIb (InMOaT=quantity
of hay taken by pitchfork at one time): Save seven pitchforks of
hay for the seventh of April.

ATnpensiM MATBDKBBIXBIT (MaIbDKbBIXb=April).

AproubiH) KIBIXBBIP M Karey3ul, mWbIHAKB KIbI reyandp n mlacamr:
Long windrows are his odium! The round-handled bowls are his
joy! [This is in reference to the haymaker. It is sung in the
haymaking song ‘Mbakbynld Maxyspu...’ (‘Meqwp’e
Maxweriy...”; ‘Meadow of good fortune...”)]

Aprbyeiip nxs3DBupM mbmla Bbl 0KBAKBYIM TeCTH «I0BI»
s;kulam: The mosquito on the horn of the harnessed bull said: “We

are ploughing.”

ApMyM xmca KbIrbIp MIrby: The tree planted by the clumsy (soon)
dries up.

Apmyp M3 klysmd, apapeiM xbpuTI TysTy Kbenm (Apmy=clumsy;
apa3¢=hook).

Bap> maxbp)3 03B: Better a rich harvest than great tilling.

Baly> vaxbp3 6amld (xy>a b33 HIXBPA Ky3[ 3bUINKD, KbIXyH[amI.
Ba’we nex’re basch’e): 1. More work and less chatter; 2. More
cider and less talk (US); 3. Doing is better than saying.

Bap 33mixbaemd, mlbip kbarvdxbeii: There is strength in union.

Bbixb) 3p113¢BIM (o aemly: Where there are bees there is honey.
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B:kbbIXb) Geiin: Autumn is a time of plenty.

B3yps mat aérpy? eml: Even the sparrow builds a nest.

BouibiMbip ukIn xwpyreyeim, uklun xpymarsyeiim (Xbyrpyeln—
KB3rbyaThITbYyeiin): Riches are hard to find and difficult to keep.

BeIrpammxaspa miT mxbe3 Kbem).

Beirpamxsps 3003emwk  (3p1 lyaxy rysp 3bimblmlanxss  mbIBKBBIM,
KBIXyHID1I).

Boixp u maxyanmls Beimld m yacam: An old ox’s day’s work is
worth a whole young ox.

Bl 3umbilbM mkI? mlemId (Vi ziymi’em shch’e sch’eisch’e): (He
who has no oxen, harnesses a calf) 1. Half a loaf is better than no
bread; 2. Any port in a storm; 3. If you can’t have the best, make
the best of what you have; 4. Among the blind the one-eyed man is
king; 5. There is small choice in rotten apples.

Buo1 alam ¢3 x33bily: (He is stabbing the dead ox) He is doing this for
no reason at all.

Boim xy3m3y m3:kb3H: 1. To work like a horse, or a Trojan; 2. To sweat
one's guts out.

BoIp kbbbl Xbymd, mKkI M xayTlsimmxpik: When the ox becomes old,
he is released with the calves.

I'yaxbyskIs yans Tpeabxba: (He is saddling the horse with a pitchfork)
He is negligent, careless.

I'yampremnmps maT yH? enxbiHKIL

I'yan myml mxbps xaxd wyml: Better an empty garden than an empty
corn-bin.

I'yan myml msilbbim, xagd wml mpibkbsbiM (['y?H: covered wattle
granary): There is such a thing as an empty granary, but not an
empty garden.

I'yan nxpak s, Hamnlo, xebimla mxeaks, dleir.

I'yp mbikbyTIM mamlbik: They repair the cart at the spot.

I'vaBymldp KbBINIIPBIMBIXBIY, I'baBIKbbIM yeMbLIbICTAYd: (Cast
not out the old crop till you bring in the new) Cast not out the foul
water till you bring in the clean.

I'vaTx> ApIreoM klareysnckld yersancklpu, OKbBIXBD IBITBIM TXBYIIC
KbbIITPEKIH.

I'baTxaM XbIymMbIcap 0:KbBIXb3M OI'bYITBIKBIPKBbIM: (What you
haven’t sown in spring you won’t find in the autumn) They must
hunger in winter that will not work in summer.

I'patxs yadop reyans.

['b3 MAKBYMDAIII TIITPD AYX.
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I's3M m 361 Maxysm mlbiMaxysMm yersbamxd: One day (of work) in
summer feeds you the whole winter.

I's3maxysm rynkls :xpayspu yHau: Even the shade of the cart is home
in summer.

I'b3Maxy3m KbbIYMbLIKbA MIbIMaxyIM OrbyITBIKBIPKBbIM: They
must hunger in winter that will not work in summer.

I'sdmaxyam I3:kbd milbin, milsiMaxysm ry mlsi: Make a sled in
summer, a cart in winter.

I'b3dpIbiM yMBIrBY3ITa I'beiiM OrbYITHLKBIPKBBIM: What you didn’t
find in a good year, you won’t find in a lean one.

I'beii H3XBbp3 mueii: Better an evil prince than a year of dearth.

I'byarsyamu  rpynpy  (MbdkbyMdml — Kbexb3a[akKbpIrbydy — yaIIx
IIBIXy3Me 39ManbIM kald): If it thunders, may it remain dry! (said
at time of harvesting, when rain is definitely not needed).

I'symlbip maba mlbikld eys: Strike while the iron is hot.

JBITB3p KbENC NIXbIKI3, TBBINCHIP KbBIMOK.
Jprxa¢p nuland xsypkbsbiM: He who knows how to re-sew will not go
naked.

Jpimpp u [>M Kbbinon.

J3bIrby? mITP? mlbiMaxysMm xyorsdTIsLrb3: Even the mouse saves
for the winter.

JBbIrbynorsy 33aelamd, kxwyeit klapamxsd Tpau (Dzighwiybghw
zedei’eme, q’wey ch’adaschhe trach): (If nine mice pull together,
they can remove the cover of the cheese vat) Many hands make
light work.

Embi33m m3mb163 emld (Yemizesh meshibe yesch’e): A hard worker
reaps a rich harvest.

EMBIKBYM €TTbU 33BIIBIM €Y.

Embica /rsymxs xbypkbbIM (JIarpynmakb=head of group of
shepherds, horse-breeders, etc., on mountain pastures): He who is
ignorant of the good rules of conduct does not become a leader.

ZAKBM  KB3UPXYH BBl HPXYH X3KIbIK (Ap JIBXYSHIIM BBl XbYH
KbHIBXYHII, XbIxyuldmr): Buy a cow and sell the bull (she’ll give
birth to a future bull).

AK>mbim ninx u re3mm: What the cow eats is (becomes) her milk.

Koixadap mxpdubiklDKID enxbInkl (3u mcs eMbIOIIKYy yHArBYIM
Iysxy mp3bimls wHeicoM xyxald): (She sweeps the floor with her
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hair) Said of a daughter-in-law who works hard at household
chores.

AOGmBIpbId  Maxy3pbiAbIXBIX  (lydXyp MIMMBIY33YM  3BLI3KBBIM
ayanbily xysxkald): (She sews at night and laughs during the day)
Said of woman who doesn’t do the right thing at the right time.

Kbum(p) 3birpamxd(p) mxbiH mxbIKId manls (Zhile(r) zighashxe(r)
shxin schhech’e mal’e: (He who feeds the villagers, i.e. the cook,
is himself dying of hunger) 1. The cobbler’s wife is the worst
shod; 2. Wilful waste makes woeful want; 3. Waste not, want not.
[3u ryrpy mmleip mmad bpir; i.e. the cook]

Kuapsildzs Ipmazand (Zcheri’eze ’epezade): It’s one thing to flourish
and another to fight.

KubipeiTymx HackimbIpIdm: (The early riser is accompanied by good
luck) 1. Early to bed and early to rise makes a man healthy,
wealthy and wise; 2. He that will thrive, must rise at five; 3. The
early bird catches the worm; 4. It’s the early bird that catches the
worm.

Kbbly? kp31TIKa Wlerbyl:kakbbiM (He who rises early has never
been sorry) 1. Early to bed and early to rise makes a man healthy,
wealthy and wise; 2. He that will thrive, must rise at five; 3. The
early bird catches the worm; 4. It’s the early bird that catches the
worm.

3ymmmld mlyxmm, 33mmx3 luy (Zedepsch'e sch'exschiy, zedeshxe
’ef’sch): What is done collectively is finished quickly; what is had
with others is tasty.

3a6rvamilsp [hlareamuy ymeilp [ Im.

35X3113 1130531,

39Xb333XY3 MIYHIPHU 33MKUT] MIYHIXBY.

331mb163 03XbII (39KbYSII Ky3bIM Kyd[ KbaldXkb, KbIXyuldmr): Many
brothers achieve much.

33lsMm Iam»d mroy.

3alycaM 1cs XenbXxba.

3ekly? m Bakbd JakKbIpKbbIM (JKopmoMm 3bimldoMm, TaXedM 3BITY3p
KbeNXb, xkbixynldnr): (The campaigner’s shoes do not wear out)
He who displays initiative shall earn something for his troubles.

3u 03 murlam ypula3sm: Practice makes perfect.

361 rpav mkbm, erlyandm v One year it’s a calf, the next it’s a
COW.

3b1 re3p Ty kbakly3pkbbIM: A year passed never comes back.

3b1 MaxyaB3p 3bl Maxy’ mxkbbiM: One day of tilling does not
correspond to one day of eating.
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361 TXBIpBIKBY DBHA  39gbiTemixbiklamy  ([yOrbysm  3»xauTar,
HIBI33IDIIPKbAILL, KBIXYHIDI).

3b103bIM MTA0Kb3M XE33PH 3bIIBIM KbBIXEXBIXK.

3pirpainlu  kbakly? kalakbbiM (Iluud3ym Jaxed, mMUAYI3yMH
3BITBANCIXY, KbIXyHId1n): Be moderate in work.

3BIMBIIIXBIKBIH U MIKBbYMAII mI3KIA1mI.

3pivbimdM mlakId u Iycnr (mlakls: chaff): He who doesn't work gets
his share in chaff.

3biM DDnbixyp agpeiiM kbumTKY: Hand in hand.

3biml HIXBPI emrb HIXBb [33311: Practice makes perfect.

3pmI3H 3BIMBITBYITBIM M YHIP KbpeupH (e HpeypH) HpecdK
(Zisch’en zimighwetim yi winer qreichriy (e yireichriy),
yireisezh): 1. An idle brain is the devil’s workshop; 2. By doing
nothing we learn to do ill; 3. Idleness is the mother of all evil.

M ryaml>s xpynlanlom sixyexbymd (I'yrby 3€3bIMBIIBIXBBIM HUPETHEY
xyxkald): Said in reproach of person who shies of labour.

N3 3piTthippiM uTl KBBIXOXBY? (Yiz zitifim yit’ qixox’we): 1.
Sometimes the best gain is to lose; 2. Throw out a minnow to
catch a whale.

N a3l BBI TeTHr: Lazy, slow, sluggish.

N xbep wmambm, wu rymdml 63m (Xeep waml Ikl
KbBI3BIIBIMBIKIBLY Tyantls Kysz 3eiteklyans lysxym xyxals): Said
of hard toil that is of little benefit.

Nnwsc [ydaxy KbIITIKBIIbYCHIL.

Kl y3mbiHunm (Klsimm=forge; ysm=axe with rounded butt): The
shoemaker’s wife is the worst shod.

Kbayklyarbyagls klyaxkbirbyadIdm (I'yrbyeXbbIHIIDY KBBIIXIXBYap
klyanppKbpIrbyadlam, KBIXyHID1II. Qek’weghwaf’e
k’wezhighwaf’esch): Easy come, easy go.

Kbaklyarsys axand Haxbp3? klyaxbirby? mkand: Better a trudging
departure, than a plodding arrival.

Kb3T1 klbIXb, KBIXB Maml3: Absent for long, but he brought little.

Kbeob10a:xp3 HIXBPI Kbexkbiyamxd (KneOpi0aknpd — KbEIIbITAKB).
Yomxelp nOCBIHIIIY KbeXKBIY 33y MIXBIMBIKI HIXBp? mlbIM
MIKBPBIXbIY XYIM-XyIMYP?d KbEIIXbIM HAXBbIG [ sxbpixynlsm): It is
better for gentle rain to seep slowly into the ground, rather than a
torrent that washes away the soil.

Kbbbixaklam xeixbikam (Qizixech’am xihezhasch): 1. What is got
over the devil’s back is spent under his belly; 2. Ill-gotten, ill-
spent.
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Kxbyadaklutlbip 33193bilbIrbblp mnebiMm  exb  (Q’wafech’iyt’ir
zedezi’ighir psim yeh): (He who holds on to ends of two boats gets
swept by the river) To fall between two stools.

JIkp3HkId  yamrxomu, wmx3HKID  alsixwykem;  (Lezchench’e
washxeschiy, shxench’e I’ix’wzchsch): (He works like a badger
but eats like a hero) He works like a badger but eats like a wolf.

Jxb3HkId yamxom, mx3HkDd apirpyxbin (Lezchench’e washxesch,
shxench’e dighwzchsch): He works like a badger but eats like a
wolf.

JIIsI ¥ KBYAT'BYPD BBI U I'BYPPOI.
JIIbIM 51 HOXB MBITBYAM lydXyrbyrOrsy 331meu.

Mact3 6eita: The needle is rich.

Macmk Dunm, mamkl 63amxm: (Clumsy with the needle, but
voracious with the cream) He works like a badger but eats like a
wolf.

MbKBy eyaM 3erba3dpM Kxbyeil 3bIXy3blp TXbIMbIIIKIDI (Haxb
[ysXy TBIHIIBIp HAXB TYI'bYeXbY 3bUIBBITAM ayaHblmly Xxyxkald):
Said sarcastically of a person who thinks his easy work is hard to
do.

Mbkbyaysrsys mlans garym.

MbKbyayarby3:KbbIM T'yM Kbbl APErbIXY.

Mp1633¢ 1 JIHBICT? M303aKkbY3: The scissors of the person who can’t
cut gets blunt.

Mpima¢ u lynand kleixbur: (The thread of the bad seamstress is long)
A bad workman quarrels with his tools.

Mpixp3x3¢p U mxbUIbIKbYIKI kbonkl (Xpaxdu=to mill, grind;
IIXBATBIKBYIK], MIXBAIKBYIKI=IPIIXB3)T MBIBID 33parbiklspaxby?
kbyn1; handle of mill): A bad workman quarrels with his tools.

Mbiuxpax gaxambm (Ixesx=laziness, idleness; sloth; indolence):
Hardwork adorns.

Haoa33 uml ¢pmlyps wap upumlam (Ha6m3s=eyebrow): He made
things worse rather than better.

Hans xpanlamamm, gagdy kDbpeimlam (Xeanlams=boiled flat cake
made from maize flour): Grandma makes the cakes and grandpa
hangs them up.

Hacpinbip nupEKbEKBBIM ATy (JKbbIyd YKBITIKY YU [yaXy sTyXKb
yuXB3H Xxyeim, xpixyuldmr): 1. Early to bed and early to rise
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makes a man healthy, wealthy and wise; 2. He that will thrive,
must rise at five; 3. The early bird catches the worm; 4. It’s the
early bird that catches the worm.

Hb nabarsy H3 emlyx: The eye knows what the eye sees.

Hawm ¢pIx63p [565Mm eyx.

Hop nensm, Iap 6mansm.

Hapsila3s Iamaszand: It's one thing to flourish and another to fight.

Ho6u maxysm kbu3ymdxypu wmaszdul (Nobiy (Noberiy) maxwesch,
gewnexwriy mazesch): (Today is yet another day, and the moon
still shines) What may be done at any time will be done at no time.

Heikby3ulam-upikby3TXb3ml  (MkIom Hambirssca Iysxym xyxals.
Said of an unfinished business): Halt-soiled half-washed.

Heicomixy? u MacTdy erp30akbyo.

[MeaykIambintls — yaxbyns milpeiint (Yakbym=entreaty for mutual aid).

[TcoyHBIM THaKBYHOTBY MIIATII.

Icwl 3mmpiMbIDM 6a33kbei monp: (He’s fishing where there’s no
water) He is beating the air, milling the wind.

Iceim TXBY Tpex (kbbITpax): (He’s [They are] skimming butter off
water) He's (They are) beating the air, milling the wind.

Icwip kxby3amdkId 33pexnd (e3): (He is passing water through the
sieve) He is beating the air, milling the wind.

Hceip xysmmu nebl Iygam Iyeabicwikl (Psir xwemmiy psi “wiem
"weilhesich’): (Even slow water washes away the river-bank) Even
a drop corrodes the stone.

Ixbambp nxbabennunm (Px’asch’er pch’elheyinshesch): (The
carpenter has no ladder) The shoemaker’s (cobbler’s) wife is the
worst shod.

IIxb3 kpy3mluiiMu 1 keervdmmT: (Even a wood splinter boils the
milk) Even a single drop gnaws away at the stone.

x> mpmaynmlkl? kpy3mlunkl maaveit (Px’e schipawipsch’ch’e
qwesch’iyich’ melhey): (When you log wood, splinters fly) You
can’t make omelets without breaking eggs.

[IxB3Ihm13 BUiiM 331aTAIMD, WIBITYIIB Kbarbaso.

IIxb3lhupm Bel mbmbeimlaMd, nxwbigakbimi: A plough without
bullocks is a mere stump.

IMupaen Maxysm, KbudyHIXypu wmazdm ([xesxemEdM  35MaH
reoklyskbm.  Ayanpily  kbamcanb) (Pschedeyi maxwesch,
gewnexwriy mazesch): (Tomorrow is yet another day, and the
moon will also shine) 1. What may be done at any time will be
done at no time; 2. He keeps changing his mind.

79



Mupal xy3a3y, Jaxeu, mubl Xy3mdy, ymxonmy (Pschil’ xwedew,
lazchiy, pschi xwedew, wishxensch): Work like a slave, and you
shall eat like a lord.

Mupuleip reammbLIlbIkBKI? 133311 (Pschil’ir ghepschil’ich’ech’e
“ezesch): A serf knows how to make people toil.

MmlanaThne mulbaun xbyprbbiM: Hard toil doesn’t go unrewarded.

eil333¢Ixe Mmaxysmy (IIsil3agplbxp=Circassian game in which
horsemen snatch a cap away from one another, the object of the
game being to carry away the cap; it requires both skill and
strength. Iyaxy milsabiM u ryamlreysm, xeixyulsm. Said of a day
of hard toil).

MIacmrbaxbd 3uyxbbikam (3u lysxy mbxklom 3uyxeam xyxald):
Said of a person whose work method has developed.

CaTaHelp KBAMIXbATb3MI I'bYH? HYMBUIBBIXK.

«Cu xp3 nleixy xsyauppit!» — mbixkald maxysm (JI3kesreysm u
ryambreys maxysm xyxkald): If only my dog could turn human
(said on a day of hard toil).

TAHHBIMPI MPHBIMPI 33Xy (YTOIMHU yXdI9MH — TIyM MIBIIBYIMH
yiiely?HKD xbyHym, xbixyuldm): (Offering and choosing are the
same) While offering or choosing you might make a mistake.

Yarbym uXbap y3J0aHIM KbeXbbIKPH, YNI0aHIM HXbap YIrbyM
KbUXbbLKBIPKBbBIM: What is taken by the drought is brought back
by prolonged rain; what is taken by the rain is not brought back by
the drought.

VYan6ans Maxysp mIBIBITXBI, GBI3BIM S TXBITBYIP KBIOTbaBIII.

Yacane xyads mamrsiklm: Warm dew is good for growth of millet.

VYadhIps yanb6andpd g XbIKb 33TCHIPKBBIM.

Ymamd — Iynand, y633m3 — 63b1xbIXYy2: If you sew — a thread; if you cut
—arag.

¥Ya3 kbbIxam, yITIp mik: Remove from the grass and take back to the
winter quarters (of animals).

Yemrby yisic HAXBp? yucmu elyo.

Yeyamd? — MIKbyII, yeMblydMd, Kbypau (Weiweme — meqwsch,
weimiweme, qwresch): If you reap — it’s hay; if you don’t, it’s dry
grass.

¥33ryreyp KbOIyrbyxK.

YaaxeIdMd, JbIKb NIIXbIHIL, YMBUIAKbaM), JAKb) OrbYITHIHIIL
(Wilazcheme, lizch  pshxinsch, = wimilazcheme, lazche
bghwetinsch): If you work, you’ll eat (salted) dried meat; if you
don’t, you’ll get into trouble.

80



VYaaxpdy ymxakbiH HIXbbIPI mbibrbbiM (Wilazchew wishxezhin
nex’if” schi’eqim): There is nothing better than to eat from your
own sweat.

Xam3hp Ddre3zars’ mxu3kId, ryrpazarsaxkbbiM:  Outside help
relieves the hand but not the heart.

Xam3Iy Dreamesxy mxbidkId, ry reamedaxykbbiM: Outside help
relieves the hand but not the heart.

«XoT 0eii?» mpixaldM, «vactd Oeiimy skalam: When it was said:
"Who is rich?", "The needle is rich", came the answer.

XBIyMBLTBXb) KbbIXANXBIKBIPKBBIM (II{IbIM Temncam?, KbBITOXBIXK
xbixyulamn): Sow and you shall reap.

Xyambixy u lyaxy OmkIbipkbbiM (Xysmbixy=lazybones; sluggard;
laggard): The work of the loafer doesn’t get done.

XyIMBIXyM HIXB3YChITbY? M KyAm (Xy3ambixy=lazybones; laggard;
mIXBIYChIrby=excuse): A bad workman quarrels with his tools.

Xbaapbixd MbIBIXIX Kly3n (Xeaapeixs=life beyond the grave): (To go
to the world beyond to fetch stones) To be engaged in a futile
undertaking.

Xb3m wml mxbilyo mey3n (Xvsom=threshing-ground; maml=empty):
1. To be engaged in a futile action; 2. To waste one’s fire; 3.
Sisyphean toil.

XbIMTETBITBY? I'bad1d mbIlKbEIM: There’s no hunger whilst one is
at the threshing-floor.

XbIpBIYITHIM 0epbIydIT X3ab11: Initiative is blessed.

Xby»xd alemly keummpu alemlaklys expakany (Xby»ks=man of
cloth; nlpmla=farm labourer).

Isixym myacap u JKbbIrb3IL: 1. A man is judged by his deeds; 2. A
man is known by his work.

HIhmeirbanuld smm (Ieamaxysm xom kboileiv xyxal?): Said of a
short summer night.

Iy rey3rypseiklyam 63binxb3 Tpex (L{Ibixy63 15p633p 335M xyxald):
Said of a skillful seamstress.

[TputaMm 1 KI3M 3eykIbiK.

Isil3 3ulom Haceim uldm: 1. Patience pays dividends; 2. Everything
comes to him who waits.

81



Mlaxlyap 331y33063M3, 62303 kbexb (I1laklys=hunter; 6axx363=vixen):
Soft fire makes sweet malt.

Muxyp klbixs a3y Aokleii, ays kbbinbIkKIDpKBBIM: (Though it
reaches lofty heights, the poplar bears no fruit) Large body and
little soul.

HIxp3xpiHdM 1 Maxysp kIeixpm (I[xeaxsiHd=lazybones): An idler’s
day feels too long.

HIXbIXBIHAM MIXBIYCHITBY) M Kyl (Schhexinem schhewsighwe yi
kwedsch): 1. Idle folks lack no excuses; 2. A bad workman
quarrels with his tools.

HIXBIXBIHIP TIIKMI, NcbidadIp Ky3a maxswy: If the lazybones gets
up, the number of those who drink too much water increases.
IIXBIXBIHY  XBIPXYIPIrby XbYPKbbIM (Schhexine herxwereghw

x’wrqim): There’s no competing with a lazybones.

HIpIHAINXB? MIBArbYM? TIBIMaXydu, [DTamxe? mIBaArbym?d
mlbIMaxysmr.

I IbiM 361 enT™MI, 1 KbblyeTblzk: What you put in the land it gives it
back to you a hundred-fold.

HIIbip Bakbanxb3-BaKbanxbly 33XIJIbIII.

Ibip kluiiyap3 kboklys, re3p rebry?p? Maklyaxk: Winter comes
screaming, summer leaves with a cry.

I Ibiml» M3 63B1x: Virgin soil gives abundant millet.

«SIxyaMbIIIxdH cilbiHIy, — kuIl3py AMbIIXbIGBIH Hlamn.

I>bMOaTHII HIXBPI 3bI IbYIIATBI.

I>p IhbmoaTs mixpIkId Mapbik (IaTa=rick, stook; [ambaTs=quantity of
hay taken by one pitchfork) (31 mamls HyMBIrB3CY KbaHAIMD,
mila ncopu MaKly’aeppK, Kbixyuldmr): If you want to do
something right, take it all the way to completion.

Dxbysrbysaterp3kl (3omeiryreyy smld Iyaxym xyxkals. Said of work
done carelessly, or in a slipshod manner).

Duilarss 3uls Iyxs ulaur: If you master a trade you will become the
master of your own affairs.

Iyaxy 3m Iysxy Iysxy Iyomlsdpu, mxein 3u lysxy mxein Iyomls
(CWexw ziy 'wexw 'wexw ’wosch’eriy, shxin ziy wexw shxin
’'wosch’e): He who seeks work finds work, he who seeks food
finds food.

Iyaxy mbry6a3(m) 6,13 xacur (CWexw miwible(m) ble xessch): (There’s
a snake in the unstarted business): 1. The first step is the hardest;
2. It is the first step that costs.
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Iysxy mmleip Iyaxy Maoxsby.

Iysxy mlakIs 3pimbiiap lysxy mlsubeM ersanls.

Iyaxym urbiala mbilkbsbiM: Nobody ever died of work.

Iyaxyp xbildrbyadpld mxeikls, mlrsyadpldkbbim: Easier said than
done.
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Sayings and expressions associated
with hospitality, festal ceremonies, and
foodstuffs

(In Kabardian, unless otherwise indicated)

The sayings and expressions associated with a particular aspect of the
folklore of a people shed a bright light on its details and intricacies, and
citing them in profusion gives credence to the account and bestows
authenticity upon it. The relevant customs and traditions associated with
hospitality and food-taking are also encapsulated and preserved in these
vessels of etiquette and good behaviour. The collection of sayings and
expressions could be used as an instructions manual or handbook on
proper conduct and good manners. For foreign visitors (and indeed for
Circassians unaware of the intricacies of the elaborate institution of
hospitality) wishing to enjoy Caucasian hospitality to the full without
unpleasant hitches, it is a convenient reference on do’s and dont’s.

The experiences of a nation are the fertile ground from which
wisdom and sagacity are reaped. It is hoped that the (some 300) sayings
and expressions (in Kabardian and Adigean) offered here would prove
tasty pickings of that rich harvest.

Hospitality & respect for guests

e Adige(m) hesch’e yi sch’asesch (Axpira[m] xpamild u nilacam): A
guest is the beloved of the Circassian. [In Adigean: Anpiram»
xbakIap sxlac; or YHareyakls xpakIs uklac]

e Adige mighwe, shighwre p’astere5 (AmBITD MBITBYD, HIBITBYPI
nlactapa): Even the most indigent of Circassians will prepare food
(of sorts) (literally: salt and boiled millet dumplings) for you. [See
next entry|

31 heard my father, Mahmoud Kuchuk Jaimoukha, who was born in Jerash, Jordan, in
1927, at the time mainly a Circassian village, utter a more musical version of this
saying, ‘Adige mighwe, shighwre p astere, hel ame qwanshe, gereqwreshey’, the added
‘foodstuffs’ being crooked halama and a kind of wild mint.
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Adigem ya nekh mighwemiy shighwre p’astere qipxweischte
(AZBIraM s H3XB MBIIBY3MH IIBITBYPA NlacTaps kbbixyemrd): Even
the most indigent of Circassians will prepare food (of sorts)
(literally: salt and boiled millet dumplings) for you. [See preceding
entry]

Adigem ya nekh mighweriy (themischch’eriy) bisimsch!
(AZBIrM g HAXB MBITbY3pH [TXb3MBILKIDpHu] ObickiMi!): Even the
most indigent of Circassians will be more than ready to play the
host. [In Adigean: AnpIramM? aHaxb TXbaMbIK[3pU OBICHIM |

Adige yi hesch’e bidap’e yissch (Anpir u xpamild Obrganls wcin):
The guest of the Circassian is safe as if protected by a fortress. [It
was the sacred duty of the host to ensure the safety of his guest and
to uphold his honour, with weapon in hand, and to the death, if need
be. In Adigean: Anpirs xpakIa(p) merranls uc]

Hach’er pstewme (or pstewmiy) ap (XpakIap nctaymd [e nictaymu|
am): The guest always comes first. [Adigean]

Hesch’e ley schi’eqim (Xpomil» neii mpilakbbeiM): 1. A guest is
never in excess (unwanted); 2. No guest should be regarded as a
burden; 3. All guests are welcome. [In Adigean: X»3kI3 nbie mipilam]
Hesch’em nasip qidok’we (Xp3milam Hacemm kbbioklys): With the
guest arrives good fortune. [In Adigean: Xpakl> xwpaklomd, HaceIm
KbbIIIKIO]

Hesch’er Them yi I'ik’wesch (Xpomilap Txeom u naleiklysmr): A
guest is a messenger from God.

Hesch’e sch’ale schi’eqim (Xpamil» milans nieilskeeiM): 1. There is
no such thing as a young guest; 2. A guest is a guest. [All guests
must be respected, no matter how young. In Adigean: Xp3kI> klams
Xbypa11]

Hesch’eschizch nesch’ir wetersch (Xpammpoke — HIMIBIP
yampim): An unused old guest-house is like winter quarters for
cattle.

Hesch’ew  qgipxwek’wame, wiy zhaghweghwriy (wiy)
nibzcheghwsch (Xpamldy kbbimxysklyamd, yu karpysrbypu [yu]
HBIOXKBAITHYIN): If he comes to you as a guest, even the sworn enemy
is your friend. [In Adigean: Xpakl> kbbimdaklomd, yHIHKITBOTrbYpH
HBIOKATBY |

Pf’emasch’er hesch’e ’wssch (IldpIsmamlsp xeamils Iycmr): The
food you spare is victuals for your guests. [LLIXbIHBIM YIIBICXBMD,
XbAI[? MIXBIH M3XBY, XKbIXyHID1IT]

Psalhe ghwschech’e hesch’e yiraghech’izhirqim (Ilcanss
reyuRKId xp3mls uparssklbDKbIpKbEIM; THYHIP=dry, ‘empty’): Fine
(kind, or soft) words butter no parsnips.
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Qak’wexe ya winesch (Kpaklysxs s ynam): 1. It is a house for all
comers; 2. All are welcome in this house.

Ts’ifisch’w hach’e shimich’ (I{Ibidpimly xpakls mpemeikl): A good
person will always have guests (visiting him). [Adigean]

Ts’ixwf’ yi ’ene hezirsch (L{Isixydl u I>n3 xp3361pm): (The table of
a good person is always ready) Keep your table always ready (for
guests).

Tsw nish nahiy nesch’o-gwsch’w (Lly vpim Haxeu Hawmlo-rymly):
Better a cheerful reception than an ox slaughtered in your honour.
[Adigean. «y KbbInpayk s HaxbU KBBI(HIIIDXIY
KBBITATBOKIBIX3M? HaxbhIIly» 361duly]

"Wexwm yaper fex’wssch (Iyaxym smp ¢Ibxpycm): Greeting
precedes any other business; greeting precedes conversation.
Yeblaghe ziy bem yi bin mezhal’erqim (EGmars» 3u 65m u ObIH
maxkanlapkebiM): The children of the person who receives many
guests never go hungry. [In Adigean: EOmarssp 3u03M uOBIH
MaJakpan |

Yerisqinshem yi duneyr ch’if’sch (EpbickbblHIIDM U ayHEp
kIpipInr): His world is truly bleak he who has no victuals in his
house.

Zhile(r) zighashxe(r) shxin schhech’e mal’e (Ksua(p)
3pirbalixd(p) mxeiH MXbIK[ Manls): (He who feeds the villagers,
1.e. the cook, is himself dying of hunger) 1. The cobbler’s wife is the
worst shod; 2. Wilful waste makes woeful want; 3. Waste not, want
not. [3u ryrpy unileip mmadlspm; i.e. the cook]

Ziywine wiyherer qipfechefme, qiotaghem fed (3uyn» ynxwapap
KbbI(IudhMd, KbbloTaredM ¢on): If the host gives you a hearty
welcome, it is as good as a gift. [Adigean]

Ziywine wiyherer qipfechefme, qipfashterer ’esch’w (3uyn»
YUXBIPIp KbbII(IudMd, Kbbimpamrspsp Dbmly): If the host
receives you cordially, then whatever they serve you would taste
good. [Adigean]

Host-guest relationship

’Aner bisimim yi’of, teilhir hach’em yi’ofsch’en (Ian3p GbICBIMBIM
ulod, Tempbip xpaklom ulodmilsn): The table is the business of the
host (to prepare and set); what is on it is the business of the guest.
[Adigean]

Bisimir ghwaz, hach’er ghozaj [boiceiMblp T©byas, xbaklap
rpo3ak]: The host is the leader (guide); the guest is the object of
splendour. [Adigean]
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Bisimir hach’em yi’oftabg [bricbimblp xpaklsm ulogradr]: The
host is his guest’s messenger. [Adigean]

Bisimir hesch’em yi wexwthebzasch’esch (bbiceiMbip Xb311IoM U
IysxyTxp303amlsmg): The host is his guest’s servant.

Bisim negw yixigh (beickim Hary uxeirs): Said of a hospitable,
friendly host (with respect to guest). [Adigean]

Biyyizch wimigheblaghiy, wiy ade yi blaghezch wimibgine
(brmmxp ymbIrp307are, yu amgd U OJars3ke yMbIOrbIH?): Do not
invite your old enemy (to your house), and do not desert your
father’s old relative.

Hach’ak’o0 wik’o psch’oyighome, hach’ew qipfak’orer ghasch’o
(Xwaklaklo yklo mmilourbsomd, xpakldy kbbimdaklopsp reamlo): If
you like to go on visits (as a guest), you must also be prepared to
indulge your guests. [Adigean]

Hach’em qek’onir yezh yi’of, k’ozhinir bisimim yi’of (Xpaklom
kbaKlonblp exb ulod, kloxeeiHblp ObIcBIMBIM ulod): It is the
business of the guest to decide when he comes; but his leaving is the
business of the host. [Adigean]

Hach’em qek’onir—yi’of, Kk’ozhinir—bisim yi’of (Xsaklom
kb3klonbip—ulod, xloxbbiHEIp—OBICEIM Hlod): See preceding
entry. [Adigean]

Hach’em yishire yimasch’ore (Xpaklom wumbips wumamlopn):
(Literally: The guest’s horse and fire) Take care of your guest’s
horse, and make sure that he is kept warm. [Adigean]

Hach’er ghasch’o, ts’ifisch’wr lhite (XpakI>p reamlo, nlsidsimlyp
nweITd): Indulge your guests, and honour good men. [Adigean]
Hesch’ef” yi bisimibzhe ze’wxasch (Xpsml>pl u ObICEIMBIO)KD
33lyxam): The (door of the) host’s guest-room is open for a good
guest. [In Adigean: XpakInmily HOBICHIMBITYB) 33]yXbITS |

Hesch’e ghwneghw nex’re hesch’e zhizche nex’ lhap’esch’
(Xpomild ThYHATBY HAXBPA XBAIIID KBDKBY HAXB Jbanlam): A guest
from far away is dearer than a guest from nearby. [This is in
appreciation of the hardship borne by a foreign guest to make the
visit. In Adigean: Xp3kI> rbyHIIbY HaxbM Xb3K[3 UBDKBIP HaXb
mpanl]

Hesch’em yi yerisqir qidok’we (Xp3mlsMm ©  epbICKBBIP
kbbI0Kly?): The guest’s victuals arrive with him. [In Adigean:
XbakI3M peI3BIKBBIP KbbIIIKIO]

Hesch’e qak’weme (qek’wensch) zhi’iy ghet’ilh, kwedre
schilhasch zhip’ew wimishx(izh) (Xe3ml> kpaklysmd [kbaklysHI]
KbIlu TBATIBLTB, Ky?Apd mbLThaI Kby yMbeIx|[bok]): Say ‘What
if we have a guest?’ (‘We will have a guest,’) and store (the guest’s
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share), but do not consume it, saying: ‘It has been lying there for so
long’. [Always be prepared to receive guests. In Adigean: Xpakld
kbaKlomr lopu re3lbuTh, 63p3 MIBLTBLIT IOy YMBIIIXBIKS |
Hesch’er bisimim yi ghersch (Xsamlsp OpicbiMbiM 1 TBIp1): The
guest is his host’s captive. [In Adigean: XpakIop OBICEIMBIM HT'BAD |
Hesch’er zheschiysch yisme, binim yaschisch mex’wzh (Xpamilsp
AOUIUIT MCM3, OBIHBIM AmIbI MIXBYXK): If the guest stays for three
nights, he becomes part of the family. [In Adigean: XvakIsp udtmmn
XbYM?, OBICHIMBIM MBI MIXBYKbbI; 0r XbaK[3p UAMIUIID HIBICEIMD
YHarbpoM (e OBIHBIM) I MIXBY]

Pschedjizch hesch’e ghehesch’eghwaf’esch (ITupumxepke Xpamls
reaxbamreyaglaun): A morning guest is easy to host. [In Adigean:
[MTuspprke xbakldp xbakldrsomly; or ITusgppkbs Xbakldp xbakls
Xbypa11]

Qak’orem yi’ah xemi’w (Kbpaklopam ulaxs xamsily): Do not pierce
(touch, consume) the visitor’s share (of food). [Adigean]

Qak’we psoriy blaghesch (Kwnakly» mcopu Omarwamr): All those
who visit are considered relatives.

Qeiblagher t’u mex’w (Kbebmarssp tly Maxpy): ‘“Welcome’ is said
twice. [Adigean]

Winaghasch’e hesch’exwef’sch (YVaarsaml> xpamlsxyadlmr): The
household of newly-weds is most amenable to receiving guests. [In
Adigean: YuarsyakIsp xpakp¢pamly]

Wineqwesch hesch’e ghef’eghweysch (VH3kbpysm  xpamild
readIareyeitm): It is hard to spoil a guest who is a kindred relative
(bearing the same surname). [In Adigean: Ymakbwony xwaklap
reamlorsyaii |

Wiy hesch’eriy ghaf’e, wiy qweshriy f’iwe lhaghw (Yu xpsmilspu
read s, yu kpysupu Glerys nparsy): Indulge your guest but love thy
brother. [In Adigean: YuxsakIs reamilo, nkpomt mly a63r6y]
Wizigheblagherer  ghebleghezh, wizighepiyirer ghepiyizh
(Y3bIrp301ars3p3p b30JIATBIKb, Y3BIIBINBIUPIP I'bINBINKDB): He
who welcomes you, welcome him back; he who shows you enmity,
be his enemy in return. [Adigean]

Yawibir bisim sch’i (S1yOe1p 6p1ckim 11l61): Choose as your host the
person whom the people say spiteful things about. [In Adigean:
AyOBIpap ObICHIM MIIHI]

Zi hesch’em zi hesch’e yi zhaghweschiy hesch’iyt’ir bisimim yi
zhaghwesch (361 xpomilam 361 Xb31Il3 U xarpysmm X3 luTlsip
OBICEIMBIM 1 xarbyai): One guest resents the other, whilst the host
is weary of both. [In Adigean: 3b1 xpakIdp 361 Xbakldom HmKarey,
xbakluTlyp OBICBIMBIM HDKArbY]

88



Host’s burdens & woes

Bisim femifir dek’ote ch’ah (boiceim ambidbip mokloTs Klaxp): A
lazy host spells a long seeing off. [Adigean. [Izklotan=to see off;
according to host-guest customs, it was incumbent to see off a guest
in a proper fashion]

Bisim bzajer shiw wizh (bricbim 63amx3p msly yx): A bad host
trails the rider. [Adigean]

Hach’er qepshenew zipsch’ech’e phach’enewiy zeghasch’e
(Xpaklpp kponmpHAY 3pmmmbbkly nxpaklbasyn 3srpamld): If you
bring guests (to your house), you must (first) learn how to play the
host. [Adigean]

Hesch’e qashe schi’eschiy, hesch’e yishizh schi’eqim (Xpamil»
Kbam mblbmuy, xeald umebk mellbreeiM): 1. Guests come easily,
but do not as easily leave; 2. There is such a thing as inviting a guest,
but there is no such thing as showing the guest the door. [In
Adigean: X3kl kpaklo mpild mrexeaklsy, Xp3kId re3kloxks mbIdIT;
or EOTbXKbKbbIH HAXbU €0I'b30IATBIHBIP HAXb PIXbAT|

Hesch’er hezir schhech’e, bisimir hezir? (Xpsmlsp x»33bIp
uxpIKI3, ObIcEIMBIP XBA3BIP?): The guest is always ready, but is the
host also ready? [Xpamlsp CBIT IBIrbYH Xb33BIP MXBIKI3, OBICEIMBIP
IIBIMBIXBA3BIPH MIXBY. In Adigean: XpakIsp xba3wlp mrbxwae (e
IbXbak[d,) BEICKIMBIP Xba3bIPII1 |

Hesch’er neschx’eyme, bisimim yi yaghesch (Xpamlsp
HAIIXbEWM?, OBICBIMBIM U ATBAI): If the guest is upset, it is a grave
concern for the host. [In Adigean: XpakIsp HAMIXBIUMI, OBICBIMBIM
HSITD |

Hesch’er zeyr gwawezhirihsch (Xsamlsp 3eiip ryay?:KbIpbIXbli):
He who hosts a guest bears a great woe.

Shu hesch’er yagheshesizh, lhes hesch’er psch’ant’em dashizh
(Iy xpamlsp are3mmesik, ap3¢ Xbamap milantlav gamenk): They
see to it that a guest on horseback is assisted in mounting his horse
on leaving, and they accompany the unmounted guest across the
yard. [In Adigean: Ilbly Xpakldp arsamicbDKbbI, JTb3C Xbaklap
arbdKI0TIKbHI |

Ziyqelapche wiqiblezimishizhirem yiwine wimik’w (3ukbananus
YKBBIOMI3BIMBIIIBDKBBIPIM HyH? yMBIKly): He who does not see you
off to the gate of his homestead is not worthy of being visited.
[Adigean]

Duties and character of honorary guest-companion
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Ghesenigher hach’e, aqilir xeghirey (I'bacoHBIrBIp XbBakKld,
aKbbUTBIP XATBBIP3H): The guest must be well brought up, and the
guest-companion must have a sharp mind. [Adigean]

Hesch’e qiyheme [qak’weme], xeghereyr megwf’e (Xpamil>
KbUXBbOIM? [Kbaklyama], xareapeiip marydls): When the guest comes
on a visit, the honorary guest-companion is delighted. [In Adigean:
XbakIs kbakloMd, Xarebipaup MATYIIIO|

Hesch’e zdeschi’em xegherey schi’esch (Xvomls 3m31b1lom
xareapeidt mbilain): Where there is a guest there is an honorary guest-
companion. [In Adigean: XpakI3 361131116119M X3TBBIPaH 1B |
Xegherey bzaje dek’wate ch’ihsch (Xoareapeir 63amk> mIklyard
klbixbmn): A bad honorary guest-companion spells a long seeing off.
[IoxlyaTor=to see off; according to host-guest customs, it was
incumbent to see off a guest in a proper fashion. In Adigean:
XarbbIpait 03amk3p AKI0TIKIBIXE |

Xegherey bzaje shu wizchsch (Xareapeii 63amxa mry yxbin): A bad
honorary guest-companion trails the rider. [In Adigean: Xsrbebipaii
03aKIp TIBIYXK |

Xegherey xwemixwm he qiweighedzaqe (Xsreapeil XyambIxym
Xb3 KbBIyeT'b3/13aKb)): A lazy honorary guest-companion causes you
to be bitten by the dog. [The honorary guest-companion was duty-
bound to protect his charge by walking behind him across the yard to
the guest-room, and from the guest-room back across the yard. In
Adigean: Xorbeeipait (IMBIGBIM Xbd KbBIYET'BIIIAKb? |

Xeghereyif® lhix’wiy, bilimlhix’we k’we (Xsreapeudl mbbixbym,
ObUTBIMITBBIXBY? Klyd): Seek a good honorary guest-companion
while looking for cattle (for your guests). [ Xarbsbipaumily 1bb1xbyH,
OBUTBIM JIBBIXBO KIO]

On table attendants

Sch’aleghwer  schhegheritsch  (llamareysp  mIXb3reapbITI;
HMIXBATBIPBIT=young man assigned to wait on a table prepared for
guests, being usually the youngest of the attendants): While you are
young, you are a servant. [Ymlamxy ylysxyrxps63amlsmi,
KbIXyuIo1 |

Schhegherit  schhegherit yi zhaghwesch  (LLxpareapbIT
HIXBATBIPBIT U JKarbydIll; MIXBATB3PBIT=young man assigned to wait
on a table prepared for guests, being usually the youngest of the
attendants): One guest attendant resents the other.

90



Guest’s burdens & etiquette

Bisimir ahiy hach’er genagh (beiceiMbIp axbu Xpakldp KbIHArBD):
The host was taken away, whilst the guest stayed on. [Adigean]
Ghesenigher hach’e, aqilir xeghirey (I'bacoHbBIrBIp Xbakly,
aKbbUIBIP XATbbIp3i): The guest must be well brought up, and the
guest-companion must have a sharp mind. [Adigean]

Hesch’ap’e k’wewe qiynezham xwedew (Xpamlanls klysys
kbuHMKaM Xyd313y): The best fish smell when they are three days
old.

Hesch’ap’eriner yemik’wsch (Xwsamlanlapeiasp embiklym): 1. It is
unseemly to overstay one’s welcome; 2. The best fish smell when
they are three days old. [In Adigean: XsakIsnlapeadp embikly]
Hesch’ap’e wischi’eme, qipxwasch’ wiy winafesch (Xpamuilanls
yiibi DM, kbbinxyaml yu yHadour): While you are on a visit as a
guest, what they tell you is law. [In Adigean: Xpaklaklo ymmpilama,
KbbITipambipap yrnyHanrso|

Hesch’e hesch’e teipsixe [hesch’eteipsixe] yi zhaghwesch (Xbamil>
X213 TenchIxd [XpamlaTencrixa| u xkarpyam): A guest resents the
arrival of another (guest). [In Adigean: 3b1 xpaklam 361 XbakIdp
TEICHIXKbbIPIII |

Hesch’e kwedre schisme, bisimir yozesh (Xps3m1ls xy3ap> mpicmd,
ObIcBIMBIp H103311): If the guest stays for too long, the host becomes
very weary. [In Adigean: XpakI3p 63p3 IIbICEIM?, OBICEIMBIP €33111HI |
Hesch’er kwedre yisme, shxwe dighw mex’w (Xwamldp xysap>
ucM?d, IIXyd3 AbIrbY MAIXbY): If the guest stays for too long, he
becomes a bridle thief. [The master of the house was obliged to stay
with the guest all the time]

Hesch’er melim nex’re nex’ ’esesch (Xpamlsp MaabIM H3XBPI
HOXb Ideamn): The guest is quieter than a sheep. [In Adigean:
XbakI3p MaapiM Haxsb lac]

Hesch’er schinem xwedey ’wschabew (Xbamilp mipiHam Xysady
Iyma6ay): The guest is as soft-spoken as a lamb.

Hesch’er shxem—bzhem yoplh (Xp3mlsp mxamM—O03M HOILITS):
After eating, the guest looks towards the door. [In Adigean: XwakIsp
IX3M) (€ MIXaxdM?) MUBAM EIUTHHI |

Hesch’er shxeme, bzhem yoplh (Xpamilap mxama, 0k3M HOILITH):
After eating, the guest looks towards the door. [In Adigean: XpaxIap
IX3M? (e IMIXaxdM?) MUBAM EIUTHHI |

Wiy deile hesch’ap’e wimighak’we! (Yu nem» xwamlanls
ymbirbaklya!): Don’t send your fool on a visit (to another person’s
house)!
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Wizerimisa bisim wimiwib (¥Y33psiMbica 6bicbiM yMBIY0): Do not
condemn a host to whose guest-house you have never been.

Ziy’ane zeteitim yihach’ (3ulan» 3>TeThim nxpakl): (He lodges with
wealthy hosts) Said of sycophants and myrmidons.

Ziy bisim zix’wezhim chits’ix’w xwawich’ (3u ObicbM
3bIXbYKbIM ublllbIxby Xyaykl): They slaughter a mere male-kid for
him who changes his original host. [In Adigean: 3u0ObicbIM
3BIXBOXKBBIPIM WILIbIXBY (ayklsl; or BbICBIM XBOXb 3bIIIBIPIM,
ybIlbIxby haykler alyars]

Inhospitable & stingy hosts

Bisim femifir—dek’ote ch’ih (bbicbim GpamMbidbip—mIKloT? KIBIXB):
Lazy host — long seeing off. [Adigean; mxlotan=to see off;
according to host-guest customs, it was incumbent upon a host to see
off his guest in a proper fashion]

Bisim pech’e lanl (beiceim makI> nanm; md=nose; manm=droopy,
feeble): Said of a host who doesn’t like to receive guests. [Adigean]
Bisim neghwtsw (boiceim HArwy1y): Inhospitable, sullen host (with
respect to guests). [Adigean]

’Enem shxin teimilhme, px’ebghwzchsch (IpHdoM mxbIH
TEMBUTBM?, NXBIOTbYXbIN): A table without food is but an old
wood-board. [In Adigean: lardM TeMBUTBEM?, TXBIMOTBY JKAIIBY |
Ghomilapx’e zixemit zexaher zeshigho (I'boMbLIANIXB3 3BIXIMBIT
39xaxbap 33ubIre0): Where there are no foodstuffs is a boring place
indeed.

Hesch’emighashxe ts’eri’wesch (Xpamiomeirsamxs uldpeilysi):
He who doesn’t offer food to his guest becomes notorious. [In
Adigean: Xp3kI» Mpirbamxs 1l3peily]

Neghweiyipsch nex’ey, yi zagwe meshxezh (Harpyeunin Haxbei, u
3aKbyd Ma1IX3kK): He eats on his own, like a Nogai prince.

’Ws mach’er hach’em yijaghw (Iyc maklap xpaklom mmxkarspy):
The guest resents it if the (host’s) victuals run low. [Adigean]
Yadezh wik’ome pech’e lanl, wadezh qiyheme pech’e zand
(Amxe yrklomd mokls mann, yamdxe KpUXbIMI MK 3ann): If you
go to his house he is sullen, if he comes to your house his face
brightens up. [Adigean; manmy=droopy, loose, feeble; 3anmy=steep,
upright; Kabardian equivalent: 1 nex yxlyams, mamls mamsui, yu
nex kbaklysmnd, mamls 3am3m1]

Good wives & bad wives
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Bisimgoshesch’wm chet-qazir yix’oy (bsicbiMrompulym 493T-
Kba3blp UXboH): A good woman also herds poultry. [Adigean]

Fiz bide yil’ helelsch (D513 66113 unl xpama511): A mean wife and a
kind husband. [In Adigean: [lIby3 mbrTam wil Xpaydi|

Fiz bzaje hesch’emighashxesch (®Po13 031K
xpamameirpanixam): Said of a wicked woman who does not offer
food to guests. [In Adigean: I1Ipy3 63amx3p Xp3KI[d3MBIrBaIIX |

Fiz bzaje ziy’em yi wine wimik’we (®p13 63amx> 3uldom un yH?
yMmbikly?): Don’t visit the house of a man with a wicked wife. [In
Adigean: IIpy3 63a1%> 3uldom nyHs ymeikly]

Fizif’ ghet’ilhighenshe x’wrqim (®pBBIG] EITIELTEBITEIHIID
XbYpKBbbIM): A good woman is never without a store of victuals. [In
Adigean: HIpy3pimlyp Ibmsulsreans mpiklapamn]

Fizifim I’i ’eyr dobzchif’eriy, fiz ’eyr D’ifir dobzchigwe
(OPebipIeiM  nler  Ieitp  goOGxebiblbpu, ¢z lelip aleidleip
no0:xkbbITY?d): A good wife boosts the stature of even the worst of
men; a bad wife diminishes the status of even the best of men. [In
Adigean: Iwy3pimulym aler mup aarey exbynls, mby3 muMm Jlbl
JPTBYP JI3U eXbyIld]

Fizif’ir wineschiy, fiz *eyr sch’iwinesch (®v3p1dIbIp yHAIIIH, (B3
Ieiip mlbrynsm): A good woman is a household; a bad woman is a
cellar. [In Adigean: llIpy3pimily yH?, mby3 m3up 4lbryH]

Fizif’ yi ’ene zeteitsch (®eibip] u I>H3 39TeTHr): The table of a
good wife has many layers, or is always ready. [In Adigean:
[Iby3pimly ulans 33teT]

Fizif’ yi hekw yat’e hezirsch (@il 1 xpd3Ky ATI> XB33bIpII):
The oven (literally: the clay of the oven) of a good wife is always
ready. [In Adigean: IlIpy3pmmly uxpaxy stls mpik[apam]

Fizif’ yil’ ghwemilenshe x’wrqim (®bibidp] winl rey>mMbpUTIHIND
XbYpKBbIM; T'bydMbUII=traveller’s fare): The husband of a good
woman does not go without his road fare. [In Adigean: [lIpy3pmly
il TBOMBUTIHYBY XBYPIIT ]

Fizif’ yil’ nek’wschheplhsch (®vi3pidpl nnl vaxlymxesmnsmr): The
husband of a good woman is red-cheeked (happy, jovial). [In
Adigean: llIpy3pmmly minl Haklynrexsarmis |

Fizif* yil’ ts’eri’wesch (®b3p1d] unl ulspeilysmnr): The husband of a
good woman enjoys a good name. [In Adigean: [wy3smmly unl
ulpsily]

Fizif’ ziy’em x’wex’w yi wine yilhsch (®s1361d] 3uldM XbysxBY H
yH? wirbi): Toasts are said in the house of he who has a good wife.
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Fiz xwemixw ziy’er nasipinshesch (®b13 xysmbixy 3ulsp
HachIIBIHIIN): A man with a lazy spouse is unfortunate indeed. [In
Adigean: [1Ipy3 ¢pambid 3ul>p — HACHITTBIHYE |

Ghabler bisimgwash (I'vabm3p ObickimMryamr): Hunger is (caused
by) the lady of the house. [Adigean. In Kabardian: MagI> mamils
Iyrey»0s111, 661H Mamls nlsmlamsi, readms ObICHIM TyaIdI |
Schwzisch’w yi’ane shighe [IIpy3simly ulans meirss]: Measure
the table of the good woman. [Adigean]

Winer yigwsch, zchegwr yi psesch (YHdp urymi, xbe3ryp u 1mcaim):
The house is her heart, the hearth is her soul.

Winer zighewineriy blagher zigheblagheriy fizsch (Vuop
3BITBAYHIPHU OJars3p 3bIrp30aaredpu ¢b3m): It is the lady of the
house who makes the household prosper, and it is she who makes the
visitors welcome. [In Adigean: VYHdIp 3BIrBIYHIpU OJars3p
3BITB0IArbIpH LIBY3]

Horrible guests

Hech’e bzajer—bisim nepeteix (Xb3kl> 03amKIP—OBICHIM
HamaTeX): A wicked guest brings shame to his host. [Adigean]
Hesch’e mix’w [Hesch’emix’w] zchant’ak’wesch (Xb31ml3 mMbIxby
[XbamIomeixby| skbanTlaklysmr): The unworthy guest heads for the
seat of honour (away from door, near hearth).

Hesch’e zhaghwe psi ch’esch’ach’e (Xpaml> xarbys mcel
k[pmilakI»): They splash water under the unwelcome visitor.

Hesch’e ziy zhaghwem lixwe xweighazche (X®amil» 3u xarpysm
JBIXYy? Xyerbpaxnd): For the obnoxious guest sinewy meat is
prepared. [This is an inferior kind of meat. In Adigean: XpakI>
3UKArboM JIbID Gerbakba |

Table manners & etiquette

Adige gwpim t’isin yawixme, schisin yawixawe plhite x’wnusch!’
(Anmpirs TyneiM TIBICHIH STyXMD, HIBICHIH STyXayd IUTBBITY XbYHYII):
(After a group of Circassians take their seats (at a table), you can
consider that they have finished their session!) Once the seating
arrangement has been determined at the start of a feasting table, it is
maintained throughout the session. Late-comers, notwithstanding
their status, found their places in available empty seats.

’Aner zishihazirim pselhe ch’ihe yishich’aghep (lan3p
3BIIIBIXbA3BIPBIM TCATBY KIbiXpd wimibiklarsam): When the table is
ready it is inappropriate to deliver long speeches. [Adigean]
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’Enem wiperisixw ghasch’em xiheqim! (IpHoM ympbIchIXy
rpamsm xbixbakbbiM!): (The time you spend at the table is not
considered part of the usual run of life) Feasting is time out of this

world.
’Enem yi periy yi ch’eriy xX’wex’wsch (IspeoM u mpu u klpu

XbYIXBYII)
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(Yape) wizriyhel’er shxinif’sch [(SIm) y3puxeanlsp mxsiabid ]
1. What you come across (first) is good food; 2. Hunger is the best
spice. [The guest should be presented with ready food, tsix ‘wteiwid,
shortly upon arrival if the banquet, or main meal, is deemed to
require a long time to prepare. In Adigean: Amd y33puxbbuilapap —
IXbIHBIIY |

Zchim schhe yadeshx, sch’em lhaqwe yadeshx (OKpbiM mixe>
s, oM pakby? aapmx): Eat the head (of the sheep) with the
elders, and have the leg (of the sheep) with the young ones.

Gluttony, greed, temperance & sloth

Beshxir nasipinch (bamxsip HacembiHub): Greedy guts never had
good luck. [Adigean]

Bzchin sch’eghwem ’epe shinsch, bzchin shxighwem
zhumerensch (bxpbiH mlbreysm [pm> mbHI, OKBBIH HIXBITBYIM
xymdpaHin): When it’s time to do the onions, the fingers are
blistered; when it’s time to eat the onions, he’s a gopher.

Dzighwe nepseyr shem yethele (/[3p1rpys HAMICEHP TIDM €TXBIID):
The greedy mouse drowns in the milk.

’Enem witeifisch’ihu wimik’we (Ipaam yrednimlbixpy ymbiklys):
Do not go (on a visit) and clean out the table.

Jedim fend ch’erisch’asch ([Jxoneiv doun kDbpeilam; ¢aaa=
water-skin with a shape reminiscent of a hen): (He hanged up a
water-skin on the chicken) Said of a glutton. [33pseimxspeiim
mxbIKId kals]

Meqwmiler masch’eme, shch’asch’er  shxerey mex’w
(Moakbymbudp mamiamd, mklambp mxspeit Maxpy): When the
forage runs low, the little calf becomes voracious.

Nibe ’eym shxin yi psch’ihsch (Hp165 Ietim mixbra u mmlbixsim): A
bad paunch hankers for (literally: dreams of) food.

Nibe ’ey schi’e mix’wme, shxin ’ey schi’eqim (Hp165 leit mipild
MBIXBYyMd, XbIH lel mpilakbeiM): There is no such thing as bad
food, but there are bad paunches.

Nibem: ‘Wiy ade(zch) yi zchach’e qipiwipsch’iy qiylhhe!” —
zhei’e (Hp10oM: «yu amd(5kb) ¥ Kbak[d KbbIMBIYNIIIN KEUTBXBED!» —
xeld): [The paunch says: ‘Cut off your father’s (grandfather’s) beard
and wear it!’] If you make your paunch your master, it will lead you
to impropriety. [Hpi0om yemalysmd, embikly KbBIyHT'BIXBBIHYII,
xpixyulom. In Adigean: Hbi069m «ys13 bokakls KbbIIbIynkIn KbUA3»
elo. «Hp16oM yemdlymn, embikly KbblyurbaxbbiHy 361uly]|
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Niber xwiyt psch’ime, napeteixsch (HpiGop xyut mnmlsivo,
namTexi): Give the belly enough rope and it will bring shame on
you.

Schisch’e nex’re masch’eshx (LLpiml» Haxbps Mamlsmx): 1. To eat
a little is better than not to have at all; 2. A little is better than
nothing. [In Adigean: II{pikI» Haxpu MIKIAIIX]

Shaschher teixin (Iamxsap TexwiH; mamxbd=the skin on boiled
milk; rexsia=to skim off): Cat the ginger (amer.).

Shaschher teizishxich’a xwedew (ziywschexwasch) (Ilamxsap
te3plxbikla Xysamyy (3uympxyam): To look like the cat who
swallowed the canary.

Shxeghwem dighwzchsch, lazcheghwem zchindusch (IlIxarsysm
IBITBYKBIIL, JTAXKBIIbY3M JKbbIHAYIT): When it’s time to eat he’s a
wolf; when it’s time to work he’s an owl.

Shxeni’e ch’ihsch (ILIxsub1l> kIpixpmr): The hand that takes the food
at the table is long.

Shxerey yi wizinshaghemch’e thewsixereysch (IlIxspeii u
y3BIHIIArBIMKI? TXBIychIxapeiim): A glutton complains all the time
about his health.

Shxen sch’ebdzeme, shxinir pschok’we (IlIxsn mlr6133M3,
mxpIHBIp mmokly?): Eating and scratching wants just a beginning
(Scottish).

Shxinim ya nex’if’riy schi’ef’ir sch’eschighwemesch (ILIxpiabIM 5
HIXBbID[pu Il Ibp mlsnereysmam): Even the best of foods are
tasty only when they are novel.

Ts’ifim inibe yipiy (I{IpippiM p1HBIO? HMBIA): One’s belly is one’s
enemy. [Adigean]

Yishxir f’emasch’esch, yisch’er " ekwedsch (Mmxsip dhIamarmlsm,
ump dIrkysanr): What he eats he considers to be too little, what he
does he thinks is too much.

Yiz zishxinum niqwe shxich’e yisch’erqim (M3 3pImxeiHyM
HBIKBY? MIXBIK[> umbpkeeiM): He who will eat his fill does not
know how to eat the half of it.

Ziy ’ihe zif’emasch’em hem f’eishx (3u Ip1xp3 3p1pI>ManIdamM xB3M
¢dlemx): The lot of the person who thinks it is too little gets eaten by
the dog.

Fruits of labour

Alihir yesch’e, yasch’’ame, yeshx (Anbixpbip emild, smillamd emx):
1. He is a(n) lazybones/idler/loafer; 2. He is good for nothing.
[Mbutaxkpay 1mxsMm ayansiiily xysxals. Milazchew shxem awanisch’u
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xwzha’e. Said sarcastically of a person who eats without doing any
work]

Lezchench’e washxeschiy, shxench’e I’ix’wzchsch (JI»xb3HKI
yamrxamy, mx3HKD nleixwpyxkein): (He works like a badger but eats
like a hero) He works like a badger but eats like a wolf.

Lezchench’e washxesch, shxench’e dighwzchsch (JI»xpaHKI
yamxa, mx3HK[3 apireyskein): He works like a badger but eats like
a wolf.

Mastech’e ’eshesch, shatech’e bzajesch (Mactakls Ismm,
matak[s 63amxomr): (Clumsy with the needle, but voracious with the
cream) He works like a badger but eats like a wolf.

Pschil’ xwedew, lazchiy, pschi xwedew, wishxensch (ITubuil
Xy3/19y, JIAKbH, MBI Xy 13y, yiuixaHm): Work like a slave, and you
shall eat like a lord.

Qezighech’riy zishxizhriy wersch (K®33birpaklpu 3pIIXpDEpH
yapm): (What you sow is what you eat) You reap what you sow.
Qezih zishxizh bey mex’w (K®33bixb 31Xk 0eii MIxby): He
who eats from what he earns becomes wealthy. [Jlaxbdy mIx:xeip
b Ierys MamICHy, KBIXyHIDMII]

Sch’aq’we ’ihe qwdey qizisch’ech’in gemilezchin (II{lakxby>
Ipixpd KBYHEH KBBIBBIIIAKIBIH KBAIMBITKEBIH): Not to earn salt for
one’s porridge. [Ziriy gemilezchin zhixwiy’esch]
Weiweme—meqwsch, weimiweme, qwresch (Yeyama>—wmakbyi,
yeMblyamd, kbypaul): If you reap — it’s hay; if you don’t, it’s dry
stalks. [In Adigean: YynkIamd Makby, yMbIynK[DMa—KBYp3 ]

"Wexw ziy ’wexw ’wexw ’wosch’eriy, shxin ziy ’wexw shxin
’wosch’e (Iyaxy 3u lyaxy lyaxy Iyomlspu, mxsiH 3u lysxy mxsiH
Iyomls): He who seeks work finds work; he who seeks food finds
food.

Wilazcheme, lizch pshxinsch, wimilazcheme, lazche bghwetinsch
(YmaxpsoMd, JTBDKb TIIXBIHII, YMBUIQXbaM?d, JaXbd OrbydThIHIN): If
you work, you’ll eat dried (salted) meat; if you don’t, you’ll get into
trouble. [In Adigean: Ynaxxpamd, JTbDKB MIIIXBIH |

Wilazchew wishxezhin nex’if” schi’eqim (Ynaxpsy ymx3xKeH
HIXBbID] mpIl>kbEIM): There is nothing better than to eat from your
own sweat.

Wiy sch’aq’we ’iher psch’enshew mishxin (Yu mlakxby> [bixpap
nPHIIY MBIIXBIH): To earn one’s salt.

Zedepsch’e sch’exschiy, zedeshxe ’ef’sch (3pmdmml>y mlaxmm,
39mau1xs bpIm): What is done collectively is finished quickly; what
is had with others is tasty. [In Adigean: 3sgamx> lamly, 3313102%B3
TXBarso |
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On foodstuffs & beverages

Bzchinixwr xwschx’wesch, bzchinischher schx’whsch
(BXBBIHBIXYp XYHIXBYDII, OXBBIHBIIIXBIp MXbYXbIN): Garlic is
remedy, the onion bulb is poison. [In Adigean: BbbIHBI]BIP
(GBIIXBY, OKBBIHBIIIIXBOP MIXBYXBI |

Bzhinifim wizighwiybl yegheghw (BxbbiHBIQEIM  y3BITBYHOIN
erearey): Garlic is a cure for seven ailments. [Adigean]

Disch mezhaje ’ef’sch ([prmm wmaxamks [bdloy  aprm=reimg
(Adigean)=kinsfolk of married woman or widow): (Home-made
mezhaje is tasty) Home-cooked food is best.

Fade-p’aste (®amg>-nlacts): Food and drink.

Fade ziy nibzcheghwm yi ch’ezhip ghwanesch (®amg> 3u
HBIOXKBATrBYM U KI3kbIn rhyansin): He who is friends with the bottle
has a gaping hole in his pocket. [In Adigean: IIvoHBIp
3UHBIOKATBYM JKBIOD rbyaH? ul]

Gheshir zerimitim berchet yilhep (I'b311BIp 33pBIMBITEIM O3pUAIT
wrbdn): A household with no dairy products is a poor one indeed.
[Adigean]

Gheshir zishibem shi’ach’er shisch’w (I'edmiblp  3bIIBIOAIM
mpilakbp mpimly): Life is good where there is an abundance of
dairy products. [Adigean]

Gheshir zishibem ts’ifir shibay (I'ssmpip 3bmBI0oM  1IBIQBIP
mpi6ait): Abundance of dairy products is a mark of wealth.
[Adigean]

Ghomiler ghogwm shihilhep (I'boMBUID T'bOryM IIBIXBBUTBAN):
The road fare is never too heavy for the traveller. [Adigean]

Nane hel’amasch’esch, dade ch’erisch’ensch (Hann
xpanlamamlam, naad klpeimlaam): Grandma makes the cakes and
grandpa hangs them up. [As part of festal celebrations]

Pchedizh hach’er sheteshx (ITusgppkp xpakldp mpPTIMX): The
morning guest is offered fresh cream. [Adigean. Boiled milk is
allowed to stand overnight and fresh cream collected from the top in
the morning]

Pirezchiyer ghomilezch fed (ITeipxBBIep THOMBUIYKD GI1):
(Dried) Sloe is as nutritious as traveller’s fare. [Adigean]

Schwatem nasip qixezixighe shi’ep (Illpyarom Hacem
KBBIX33BIXBITBY HIbIaM): Nothing good comes out of (drinking)
shuata. [ Adigean. Shuata is an alcoholic drink]

99



Schwatem ts’ifir yeghepiwti (IlIpyatom ulbidplp ers3mbryTh):
Shuata (see 11.9.2) demeans a person. [Adigean. Shuata is an
alcoholic drink]

Shxin ’esch’wr ts’if ghechef (IlIxem Drulyp uleid rezusd): Good
food gladdens the heart of man. [Adigean]

X’irbidzisch’wr ischoch’e qasch’e (X®rIpObI3BIIIlYp BIIIEOKID
kbamild): Good water-melon is known from the rind. [Adigean]

Other expressions

Apsisch’ir aps niqoch’e mashxe (Ancemulep anc HBIKBOKID
Marrxd; anc=wooden bowl): (The bowl-maker eats from an inferior
bowl) The cobbler’s wife is the worst shod.

Belaghich’er zi’ighim he qeriybghw shegwghi (banarssiklap
3bIlBIrBBIM Xb3 KBIpUOTrBy Hryrubl): (The nine black dogs have
their hope pinned on the holder of the trowel) Everybody pins his
hope on the cook. [Adigean. «[Iuppeixpaklom 33kI3 HEryruHH»
3p1puly]

Bisim sch’igho x’wghe (boicbiM mlbirso xbyrs3): Evening came.
[Adigean; mlsirpro=time for doing (smth.)]

Ch’eqiyner ’ef’sch (KIakwpundp IpdInn): The nearer the bone, the
sweeter the flesh.

Dekwm xwedew qeghepts’en (/Ipkym xy3m3y Kbarssnulss;
mky=kernel of nut): 1. To turn somebody round one’s finger; 2. To
catch with chaff; 3. To swindle, dupe; 4. To humbug.

Dekwu qeghepts’en ([Ipkyy kbareamilan): See preceding entry.
Dzech’e masch’ew, hesch’ech’e kwedu (/I33xI> wmamldy,
xpamIldKI? kysay): Little victuals and many guests.

’Eshri’er zighevam yirireifizh (I>mpsilsp 3pire3Bam upbsipedbok):
1. You make your bed, now lie in it; 2. Who breaks, pays; 3. As you
brew, so must you drink.

Hach’ap’er deghwmiy wiywine fede x’wrep (Xpaklanlzop marsymun
yuyH3 G313 xbpypan): (Even if the guest-house is fine, it won’t be as
good as your home) East or west, home is best. [Adigean]
Haziriyyir piyim pay, yabghwanerer shiwim pay (Xba3bipuup
IBIMM Tai, s0rpyanspap mbiyM naif): The eight cartridge cases are
for the enemy, the ninth for the horseman. [Adigean. The cherkesska
(tsey), the distinctive long-waisted, tight-fitting circassian tunic, was
— and still is — a potent folkloric symbol donned by almost all
peoples of the Caucasus. It was adorned by a row of (usually white)
capped cartridge cases (hezir) made of nielloed silver, or wood,
inserted into flaps sewn on each side of the breast. These cartridge
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cases were usually used to store gunpowder and leadshot for
personal light muskets. However, one of the cases was filled with
flour, to be used in extreme situations to satisfy one’s hunger]
Hel’ame qak’weme, ch’efiy nek’wen(u)sch (Xsanlamd xbpaklysamn,
k[>duit maklysnymr;, kI>duit=whistle): 1. (You) Roll my log and I’1l
roll yours; 2. (You) Scratch my back and I'll scratch yours; 3. Claw
me and I will claw thee; 4. Ka me, ka thee; 5. Nothing for nothing.
Jedich’e shk’wmp’ yi waseqim ([[x361k]5 mklymnl u yacaxbbim):
(Not worth a rotten egg) Not worth a bean (or button, curse, damn).
L’i hesch’e nex’re fiz hesch’e (JIIb1 xpamild HIXBPY YB3 XB3MIID):
Better a female guest than a male guest.

Shemiy seys, shxwmiy seys (ILIsmu cec, mxymu cec): 1. To have
mixed feelings; 2. Between the upper and nether millstone; 3.
Between Scylla and Charybdis.

Shem yisar shxwm yopsche (Illsm ucap mxym #onmp): (He who
was burnt by the milk blows on the yoghourt) 1. Once bit(ten), twice
shy; 2. The scalded cat (or dog) fears cold water; 3. A burnt child
dreads the fire; 4. Burnt bairns dread the fire (Scottish).

Shibzhiy xwiywden (ILs16xwuit xynynss): (To pound hot red pepper
for somebody) To cast salt on somebody’s tail.

Shighwp’aste (LlIpirpymnlact?): Bread-and-salt.

Shighw six’wa se sitk’wnu (IlIeirpy ceixbya ¢ ceitklyny): 1. I am
not made of salt; 2. I am neither sugar nor salt.

Wiy ’wexw zixemilhim wiy belagh xomi’w [xiwimi’w] (Yu Iysxy
3BIXOMBUTBBIM yH 0371arb xomblly [xerymbily]): (Do not poke your
[flat wooden cooking] trowel into other people’s affairs) 1. Mind
your own business!; 2. Go about your business!; 3. The cobbler must
stick to his last; 4. Don’t poke your nose into other people’s affairs.
[In Adigean: Yulo¢ 3b61xaMbUTBEBIM yHORIArEd X3MBILY]

Yefe-yeshxe nex’re jegw (Eda-enixs maxwpa mxory): Better a dance
party than a feast.

Yeshxe-yefe nex’re jegw (Emxa-ed Haxbps mKory): Better a dance
party than a feast.

Zexwemide qizedefeqim, zemifeghw qizedewijqim (33xysMbI1d
KBBI33D(IKBBIM, 33MBIPATbY KbbI3IDYIKKBbIM): Those dissimilar
in their social rank do not dance together.

101



On Greetings & Salutes

(DIrxpycxaM Teyxya MCATBIKBXIP)

B3amxap y633M), 3bIry3p xyeiim (Bzajer wibzeme, zigwer xweysch):
When the wicked starts to suck up, know that he is after
something.

Icanby ryamdm mmld mbnrkseim  (Psalhe gwapem psch’e
sch’eptqim): Nice words are priceless.

Yu 633p rue30bL13, YU KbIP I'biaaxd (Wiy bzer ghebide, wiy zcher
ghedaxe): Hold your tongue and adorn your mouth.

®Ixbye Jeil xpypkbbiM (F’ex’ws ley x’wrqim): It is always
opportune to pronounce greetings.

HIsixym u HIryM u ryM wibbiM yxyey3dml (Ts’ixwm yi negwm yi
gwm yilhim wixweiwzesch’): A person’s facial expression
ameliorates for you what lurks inside of him.

IntIxI> yn I3p 3b1y0b1abIp yu mlbid moncdanyk (‘lyt’ch’e wiy er
ziwbidir wiy sch’ib schopselhezh): He who greets you with both
hands talks about you behind your back.

IntIkId I3 3b1y0bLABIPp ¢b13IL (Clyt’ch’e ‘e ziwbidir fizsch): Only
women shake hands with both hands.

Iyaxym simp ¢Dbxbycmr (Wexwm yaper f'ex’wssch): Greeting
precedes any other business; greeting precedes conversation.
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On Opposites

(39Xy3MBIIPHBITB) HIbIax3p
Kb33bII'bAIBATbYIK MICATBIKBXIP)

ATIKBBIHIP 3M BaKBIIC, KbICHIP 3bITEYXb (ATIKBBIHI—TY3HIIIPHIKD
meanc. Laces of man’s raw hide shoes).

Bamxkbs u mlars alpixbykb KbbimlokI: (A hero emerges from old
shaggy wool) 1. A little body often harbours a great soul; 2. Little
bodies may have great souls.

Bamp u 6om, 63yp m ObiHI (TxpoMbimkldm, OBIH W KydII,
xbixyulsm: Said of a poor man having many children).

Bampxanab HIMIBIKBITbYI erbYIT.

Breap 0re3kId sareacd, ObLIBIMBIP OBLIBIMKII KBArbYIT.

Beii xkeii e3arbbipkbbIM: No sleep for the rich.

Beiim u xb3 ya3 exby: The rich-man's dog grazes grass.

Bbeiim s ryrsy simlyps TXbIMBIIIKIIM 51 y331BITB3 MAC.

BaoH kbyuii TerymxyiarbyapIdm: Brave before the lamb, but a lamb
before the brave.

baon mlakby? Terymxysarbyapldm (ennv apeyspy bxdH Kbyuit
terymxyarbyadlam): Brave before the lamb, but a lamb before the
brave.

B3y kxbyeit pIdkla asmbild mbIBKbBLIM.

Bb3ym xyapanxsei 1 yH3 IDABKBBIM.

Boips ulaps 33nokwby: The bull and louse are measuring swords.

I'yaupps maT, Kkba3 aexy.

Jansp abamkId 33pexyd (3ampixysnbiklays kbI3bIklyXb 1IbIXy03bIM
xyxalay mipitai).

demamu maxk :kulaukId maxwy (Deilemiy pezh zhiy’ench’e mex’w): 1.
A fool may sometimes speak to the purpose; 2. A fool’s bolt may
sometimes hit the mark.

Hemp Oeiim s rysmnreym  (beliM  3aurbsrys’mmHYy  HIOTYTb,
xbixyuldm): (The fool [thinks that he] is the rich-man’s partner)
As the fool thinks, so the bell clinks.

Jyneiip u x99I (TXB2Y> ManICay, xbixyulsm): He lives in clover.

Hyneiip u xpaapbixaul (Xe3apeixs=life after death): Hell on earth.

JABIMBIIBYIKBBIM, ABITYUIKBBIM, M YHI? HIXb) Klam garsikId
abiMbinp3? (Lpiklam ayansimly xyxals. Said of a conceited
person).
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7KbL1DM 1 MBITBY? 1 I'BYOIIL.

Kbbl KbbIDIIPPKBLIM, Ncbl KbbIDYIpKBBIM: (A gale won’t
blow, the river won’t flood) There’s no hurry!
Kbbip u rymyy mancdy (I'yrbyexsbiM mm Ty Marcay, sxbixyulai).

33paod3bip uls mxpIKId Kbpad33 nlIKbLLIM.

33pBIrbL3NIBIPKBBIM, 39PLIrbATXBIPKbBIM (JIIp1dpIpren
3313361y ObIIauTIbIM XYyKald).

3axysautl 33a3eiim.

3enHun unroyagIzm.

3u Bakb3 33Bp3 3U rbaBd Mamizps.

3u geyp mami v u ayxpdp kDbmlm (geyp=money given out by
relatives of the deceased to atone for his/her sins; gyxsap=prayer):
Little alms, short prayers.

3u Ibry v3mlbiv u vary mlsilam: Empty hands and cold face.

3umbildm 01361 KIbIXbpH 01361 KDDIIIpH Xyoxby: Beggars can't be
choosers.

3uMbIIPXX? KbbIZ3PPH 3WIT KbbI3I KbBI3ITIIII.

3unm mMBUTBI U GbI3 U Ta0BIPIbYI (M QbI3bIM HOHBIKBYIKBY,
1o3ayn, KbIXyuldmr).

3b1 BBIp LIX3MJ, 36l BhIp MIrypbiM: When one bull eats another
moans.

3b1 albip AAIABITYUOTbYP3 AHOIBYP AK3ABITYHIIY: One man with
nine fur coats, and nine men with no fur coats.

31 Xb3HAQ 361 XbIHI() U muIbeKHL: It's a case of the blind leading the
blind.

3p11B3MBIKI IDPpakIs n Ibixpom.

3bIM ¥ MBIT'BY), 3bIM H Maxy’ur: One man's meat is another man's
poison.

3bixyamls H3xbp3 3p1mld¢.

3bIXy3XBYp O0bIXBYY MITIBIC.

N nyneiip marevazeursydy exp (I'yrpy expy mamcdy, xbixyuldny. He
leads a miserable life).

N m3birpy? abbind kbOKI (Xysmilays, TxXb3ys mMancay, xbixyuldm. He
lives in clover, he is well off. Literally: ‘His mouse is fat’).

N xIyrlnii n Bakbancy manedy (KIrluii=gut, intestine; Bakbanc=shoe-
lace): He is indigent.

N maabixby? 0am nklam apuasenxam (M mpurbkyp Iinlsklysaaskan,
xbixyulam): (He threw his shepherd’s stick in the loft) He lost his
fortune.
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N xp3p3 u kxpyIp? 3Ppomix (['ykbeysHIIDY, TXBIYd MOIIICIY,
xpixyulamr): He lives in clover.

N up u Hp163 uXy»2KbIpKbbIM (Y1 sche yi nibe yixwezhirqim): (His fat
does not fit into his stomach) He lives in clover.

N un xkboB3 (Kbyneiim xyxals): Said of a rich man.

M63 63y An orphan is a hardy creature.

N3p> HbikbYIp3? 33pbimpKbbIM: The rich and the poor are deaf to
one another.

KIhkbund I>glmr: (The dregs are the sweetest) The nearer the bone, the
sweeter the flesh.

KbanbIiM 1 H3 ye3bIrb300p ObLIBIMIILL.

KbbI3bIXHX HBIKBY? XbYPKbbIM.

KbbinTeklys ab3mm: He who beats you is strong.

Kbpatelp um Iycm, echixbip u MagDbm (Beipu  36LT63MBIKI
XBIPBIYATHIHIM Xykald): Said of a helpless fellow.

Jhreynsip H3KID kbersaBiy (Hacays kbpyneilys Mamcay, xbixyulsm):
He lives in clover.

JIb3klaMa, 3bIKbPUTBATBLXYHTIKBBIM (LL[Xboxb1HA letiMm xyrkals): Said
of a very lazy person.

JbXxykby3ial  HbICD  3bIrbI-3bllII, ABIKL  JUKIIBITYP 3Bl
mlbiMaxysm.

Meirsyam u klancap 6eiim erbaaxkn).
MbIrby3p MbIrbY3IKbbIM, HIIIBIP TIKBIAKKBBIM.
MBIYyH3-MBIYHIXBY, K31 XbYM3 NXBIAbITBY.

«Hand u asily, nag3 u Iyns» xuldyps 3spursaylyam (I'yrpy nexsyps
eparbbly 33pureIndmIan, xpixyulsnr): Said of something that was
just barely managed to be done.

Hacein 3umbildM 1 133p xbyabipbiM lyemlIbikl: (An unfortunate man
would have his teeth broken while having pottage) An unfortunate
man would be drowned in a teacup.

Hacein 3uldm mbild ulhmi: Fortune and perseverence go hand and
hand.

HachInmbIHIIDM MaxbIIIM TeCMH Xb3 KboA3aKb)3 (Haceim ynmsilams,
MaxbIIdM YTECMH, Xb3p Kboa3aks)d): (If out of luck, a dog would
bite you even on camelback) An unfortunate man would be
drowned in a teacup.
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Hacpinplp mary’msiM ayp3mbiM g3cam: When good fortune was
being allotted he was in a secluded corner; he is poor, unfortunate.
Harbyeunmy Hixbeii, u 3akby? Mamxak (Neghweiyipsch nex’ey, yi
zaqwe meshxezh): He eats on his own, like a Nogai prince.
Hp165mI3y633 Iyaxyrxs363amlsm.

Txpambimklaream ceinokly? xkuldpkbbimM: Indigence never says ‘I
am leaving’.

TxpambimkIldmM U ncaasd Ty kbildm: The poor man’s words are
twice said.

Txpambimkldom u ¢ap IyBmy (I'yrbyexs kysa u ¢om nokl, emrdwy,
xbixyuldmn): The poor have thick skins.

Txp3MbIIKIIM TXBIP Xy3JIBI1IL.

TxpaMmbimkIutl 33r6ycaMd, Geii xyrmdy mamcedy: If two poor people
band together, they will live like the rich.

Txb3p TeOram, Oreip Teyam.

VYapaaye nmbinedlyxm: The song-writer is the terror of the prince.
¥Y3cance TXbIrbyM 3erb3MpH, b3 3UMbIP TXbIMBIIIKIDII.
Ynadop ¢pam iokl.

«¥Yu app wmxslH WXbIKD alamy xkaldy mpaxsysnbiM, «Mreysty
ala?» — kpaxpulam: ‘Your father died for lack of food,” they
said, scolding, ‘Did he find food and die?’ he retorted.

Yu Duxsurs? H3043b61G [3M3, yHIQI ANXBbY KbbIyaTHIHIIIL.

Yalay ynesy HIXBP)I, YTXBIY ypeald.

Ypbic TXbIMBIIIKID U KXBYIJ1y 39pern33axy?.

®axbbip? MIMMIH (Txpomeimkly maram xyxkaldy mprtamnt. [Ihmmos:
beggar’s pouch): Used to be said of proud indigent people.

Xa633p cl’? mxuIkId, npad3sp cHmIabKbbIM.

Xb3320bIp XbIMOBITLY (XB3MOBILYY) ey (XpaMObITly, XBOMOBILYY:
squatting): He is suffering the torments of Tantalus.

XbIHABIPKbYaKbY? P KDabonkIa: Luckless, unlucky.

I3 6xxbakbydM ¢Idcm.

LIXb3 KbYHHM H JIA’KB) HIXB) NCIYM HIIIPKBBIM.
I simMbiIp Ibixbutlm: Two lots when there is nothing.

Ipry waml Dl mxadam.
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Other Miscellaneous Proverbs

(IyaxyTBYy? 39MBUTIDYKBBITBYIXOM
SITETICOIIBbIXb,
KbUHAMBIII] MCATBIKBXIP)

AOBI HIXB JIAJKBI aKbYKbbIM KbUMBIXbKI?: May the south wind bring
no more misfortune!

Anaxkpymlbpsy xymlIs mlacmIpa: A young cock is like fresh millet
dumplings.

AABITP BaKb)d JbIHBIKBY)Y IIXIPKBbIM, WIX3YpP3  YIp3a
KUDPKBBIM.

AskanabIM «cbIHOKIY?» xul3prbbIM: Death doesn’t say ‘I am leaving’.

Askaiasip 33MpINDIIBKIBIM Kb3MBbICHIH (ploml.

AKaNbIp HBIOKBITBYKBbIM, KbbINXyeiMI, KbOyNIIbIPKbbIM:
Death is no friend; if it wants you, it does not ask your permission.

«AIP 3bIABITbYaM axka(d TexXbIrby3M ChIKbUIIHIY, — xulam 3u
a9 SAABIIbYaM.

Asap maasiM s naunur: The billy-goat is the leader of the sheep.

AJanpM yeysmd, MIJIbIXby, MBLIBIXbYXX3p miblauL: If you hit the
horse, it will trot; that which doesn’t trot is the ass.

AJIBIXbBIM KBBINITPHIBXbIM)I, (POLIBITBY 1Iei yedIHul.

AJTBIIBIM ABITbYKb XY3JIb31II.

Auabnblp  Kbppauabryaskld  arpamxis  (Ks[plameryns —  ya3
ne3nkbi=Melilotus officinalis).

AmH3 3ul3 H3XBP3 I3 3bINBIT.

Amcumkld KbbI30HXY, COM HBIKBYIKI? comaxk — peiimp 313klysp
kba1Ik! (Amcei=twenty copecks; com=rouble).

Anxy3am MIXbY, KDXbYKBN Maal?.

Aprbyeii MblI3akb3d WbIDKBBIM (Apreyeii=mosquito): There is no
such thing as a mosquito that doesn’t bite.

ApreyeiiM M Ky3NKb HIBIXaXbIM, «3BIX3MXMH €IUTh, XOMXMHU eIUThY, —
skular.

AXBMIT U (o U3 (, yarsIMbIlaem), coIT U ¢3031m) (Akhmat—name of a
sheer rock—is full of honey (, but if you cannot get to it, what is its
use). 1. There's many a slip ("twixt cup and lip); 2. Between (the)
cup and (the) lip a morsel may slip).

Axpun yulamo, 00xBLID Orby3THIHII (Axpum=money;
ooxpwum=purse). If you have money, you will find a purse for it.

Axbump neeiM xys3as11: Money is like water.
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ba0bil nchIM UTXBAIIPKBBIM, MAUIBIXbY) XbIM HIIXBIPKBbIM: A
duck does not drown in water, a shepherd does not get eaten by his
dog.

Bban3s u a3ams y3burbann: The proboscis of a fly is a source of disease.

Baxom npirbyxbpuosa keerbanmlas: The fox outwits seven wolves.

Baxam u ¢ap u oumiiug: The fox’s enemy is his fur coat.

Baxom u xpunarsdp simd utin: The fox is preceded by his cunning.

Baxsm s1 H3xXb lymsip u reyam mayobia: Even the most cunning fox is
caught in his lair.

Baxap HbI0akd XbyM3, ABIIBIMBIXbY? MAIbbIXbY3: If the fox is
diarrhetic, it seeks the shade.

Baxop ymy exbimd, mamaklys: If the fox goes on the jog-trot, it is
hunting.

BamnIdreys abXy3pu 33ry3yabirby? KbHJIbXyall (361 33Ty3MBIIBYIM
HOXb 33TY3MBITBYIK KBBITEXBYIM), kald): (Sadness gave birth to
irritation) 1. Out of the frying-pan into the fire; 2. To go from
clover to rye-grass.

Banam u mlb16 yxby (Tmbmls yxby, xbixyulsmnr): May you stay away
from us!

barp sanxsb, 11 anxbpIX (3ayKbbIXK, XKBIXyHId1I).

Breim pxaabiklDkID eys: 1. You cannot chop wood with a penknife; 2.
Like being against a brick wall.

breim HatDkI? ey’ (Mbr ncamburlmMum  kbapbiklelp 3binr:  3bipu
nxy3m>HyKbbIM, Kbixyuldmr) 1. You cannot chop wood with a
penknife; 2. Like being against a brick wall.

bres 66113 HIXBP? ly ObII3.

Breystxby?HYMd, TXBY? IBIMKD, BrbaKIHYMI, T'BYd TBIMKD (34 TYT'BY
unilpIp mIbIm).

Baombix Haml KbpIM XyaxbbIpKbbIM: An empty spoon is not taken
to the mouth.

bxoan u 133 lyxypa? (LLpmvbIls OrbysThIH, KbIXyHIDII).

bxoH kbynii 0kbaKkby?d IBBIXBY) €KbIPH U TXBIKIyMd XMTbXbarl.

BkoH KbyHiip IICBIM X3IUTEIM), «chlmlammy xels.

Bxonmu skpakId Term: Even a goat has a beard.

B>x9HBIKE 31 JI9KBITbYIM MPAMBIKBIIIXE) 3AEXbbIK.

bx»HbIM 1 klamap u klysnleiM wirb.

BaoauHbIp edpu AbIrbyxbbIM €33y3HY Klyamn: 1. The goat had one too
many and went to fight the wolf; 2. Dutch courage.

bxbakbyntl mxe3kIld xbyH 03rbyam XoklIblIk (AKBBUIBIHIIAIIIL,
OBLITBIMBIM XY319111, J)KbIXyHuIa1): Senseless, like an animal.

bxpaxbysm u Gop 330rpaxbIpTH, €36IMH 361 (GO [SMBIIIID KBBIXUXBIKALL.
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bxb3 Matd 31 Ky3bIM U KbaHTID nersdyBo.

bxp3 yuloma, mynsdeip 3umlbiceip mmlsamg (Iyaad — Oxkbd 3bIIIX
63ym): If you have bees, you will know about their predators.

B:xb3m ¢o 3mumbilp emls: A bee knows where the honey is.

Baxbap yamd, maalak: If the bee stings, it dies.

Bbxpaxymeiv Madd nxyxareammkly HKBBIM.

bxpanpiM kbyarpkIs xayam (Iyaxyp 33lursaxsan, xbeixyulsm).

BXbBIHBIXYP XYHIXBY3I, O0XKbbIHBIIIXBIP WMXbYXbHI (Bzchinixwr
xwschx’wesch, bzchinischher schx’whsch): Garlic is remedy, the
onion bulb is poison.

Bbxbbixbd 02133 n3akbapeiins: The autumn fly is biting.

Bxpbixpa ko1 npps MuHI (Kyaaps 3e133pexbyak], sxpixynlsmr).

B3KbbIXb3 AK31IBIM BBIP? MIbIP3 Hoklyand (33peIkIbixbbiM mIXbIKID kald).

b3arym ulsixyp 33persaykl.

B33ryp rym u m3pmamr: The tongue is the interpreter of the heart.

B33ryp mkaTim HIXBPI HAXB KaHul: 1. The tongue is sharper than the
sword; 2. The tongue is not steel, yet it cuts; 3. Many words cut (or
hurt) more than swords.

B33ryp umm H3XBp? HAXB #9pur: The tongue is faster than the arrow
(or bullet).

B33p 3336IM HIXBP3 HIXB ABLIKI, oM HIXBPI HIXB [3PIm, TxaTIM
HIXBPI HIXB kaHl: The tongue is more bitter than bile, sweeter
than honey, and sharper than the sword.

B3y 1pakbys KbYMIIXbY XaXbIPKbbIM.

B3yMm sIMBIGATBYM CH MBI €IIIX.

B3yp 3b1xsinyM lyomxkarys.

buitm n nlanssp ymsilymlsm.

bnansM u 1parbyu U yOBIIU 361 XbYPKBBIM.

bitanap x3p mxedKI 33payklbip mbim.

Bas 33yap apkb3nbiM momrd: (He who was bitten by the snake, is
frightened by the lasso) 1. Once bit(ten), twice shy; 2. The scalded
cat (or dog) fears cold water; 3. A burnt child dreads the fire; 4.
Burnt bairns dread the fire (Scottish).

Bbiap 3biTpaykIzp v mspasi.

Bbiop ¥ MXBbYXb UXBBDKBIPKBBIM.

biap yeyaxy ma00r.

Botamieiim lon yrads uparsauilpu e3sim sry ely smilak.

Bria3bImn xbyHI, KbI30[3pH coOlIX, KbI3bllaM HAIXBEH.

beinbiM KbbIIIKIY HIXBpS HACKI KbBIIKIY.

BputbIMBIM 3€Hip U axanml.

BBIIBIMBIM U H3P LIXBIHBIM Hpem].

BBUTBIMBIP Kb 39PBIXBYD U (A1,

BBIIBIMBIp 3€MM €MBIIIXbM?, XbIPIMILL.
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BpyssiM mubm st KI9H Xb.

Bakb3:kbbLTHI MIBIHIPKBBIM: An old boot doesn't fear the mud.
BBIrby2:KbbIp KbypauIdIil,

T'Yp 3€3bII3P I'YPbIrbI,

HBIOAP 3BIMBII'BATBBIP XBITYIL.

BbIM 1 65KbaKby? M Xb3TBbIKBBIM.

Beim mp3MbIlaCHIp TY DM HOyD.

BpIM XyI3MBILIBIP W BEUIL.

Bor nlambaMeiilsp 65KbbIKBYTAII.

BrIp reyaxbyspu xbyHbIM xua3ail (Txpareys xaxyam xyxals).
BbI Xb3Xy KBO3BIMBITBIHYM BBI II3I'bY YXET'B3H.

Bsl xpyHyp k> mlsikld yomls.

BoI n1xb31y 330TEIM BBl Xb3XY KbBIYUTBIKBIPKBBIM.

I'y?63134 u mlares alsl kbbimlokl: (A he-man emerges from a
herdsman’s clothes) 1. A little body often harbours a great soul; 2.
Little bodies may have great souls.

['y3HBIM UMBUTBMD, [3H3MU TETBKBBIM.

['ysHBIXb TYJIB3 3€3bIIMIOM TYIHBIXb (paHIIEH Xyapamzeit (I'ysHbIXb=Sin;
rympy=cart-load; donmeit, pamkelt, Gpanmreii=leather bag for dry
and loose substances).

T'yapadsip Tyxameaduu, ¢apaklelp ryumsiklspkm (I'yapadp=furuncle,
boil; dapakl=smallpox; ryumeiklsnk=unforgettable).

['y3padsip y3bIrbYHOI MOYB.

I'yamaklys Ivixs3nmnm: The cobbler’s wife is the worst shod.

I'yo3birsam u rylarsysp aendm u ry¢pIdrsysm: The misfortune of the
wise is joy for the fool.

I'y63eirsutl sary 33pomls: (The hearts of two wise people recognize
one another) Good wits jump.

Lyruap agxs munm: (Hope is the legacy of the grandfathers) 1. The
wish is the father to the thought; 2. If it were not for hope, the
heart would break.

['yrpyexs 3bIMBLIBITbYaM TI'by3ryaHd XYIUDUYBIPKBbIM: He who
hasn't experienced hardship won't be able to bear the journey.
I'yrbyexs 3biMbIIDUBIPp JIbiM  xa0#dpkbbiM: He who hasn't

experienced hardship is not counted amongst men.

I'yemsbily xbb10apbiM milaxbly 3eyoroy: 1. Bad news has wings; 2. 11l
news flies fast; 3. Bad news travels quickly.

I'yembily xbb10apbip miax 33abamlbic: 1. Bad news has wings; 2. 111
news flies fast; 3. Bad news travels quickly.

I'yxsb 3ulap BakbaxkbKI? Mays: He who has an old cart hits it with his
old shoes.
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I'y33B3r6Yy3 abXy3pu rygpIlarsys kemiabxyam: (Anxiety gave birth to
joy) 1. Every cloud has a silver lining; 2. Nothing so bad, as not to
be good for something; 3. Life after death; 4. A blessing in
disguise.

I'ym mp0rpaxysp ¢pam kbelyars.

I'ym embiklyp HomMu eklypkbbim: Shameful to the heart, shameful to
the eyes.

I'ym nabbip xbIM keld: The mouth says what’s in the heart.

I'ym nabsbip HIryM Kkbblyerbamla: The face is the mirror of the heart.

I'ym xomiIma, namlsm x03.

I'yp bbbl XbypKBbIM: The heart never grows old.

['yp 33pbIrbym AbIrbYp UpoKIys.

I'yp 39psiklysabikIslp ¥ mdpxbII.

I'yp 3maxlyam klyadwip nleid .

I'yp ydapokIma, milansm u areaml.

I'ymsilp TXp3M 1 mlacam: Humour is the minion of the gods.

LyI3 u I>m ioa33kbak: (The injured bites his finger) A drowning man
clutches at straws.

I'yIp u I>m3 iioa3axsba: (The injured bites his finger) A drowning man
clutches at straws.

I'baTxn Garppu O6KbbIXb3 IBDKBPH TErbyayd NXY3II YXbY.

I'e3puxbIM maysp mauIac.

I'b31bIp 3b1bI03M HIbIXYp mibIOeiin: dairy products are a sure sign
of wealth.

I'bya0:x3 nmcopu MBIIDPKBBIM, JbIA MCOPU ALIIPKBBIM: (All that is
grey is not a bear, and) All is not gold that glitters.

I'bysrynanmls caGsMm M3KbY IICYIPKBBIM, €p 33ya KBITBIM Milard
KBBINBIKIIPKBBIM.

I'sypeiM nlb3pu noC.

I'bycs mamrbaps nlanbaTechiMps MIRYBITBYEHI.

I'bycs MBIXBYP?, [31115 MBIXBYDO.

Jarby? 3umbild ulsixy msibkbsbiM: (Everybody has a defect) 1. No
garden without its weeds; 2. There are lees to every wine; 3. Every
white hath its black, and every sweet its sour; 4. Every bean has its
black (US).

Harbys 3uldy kbaabxyap aarsy? ulsy alaxkemnm: (He who was born
with a defect will die with it) What is bred in the bone will not go
out of the flesh.

Hays cuilsiMa nays XbyH, Aay? Xbymd Aays ciilbia?
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JaympipIbip mpLrby Aaym 63ag:x3p m31ly: Bad news has wings.

JaymbipIbip mpLIb1IH, A2y 03a143p Mdly: Bad news has wings.

Jlaxars3Mm ryp erbaryumxyd: Beauty animates the heart.

Hax3 ncopu aaxsakbbiM: Not all beautiful people are nice.

JlaxsM erurbblp HAMXbbI( 3111, MBIPIEIM TeChIp TXY30rbaKbIIII.

JaxsMm u Hamd nlacT? uparb3nilbIpKbhIM.

Malys mxuum Toys3 ([alysm Hacein kboxbyila, sxbixyulamn): Success
comes to him who obeys.

J3rym kul3H erbydT, H3QbIM UrbYITHIP exkby3: The deaf finds what
to say, and the blind grabs at what he finds.

Jarym ncopu 1ory ¢ploml: The deaf thinks all are deaf.

Jorym mxs3kId reyop Jeiiy? paapkbbiM: The public crier does not
call more for the deaf.

Jemd 63amx3 HIXBPI aed Abad: A complete fool is better than a
wicked fool.

Hemm kya nmld kbbiplomIbek: As the fool thinks, so the bell clinks.

Jlemsp ryre3ypa Kbbl MOXBY.

Jlennp Kby SICOPKBBIM.

«l1 XKOMBIp 3bIIIXA ABITBYKBBIM KXBYAIBIM XY33y CHTY MIbIKIamm
XKbI3b1laM HIXBEN.

JI¥ 3B1 M3JT X3TII, I3PH 33 ABIBI'BIDUIA.

«n hop 6333pbIM MIBIZIXYIZIKBIHIIY, — Kulamr 6ax M.

Jon u xkby3pad Hompirby’k (Kbyspas — ThikysH xwammbin 1lbikly-
bakly).

JlyHeiip 3bIrb3HIXYP 361 AbIIbINL: One sun lights the whole world.

JIBITBD IbaKbY? KBBIXY3YOBIIBIH?

JbIrp3p 3siTeMbincdp mbilzkkbbiM: The sun shines for all.

Abirby nlbiklykld KbeMblKbI IBIIBYHIXY? XbYPKbbIM: Every thief
starts small.

Abirby:kbuTI 361 I'bY? H3arBLIpKBbbIM: Two wolves cannot live in the
same lair.

JeirbyxpuTl s 110 39Xyarsa3spKbhIM.

JBITBYKBBIM M 139D HIBIMA, Ticads maklys.

JBIrbYKbBIM UIIXBIP U (PIKID eMIIBIHBIK.

JBITBYKbBIM HIIXaPH UMBIIIXaPH TOXY?.

JIBITbYKbBIM JIBI UT'BYITMD, IICHI UT'BY3THIPKBbIM.

JIBITBYKBBIM M1 IUXbKI?, 361 [MXBBIM XyETIBIKIBIKBIPKBBIM.

JIBIrbYKBBIM MAJT HIUXBKI3, M HAMKBBIKB EIUTBBIPKBBIM.

JBIIbYKbBIP Kbbl XbYMJ, Xb3M H Jadryaasdm: When the wolf
becomes old, it becomes the dog’s plaything.

JIBIrbYKbBIP 35A3aKb3p U IbIXbO1I.

JIBITbYKBBIP 3BILIBI3EYaTdM M3JIBIM 3bIIIArb3NCIXYPKBBIM.

JBIrpyXbbIp KbenxysKIsryps Mo klamsp neyn.
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JApirbym natoxp3p u mbneikbyarsym: The thicket is the thief’s
abettor (providing cover).

JApirbyMm mlsirsyp u asirsy3rbym: The thief’s companion is a fellow
thief.

Jpirpy3pu apirbyxbpu kKbayupkly: Thieves and wolves track (their
prey) while hunting.

JApIrpypoirbyyp Maxamlanlama, u meipsip emxbik: If the eagle-owl
becomes hungry, it eats its young.

JAb1abip KBb3MbIM HOre3muKly3HKbbIM (Didir gepim
yibghepschk’wenqim): (You cannot hide an awl in a paper bag)
Murder will out.

JUBIIP ABIIAIC XYIHBIKBYIKbBbIM.

JIBIP KBI3BIrbYIT KIBHIIBIIBYIIB) HpEn3).

Abimpp Ky HIBLIOBIM X3abkIn yabuiipkbbiM: Gold won’t rust even
in manure.

Abimpp kbbimbimlaxvun meurbanldm: Where gold is extracted is a
valuable place.

Abimpp yacy kbecmd, yacd ulbbamkbbim: If it falls like snow, gold
won’t have any value.

Jlxaioy u lyns 33rysyaamu sipeui.

xamapeii 1 HaTl? 66113 MIXBY: The forehead of the person who keeps
falling becomes strong.

Jkaty  xkanbiM  umylap MOIXBYKpPH, I@caabd xarbysm uylap
XbY:KbIPpKBBIM: 1. The tongue is sharper than the sword; 2. The
tongue is not steel, yet it cuts; 3. Many words cut (or hurt) more
than swords.

Jxory matps upaml.

JIK3TyM XOTY 3311aM HIXBEU.

Jxosrym XaTy «CH I'bY3HIIBKBIP KbBI3ATHLK» JKbI3bllaM HIXbEH.

JUxa 1 KBIIIAMD, ChIIKAABIKIAMII,

30 AbaKkbyIp? Xb3 JBAKBYIPI 3b1y0bIAa MbIBKBBIM: There is no
catching a hen or a dog by the legs.

Joa Mkl munpmx: The barren hen is fat.

JUK3 TP KBIOYOBIIBIHYM), aIakbAM OTI'bYpPBICHIM EIXbY?.

Jaoarsin 3 xarsy? u namld mIsilymi: That which one least
anticipates soonest comes to pass.

Jaoaarsin 3u xkarpy3m U namld mlsily kbbiTokI?: That which one
least anticipates soonest comes to pass.

JomxbeiiM KkabIp erbacak: It’s like teaching your grandma how to
suck eggs.

Jxonps maT mbidlarexkls MampanlacTxba.
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JUaany reyHI3rsypeinm (31 yH3 rbyHIrbyy HArby3ml milemls o
ueildm ayassimly xyskald): Said sarcastically of someone who
spends the night at another place while his home is near.

Jaaaym u mxu3p 39pbiklsivM unkbpu Hokl: What the cat can pass
through with its head, it can also pass through with its body.
Jaoaayp asim abdmbildemd «vd moy» xkeld: If the cat doesn’t get to

the meat, it says “This meat smells.”

Jaoanayp m3birsy3kId albixbyxbin: The cat is a hero in the eyes of the
mouse.

Jaoaabikld KBI3BIBIIBYM UKIIM KbHABIIBYHINL: He who steals an
egg would steal a hen.

Joaapikl myTpa ¢3 Tlyamls uldm: Even the egg has doubhle skin.

Jbxoneinlom  3pimaxpa 6a0wimy  ([xopeiila=chicken  pestilence;
6a6pm=duck).

JaoaeiM ¢ kDpeimlam (Jedim fend  ch’erisch’asch;
dboun=wineskin, water-skin): (He hanged up a wineskin on the
chicken) Said of a glutton. [33pemrxapeiim mxpIkIs xals]

Jaoaabip newl medakIs yagpam gonabeii: When the hen drinks water, it
looks up to the sky.

Joaapip mbikbakbIM okIul: The hen lays eggs when it cackles.

Jxbinamxu3p klyaava, mksypkIbip arpdcbik: If the axe-head gets
lost, the helve is burnt.

JUxbyp klysaamd, u kIbip apmpu: If the axe is lost, the helve turns
golden.

J3acom 1XBY mbare3Ipd? (Dzasem tx’w pizaghere?): Do they spit
butter on skewers?

J3acopu mbuibllly, JIbIpU MBILIBIHAY.

33kl mamldy, xe3mldkly kyany (Dzech’e masch’ew, hesch’ech’e
kwedu): Little victuals and many guests.

J135p kbacan, Cbp KbUyalll.

J39p y3BIHIXY, mxaxbdM 3eredncdxy (Dzer wizinshexw, shxalhem
zeighepsexw).

J33p ypHIIXdH KbYAEHKBbIM, 1axarbdMu mbimi: Teeth are not just
for eating, for they are also symbols of beauty.

J3pIrsy? Hanceip mmdM eTxbid (Dzighwe nepseyr shem yethele): The
greedy mouse drowned in the milk.

J3bireys nlbiklyps moT [3Tamxysm unlsITlbIpKbbiM.

J3pirbyoM U 1bIp KIblp Xbymd, mileilanlax maxwy (ILbikIsirbyadlsm
upalyakl).

JIBBIrbY?HA} AT KbYaId03yM Xa0ixa.

JI3BITBY?p I'by3M UMBIXY3M3, (DITBBIPKBI0 3bIKIApem]s.

JI3bIXb 3bIXYyyMBIII] IIBIKBYP MOKBYTO.
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E BBIHIBDKD X3IIRHIL, € JKbYIXKaId XAIIIHIIL.

E 3BIX301BBIp XBATBYIIBIIBYIM MIST).

E Maxbus nlsxi, € Mmaxpiraxpys alsHi.

Ereamxaklysp 63arysmr, emkaklysp aarymr.

E3smibip nubian ioys.

Em «cpinokly?» xulapkbbiM: Evil never says, ‘I am leaving’.

Embiklyp Iynmls-Iynmlsy 333001 Kb3ABTMAKBKID 3bITIIIPX3TBBIM
3UILIKBIPKBBIM.

EmbindM emMbIH? Kbeabxy (Yeminem yemine qeilhxw): (Pestilence
breeds the plague) 1. Evil begets evil; 2. One woe doth tread upon
another’s heels.

EMbiHAM Kbesap XbyMObLICHM uXbblKal (exbblk) (Yeminem qeilar
x’wmbileym  yihizhasch  [yihizhsch]): (There are two
interpretations of this saying. The first is: ‘He who survived the
plague was claimed by the hop.” To perish of a trifle [Hop is a
plant Humulus lupulus]. The other account is that during the
Kabardian-Russian War, Tsitsianov, the Supreme Commander of
the Caucasus Army, resolved to restore the system of law of 1793.
In 1804, he sent an expedition under General Glazenap to achieve
his aim. A bloody battle took place in May near the Khumbilay
River. This incident has been preserved in national folklore in the
saying ‘He who survived pestilence found perdition in
Khumbilay.”)

EcbikI» ymbimIom, Iynmla nceiMu yuTXbam3KbIHII.

Exwmp, I3 3am311, KbembhKM), HBIOKBBIPEH XbYIHIII.

Emrxas-es maxwpr axary (Yeshxe-yefe nex’re jegw): Better a dance
party than a feast.

2Kampila mpl[>kbbIiM, sMbIIIla MBIXBYMD.

KauxbysTXB30115 Kba(hdy KBBITPEIbIZIK.

Kapmbik[dm KbbIIBIXbYap KapMbIKI3M MIbI33X3KIBDKBIHIIL.

Kalap xbmmlaxkma, 033ry3expd yoxby (Kalap mppkalaxeim  nex
ayansily germlarey).

Kal? maT™Mu, XbbIIKI03 KbeabXy: In at one ear and out at the other.

KoM reambLpKY Oyyper.

KoM reausip [3p HandGI Xysa51I.

Kerxanxsambp ¢lerys Manxbasakls.

2KeiiM n milpIXy? KbBIITPUHIPKBIM.

XbIr Ky rbyaHspH yH? MIXBY.

Keirem 1 mlanpp v dandir.

JKbIrpimM milamnyd neIMBITM?, 361 KbYPAIII.

Keireip 3nemlsamMkls mayo.
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Kepkpam TI3y cbimbuilu, 61arsam 33 ChIIbIMBLIIKIS.
KbumsMm 1pasma, yulsir.

Keiclap mla, cilsM yeMbIIurs.

Koil>peimnl mpll>KbbIM.

Kbabs HIXBPH 11203 HAIXD MIIPHIYIIIL,

111203 HAXBPI Kba03 HIXB I'yO3BIrb3II.

Kpaream xyamay (aram): (Given) like a lamb to the slaughter (of
forcibly married girl).

KboM kbbDKBIIK]A TIcCATbIpHu (OUbIM KbHKIa MIpH 39Xy3/1311.

Kesp 3smlrkIMa, HEI09P MIKIMIA.

2KbbI 361X3MBIT ibIBp MIBIBKBRIM, TICY? 3BIXOMBIT Y3bIP Y3KbbIM.

Kept  yumbilomas, miloum  yuldkbeiM  (Y39PBUIRKBIH  IIBITBBIHBIKD
YUMBIBM?, MIBITBBIHBIIPY Ky371p3 YUIIHYKBBIM, KbIXyHID1II).

KobiMm u Mpirbysm, mbm u reydmxom (Tlymum s 4a3yKbbIM,
XKbIxyulom).

JKbBIHypHU TYT'BaT TXb3PBIKBY? KbPUILBIHY.

3axys xbiPHBIp HY HmlbHBIM Xy3maur: 1. Home truths are hard to
swallow; 2. Truth hurts.

33 eysp M3YIXbYypH

TIBy ey3p mayamn.

35 meaymapamp mp MiATedmIpand: He who trips once trips a hundred
times..

33rbyHArbYUTI 5 3K3M HIBIKID 339Xy’ A9KBBIM.

33rbyHATBYUTI ST MAJT OKBIKID 3BIKBBIM.

3apayutl 513 HAIXB 3axys1I.

3smambIncayuTl 33HTBIypKBBIM.

333 3u 6391y TenbbiM [3hI mpiMbilk kbeIdloml: He who has bile on his
tongue thinks that there is no more sweetness in life.

3aklyanlutlsip 33mlacam.

3oklysulbimxay? mbUTH  ABICBYXKBBIP  TXBIKIyMAKIBIXBBIM  HOIID
(IsperyObin simmla maTp? utlanukl 33paHbIred HIIPHY MBLTHLI,
xkeixyuldm. Although he's under lock and key, he is still up to no
good). The tethered wolf is hunting the hare.

33pb13bIXb [b1xXpa¢ [31I.

3aca carweiim: 1. Old (Bad) habits die hard; 2. Habit is second nature.

35X33bUTHXb3M 33XUXBDKBIHIIL.

3eit kly>1bIM U aH? U IBITBYII.

3u 637 Teklysna Kkys1 KxboM mdrs.

31 637 XYUMBITBDKBIP U 033 TOKIys19:K.

3u ObUTBIM Kly3/1aM TYIHBIXBHIID KbEXb.

3u ryp MeipIbiM 1 mxbap dleiim.
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31 133 33Mbly3ap3 31 ObI3 33MbIy3ap3 y3 Srb3YHIXyaKbbIM.

3u nl3reys Kb3CaM U MBIXb3JT KbEIIT).

3u MbUTBKY 361 IaK]ys1am Xyaryln,

31 akbbUI 361D [PKIydMap ThEwK.

3U H UMBICBIM Xb3C3 €yT).

3u uld wmpaly> Gxdmxesly tecur: Speak of the devil (, and he will
appear).

31 mXb3 361D [IMBIIIX K MBIBKBBIM.

31 1IXB3 3BIXYIMBUTBA(BIM MXB3TB3(¢ 3bIKBpentls.

3M IIXB3 3bIXY3MBIBIrBBIKBIM IIXb3 [BIIBBIH KBEIIT).

3¢ Xb HIBIMBITHIM H MBI Xb3M EIIIX.

3u lyaxy MbIxbyHyM GaHAMOTBY KI3pbimlanr.

3ub3enxpy v DPIIXBITEY UTIBICXBIKA? (3BIMU XYIMBIHBIKBYIKBIH, 3bIPU
KBBIIIBIMBIIIBDKBIH U TYT'B3? — KbIXyH D).

3WIT MBIY3bIM UTYy Y3BIPKBBIM.

3yMBIXb3PH YUMBII3pH 3BIIII.

3bIrbyaTHIp MATYGI3pH, 361G I5KIy316Ip Mars.

361 garpy? ry3p 3umMbild nleixy meilbxseiv: (Everybody has a defect) 1.
No garden without its weeds; 2. There are lees to every wine; 3.
Every white hath its black, and every sweet its sour; 4. Every bean
has its black (US); 5. No rose without a thorn; 6. Nothing is
perfect.

361 KD yury ceikbakly, a 361pu KyHIQY KbbIIIBIKI.

3BI30I'BIXbPU AIIIM CHIXOH, 3bI30I'bALLIPU AXbBIM CHIXOH.

361 MaxysM 0333pIIL, 361 MaXy3M Kb333pIII.

3bI HAPA 3bI LIXb3PI 33XYPOKBY.

3sixpals Haxbp) 3palyskl.

3bI3BITBATYCH U [BIXBD HBIOD Y3 XYIXYIIXBYIII.

3bUTBArbYa MIBIAM?, 39X33bIXa YMBLTBBIXBY).

3bIM eHKI? 3b1p mIACKBBIM.

3bIM U 33paH uPM Hokl.

3bIM U MBlyacd Xb3M UIIXBIPKBHIM.

3BIMBUTBATBYA Xallld XbYPKbBEIM.

3pIITXBAIIIM?, HIXY MO3III, YYIIM), I'by3ryM Xomil.

3bIpH 3BIMBIIIIDP 39U MIBIYIPKBBIM.

3BIIIPM U HAmdp KBA3BIILPXYM U YaCHIIl.

3b11I5M KUIIPKBBIM, JKbI3BIAM UIIIIPKBBIM.

3b1[3H 3BIMBITBYITHIM B YHIP Kbpeupu upecdk: 1. An idle brain is the
devil's workshop; 2. By doing nothing we learn to do ill; 3.
Idleness is the mother of all evil.

3b1mlsH 3pMbIIIKBIM 1 yHY upedpu upecdk: 1. An idle brain is the
devil's workshop; 2. By doing nothing we learn to do ill; 3.
Idleness is the mother of all evil.
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3b11l3p Maxd, 36IMBIIIDP MIXKEH.
31k Ibiv xonilpu, 361B1IIBIXEAM XOXBY).

N anp kbbimlbIkIbKY ¥ HEW KBBICIIBIXY?.

U rym 3uMbIrs3HIIlyp3 ¥ HBIOAM 3Urb3HIII a1,

U ryp nxb3 mxp3KIs, ¥ 163p OXb3M APHAI.

NirpackId mipicap nlacTancsiM m3MIb3KaKkbbIiM.

W HachI 63KBIXbBIM UPAMTXaKbbIM.

W Hacemelp kbutldTlam, u nlactancerp xatlarlam.

N st mxaml upu63spu elr3sy yBepkai (Iyaxyp 33IUresxspu emsupiny
YBBDKaI, )KbIXyHIa1r).

WB nlxpu u n3eit xoklbpkam (S [yaxy 39X3bbDKKBBIM, KbIXYHID1II).

W3 3bIIXBIHYM HBIKBY? IMIXBIKID umpkbeiM (Yiz zishxinum nigwe
shxich’e yisch’erqim): He who will eat his fill does not know how
to eat the half of it.

HUxlIu yumbIkl, uxlun yumbic, yUCYH CBHIKbBIYMBITbIChIK: Damned if
you do and damned if you don’t.

Nwmpiladl mpiryrseiv 1 BeipIutl dhloklya .

Wn npiopxsmu Hand Kbaxokl.

NuarekIs dbixyeiiMd, maxpimM eymml, xpakbkly ¢rixyeitmd, axom
¢deymml.

Hpayn 65H3HKID 3UTrb3HIIIBIPKBBIM.

HpuMBIKbYp UPH3BITBIKBYP JITICIIL.

«MctamOp1 TYOrbyads m30mIb» Kbi3bllaM HIxXBEH (Said of fortune-
teller through coffee dregs).

NcramObu1 kbuklam ap133pure3Txby)eIpkbbiM (JIp1331309kIM3, axbin
ATTBIHY W KbIll qul303 sdloml, xpixynldmr. Yakbyo u ncambdy
xald).

Nyxwpeii lyaxy 63y klarysur (Iysxyp yMbIrbaTIbunh, KbIXyulsm).

Kyacas xpacarpy ymbiml (LIbixy 63amx3 maumrey ymelml, xeixyulsm.
Kynaca = sparsely-bearded man = folkloric sign of an unkind man).

Ky»s11p1p nXypHKBYPKBbIM, MaIIldp KBBIOTOXYIK.

Kysnk®b 3bUIBBICMH €1IX, IIXYXKb 3bUIBBICMH €HIX.

Kbxpumap gl (Ch’eqiyne(r) ’ef’sch): (The dregs are the sweetest)
The nearer the bone, the sweeter the flesh.

KIbnxbsmu comd, A3bITbY? KbUYOBIIMO.

KInleiiklam mlsrynceicyps comelp xumbxbami: Take care of your
pennies and your pounds will take care of themselves.

KIsrmap kIbiMa, hamap xaxysur.

Kb sl yHa111.

KIbmip16:x3ps nebryH30x3pa 331yxar.
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Klysnmap n3rpys Maxby.

Klys™m u 6amr slom 1 msHT.

KIysm u rpyary xoml.

Klysm ymiloxpapu mxsM ymlbIXe3pKbbIM.

Kpa3pixbym 3bixypecd xpamacklam: Brave before a lamb, but a lamb
before the brave.

Kpamxap u 633 Toklyam.

KpanxbsaMu UMBIrbamiils nyObIIBIPKBBIM.

Kb33pireaklpu 3pimixenkpu yapir (Qezighech'riy zishxizhriy wersch):
(What you sow is what you eat) You reap what you sow.

Kb33b1AbITbYp 361 TY3HBIXBIIHN 361 [abIIbyp TYIHBIXBUIIIIII.

Kb33b1xb 3bIIXbDK Ocli Maxby (Qezih zishxizh bey mex'w) (Jlaxway
mx»KeIp Glery? mamcay, xeixyulam): He who eats from what he
earns becomes wealthy.

Kbanss 3p1mpilbKbIp KbaldH MXYyOXbY.

Keambikla  maGkbpaM  KbIMBUTBXya  TXBIKIyMIKIBIXBBIp  X3CII
(xpermuyklamnt) (qemich’a pabzchem gemilhxwa thek’wmech’ihir
xessch): The unborn hare hides (or was shot) in the ungrown bush
(said of a barefaced lie).

Kb3Mbip3dbiM nmbiHay?M Tpeabxpd: A bad dancer blames the
accordionist.

Kbaxpya mpibbkbbim — mlamp sayklpm  sBurlelp sxyam
(I'y39Barwyamxys, rylareys 39yanlays 3eidameilysxym ayansily
xyxal> Mb1 umxeamkId kbaklya ncanvadutlpu. Said of a person
who is unconcerned in face of calamities): It’s no big deal — they
killed the young boy and drove off with the two bulls.

KbemaTmaxyasp 33xyaunlansim: Doomsday shall be our date.

Kboa:x3M yurskelipKbbIM.

Kbo3bily3kIbiM kbb10KEID, KbbIOKE3BIINIP KHBINTOIB).

KBbpyM MBIB) KBII3JIBY HIXY €rbIIIL.

KbbipbiMu 1aH3 wirbil (YUMBIBM?I, CBIT M MBIXBIHD, KbeIXyHId1L. If you
don’t have it, what does it matter): (The Crimea is full of silk) 1.
There's many a slip ("twixt cup and lip); 2. Between (the) cup and
(the) lip a morsel may slip).

Kbpicxya3simls u niea.

KbbIx3/133 3aKBbY? — exbYyH Orby3ThIHIN: One line of singing — you
shall find someone to sing its refrain .
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Kbyauxs 3ul? H3d HIXBpI ryxby 3bimlbi¢p I3ur: The armless who can
pound a mortar is much better than a blind man that owns a whole

village.

Kbysmluii magpIomu mm kbersanmr: Even a fire of splinters causes
the milk to boil.

Kbyniim u nsilld meirsynuppkbbiM: He who has the mange forgets
not his cap.

Kbyniim 1 neildp mxe3pbixymd, ykIbITa:kbIpKbBIM: If the cap of the
mangy person falls off, he is not ashamed any more.

KbyuiiMm 1 mxs3 Xy33bIXylbip u Onidm.

Kbyniim u milsily ryapa¢: (Not only scabby, but also has boils) 1. (To
jump, or leap) Out of the frying-pan into the fire; 2. To fall out of
the pan into the fire; 3. From smoke into smother; 4. It never rains
but it pours; 5. From bad to worse; 6. To go from clover to rye-
grass; 7. Misfortunes never come alone (or singly); 4. One woe
doth tread upon another's heels.

Kbynmanco ryamlsm kxbyauisiHbIp 33perbiklyakl.

Kbynmxesp ncayma, jbl KbBITOKIIXK.

KpymxpambixeitM kpyspars 1 xyuxbysi (Keynxpamsinixeii=medlar;
Kbydparb=pole; Xxymxpys=medicine).

Kxbaxs Xbyapu KXb3M €XbyarCOPKbbIM.

Kxb5M™ 3b1b3bIreanuiklypu kxbuim noklyanlaxk.

KXB3M $IXb KbaXbbIKBIPKBBIM.

Kxby? Hapmu mprmxymnls kbbilyoxyn.

KxbyaMm u kIap nuynuilpy Ma3ev mlnytIsimmxeaxar.

KXbysM Mi1b Xb3M KbBITEHIPKBBIM.

KXBby3aM Xy3MBIIIX Xb3M HUPUTBIMIXBIPKBBIM.

KXBY3HBIKD I'bY3rblyps KXbYy30aH?p €IIX.

KxbysHbDKb yarm06aH»Xambxys1 (Lumeraszym lysXy KbbLAI3BUIBI(PBIM
xyxkald).

Kxby3ans rymils-rynxs umlps?

Jlaxxpeiim y3eit kbbIXOKI (I'yKbeysmxysMm y3eit KbbIXokl, xkpixyuls).

Jlaxweiim ybloklyspu, yzeiim ybIaklyspkbbim.

JIKbBIrb3y WBIDP 3BI HAABIM UXYIPKBBIM,

W BHBIrE3Y 1IbIBP 361 HIBIXYM UIIPPKBBIM.

Jleii 3p1mlam kBBIXYSTBYypKBBIM: Murder will out.

JIb1 KBBIPBIMBIXbAM ABITBYKBBIM U 1133p erbdil (KbbmBphiMbIxboM
YErbary3aB, KbIXyulain).

JIpIp MIXpy KbYNIIXb3 TEHALLL.

JIbIp KbyamdMU ArbYAT, SIMBIIbYITHIKBIP JIAIICILL.

JIbIp XB3Xy1I.
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JIpabos Iy0d yxyexs.

JIbakby? KbyaHIId Bakb)d Xy (Bakbd Ky»3aps Kbempxy,
xbixyuldm. Many shoes are bought for it): A crooked foot is lucky
with shoes.

JIb3rya:xbimim HIMbIC Xb3APbIX3 Holye (Xbaapeixa=the world beyond
the grave. [lcanps leit ymbrytlpimm, sxpixyulsmnr): Do not unleash
bad words.

JIbaceip mym mlonakIy (JIsac=pedestrian; mry=rider): The man on
foot is poking fun at the rider.

Jllap ¢lIsl maxwyx: The dead becomes good in the eye of people.

JII>m 3pirponlaH emx.

JIIbim 31113 361X yUIBITBBIP 3bI JAKBUKBIIIL.

JlIbipI mbidpl xyrmm: The good man shall get the good horse.

JIbrymxsaklysp mxbiklys mbiipm: The offensive person minds being
offended.

Ma3zamlsp Ky3p3 OI3PKBBIM.

Macts ryamiu

MacT) ryayaIil.

Ma¢pI> 3mmbiMbilDp TaxbTIKbbIM (Madld 3m3mBIMBIIDM TXBITBY?
eI DKBEIM, XbIXyHIIL. There is no joy where there is no fire).

MagIsm KBBIX3XYpH NCHIBIM X3xyamn: 1. It never rains but it pours; 2.
An evil chance seldom comes alone; 3. He fell out of the pan into
the fire; 4. One woe doth tread upon another's heels.

MadgIsm nebip Kbernapd, ncsiBdmM Maplp ervdynklbipl: Fire boils
the water, while boiled water extinguishes the fire.

MadgIrm Dmlaklap newiBam xoynl3: 1. It never rains but it pours; 2.
An evil chance seldom comes alone; 3. He fell out of the pan into
the fire; 4. One woe doth tread upon another's heels.

Ma¢pDaunpu reaB3HuNpH 3abbiTam: Lacking a fire and not having
crops are considered the same.

MadgIsps rydIarbyapa: Fire is joy.

MadlIrcps nebia3apa: A conflagration is like a deluge.

Maxy3 kb3cH mbI013 yIpkbbiM: Lightning does not strike every day.

Maxy»s nicom 33parsaniilap ubinl axxam uKbyTIKAIll.

MaxysKyM ChLIKay? MIPEMBIM KbbI33Xy3CapaT.

Maxysm maxy?s kbenbxy (ITlansam nlanss kbbixokl, xkbeixyulsm).

MaxyasdlIps nlakladIzpa.

Marlsm x3yspu niklays 3axkbyasp nyklar.

Mamlp ryamsi,

ryarnsp MCamaIil.
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Maaomlanldavm abIrbykbbip M33bIM Kbbillexy: Hunger drives the
wolf out of the forest.

Maxomlanlivm kp3padrsapu albixbyxb eml: Hunger makes a hero
out of a coward.

Mboxoamlanlam milanmspu erssxeb.

Mp»3 nxb3Hmn xbyp3?: Could a forest be without timber?

Mb3mxaayp u namlks saulsixy.

M»3bIM HAChDKA O1aH?p eykl.

Mbkby Xb3B3 MacT? Xdklyamd.

Mbi 3ulsp I3rbyNIKbIIl,

nXbYKb 3ul3p yHad3ml.

Mb11 36IX9B3 HIXBP3 03K3H 3BIXATKID.

MbaauiaM 361 MAIT B [IMA, M3 I3 HBIKBYIIIL.

MbnbiM 1 Klamd 1 Xb3ITBIKBIM.

MbbiM 1 klamp mbIIsyeidm, 0:KIHBIP IBIXBAIIXALI.

MbIbIXbY? TbaKby3yOBIT U MXbIYCHITbY31I.

MbabIXbydM £ 33XIKIBIKBIIBY3M KXbYEH LIBIIC 33PAYTXbIK.

Mbanpixbysp mxeiH MXBIKIY nlatn, «u rydlaklom mp 33 XBYyHIDY,
xalspr.

Mbxpyamieit nlpihIsiv yeyamn, 3eynpxy (Max by — aapiraM SIIIBIIT 361
JBANKBbIY LIBITAIL).

MpiB3 A3bIKI3 3pIMbIIIIM M IXBIM KBbOXYIK: He who doesn't know
how to throw a stone will get it right on the head.

MpbIB3 KbypHIbIM M3 TPac3pkbbiM: They don't grow millet on stony
heights.

MbiB3 cbiHbIp MIKIYy3abIK, MBIKIY3ABLKBIP yIpoam: A stone statue
eventually disappears, but a song remains forever.

MpbIB3 KY3Ap3 WBLTBM), KbITJbIN KbbITOKI: If a stone stands for
long, it will grow moss.

MBIrbY3p 31 MBIIbY3p IXBIPBIIAIIL

Mpbikly3ab1HY 361 MBLITBKY, MBLII3KBIHY 3bI 1ID.

«MpInxya3119y mxb)3 HIbikly yKb3HA, A3BITBY3?» — HMIbDKAIIM,

«JKAIYM CHILIBIIIBIHAYPAY Kularl.

MpbIcap ManmbIpH XeiM U Tbakbydp mileyn.

Mpb1y0.13 MBIXBYM), MbIYX IbIIKBBIM: Everything must have an end.

Mbixbymd, [3Xbysp U mdCII.

MBI mx3pu 361 43 KBEJIIL.

MbIupM 3pUXbyMIYpP? MampM uxyam: He who guarded himself
against the bear fell in the hole.

MBIIPM HIIXap ABITbYKbbIM TPETbXb).

Mpimpm neikId 3ure’amiIM, Kbod?.

MBILIRM JIBIP UMBITB3(]Y UIIXBIPKBIM.

Mpimpm mmlamd Texyamd MATYOXKb, JKBIT TEXYIMD 3eyIIIXY.
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MpipM ¢Glblys HITbarbyp emxbiK.
MbIIpPp UTy KbBIIUXb3M HIOTIBIC.

Ha61395x3kI5p ryxsMeIklboki.

Hazsmu 3¢ HIXBP? HIXBBIG 1.

Hazap H3DKbbIM, MIXB333p AETIKBBIM.

«Han Iymsp 65H lyns 3bimlbpk TXb3p mibillbomp, — kulam reyklom u
(BI3BIM.

HamsMm Texyap xbam xelad.

Haxy? xkp1l3Hp? H3 nmlbiap? (33xy313m): 1. Home truths are hard to
swallow; 2. Truth hurts.

Haxynsy 3b1maMeinpm npxyy caty manil.

Hb> nnparesy Ho emlox.

Hoarym milambsip mb3rym klyarr.

Hoarym mIsxyp rym noxyx.

Harpabo kbbI33yall, kepu Mbl I'bAM Marb.

Hbsxa MbIKBY YB3, H3JI Kbya 3UTBAILXBPI?

Hbm 13 xbyMd ulsm.

Howm mlanesip Iyrbysm kbbimlexy, ryM uiabblp ¢paasMm Kbpexy.

HankbbiM TeThIp kXbyads XykIdkIs 133311,

Hanceiamm xp3aarss.

Hbop 3eiim xeiim Tpex.

Hop neoam u xpymaklysm.

Hba¢ps 13rypa 3oncansna: All at sixes and sevens.

HadbIM 11 HOM XUXap U TYM XeIbXbIXK.

Hadoip Txp3klymadIam.

Hutlps m31, 33QBIrby3rsy.

Hurtlbip 33Xy313M3, )KBDKbATUITHIIIL.

Hurtlbip 35Xy3MBIIOMI, MIIUTBIIXBY.

Hp165 Ieiim mixpin 1 mmdbixpin (Nibe ’eym shxin yi psch’ihsch): A
bad paunch hankers for (literally: dreams of) food.

Hp165m u naxwap lyataxeirsyadlsm.

Hp165Mm u3md, mlakxbysp 1lbiHAII.

Hp105M mirbM», nicbHIIBIM, UMBLTBMD, YIHIATBYIIL.

Hp165M uMbLTEM?, 153D HIBKIBIPKBBIM.

Hp105M UMBLTBM?, HAP TUTBIPKBBIM.

Hp165M umbLTeM3, mlblp murbanlsm.

Hp105M yaxuxpaHml, oM yakbbIXUXbDKBIHILL.

Hp165p kB301aresamm, 61ars3p NIErb3rbyIis.

Hp163p HomIMa, 1pakby3p mlKIBIpKBEIM.

Heixbyambaxssp meirssklyspur.

[TaG>kp3M X3CHIP JIBII'B3M KBBIXEXYPH, TYM HIBBIP (hagdM Kbpexy.
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[Maml>p namu, sxpakl>p mlnydspkbbiM.

IxbiM HIp upeml: 1. Home truths are hard to swallow; 2. Truth hurts.

[I3xbIp XyIXBby311, NIIbIp NIIXbYXbIL.

[IKBBIM MBIT JIBIP MIY3.

[IxbbIMpD TICOMP? 33]3nBIKIBIrBYEHIL.

[TklaysMm u kly>ABDKBIrBY? KBICMD, 0KBIXBYH TXBIMIIP TIbIchITD eml.

Icaabd ryamd ryrpagaxam: Soft fire makes sweet malt.

[Icanbs gaxaM ryaysp MUierb3rsyiup.

[canss neiim Gamt jeit JalaTHIPKBbIM.

[Tcarbam 1 m3p ymbimdy u kI3p nml>pbbiM.

ITcanssam muls mlaTbIpKbbIM.

[Tcansap 6re3yBMd BBITIH, OrBATIBICMY 11131,

[catxp3p KbEXM?, OTBIKBYM 3€Th31I.

[1ca 3BIIBIT KbYNIIXBAM JIbI KBBITOKIK.

[1cH 3pIIBITY MBILIBIHA UIBIPKBBIM.

[1cKbbIp TBXYIPU €MBIHYKD KbHIIBXYAIIl.

[1coMm TBBIXBYP MIXBIM U KbYPMIHBITXBAIIL.

[Tcom xyads u mlacamr.

[Tcap g lmr.

[Tcopa maT XBaXyII.

IIcayp Maryreaspu, jlap ryre3KbelpKbbIM.

[eayuxpd ry03bIrsd 36Irb3I9H HIIXBIPKBHIM.

I[1cht MBITBaB? OA33KbEH XACII.

[Tcet Iydom Tyceim ricer uklemlap emnlb.

et Lydam Iyceip ecbiklakIs 33311,

[Tcet Iydom Iyt m3amb1p MaxByancs.

[lce  mKAA  TCHIM  UTXBAIPKBBIM,  MAIBIXBYIXB)  ABIIBYKBBIM
UXbBIPKBBIM.

[epixb yrlyama, e nxokl (Ilcepks = Kuban).

IebiM uTXBIIOM 6s13M 3pennkKl: A drowning man clutches at straws.

IIchIM MXBBIP U WIXBIBIM HONXbY3: (A drowning man clutches at his
own hair) A drowning man clutches at straws.

IIchIiM MXBBIP Xb31bIOAHEHM Honxby3: (A drowning man clutches at a
thorn) A drowning man clutches at straws.

IchiM KBbIXaa3a 0139Kbeiy? HBIIPKAOM KbbITCHAIII.

[Tcbm xo0B IXBIP MAGPHU, GIM 1376 TYp MI0amIlb.

IIchIp 33pBIK3p U ICHUIDLL.

Ichip COM U 3bI HBIKBYAII.

IIchIp MCOXATBXBIKIL.

[Tcpixbyap kb3 TIbICHITTIMI.

Hepmma  3mmbIBM  XBIHABIPKBYAKBY)  (XbIHABIPKBYAKBYH)
il Where there is a bog, there is a frog.

[Txy3aMbldald Xp3IbI1I.

124



[TxB> 1aKBIKb TCHIM UTXBIIIPI,

MBJIBIXbY3Xb) Kly311pa?

[1XB3 MBICP3 IICBI MBIB3P) LIBLIIKBLIM.

[IxBomiklym klancamxysp U TeIbXbI1I.

IIxB3I3mmpPM BeI milsmeimlaM?, XD JaKbIIIL.

Mulbr 6ynceinymd, alam Teanxbd: (If you want to lie, lay it on the
dead) Stone dead hath no fellow.

[Tulbl 361YNICHIP MIXBAMIBITX bYI, 3bI3BIIBATXBIP KATYaKlya1.

Mulbiv 1 abakby3p kKDl (mlTkbBIM): Lies have short legs.

IMulbiM abakby? mIdTKBBIM: Lies have short legs.

MulbiMps mKBIMPI o 33xyakyp mlaabim: Time is the best judge of
truth and falsehood.

Mulbim ¢pIsiM xyunnpkbbiM: Lies lead to no good.

[MTuleip 330re3miImMu 33peimiileip KbbIIIOKIBIK.

Hulbryne nulsiyne exalyapkbbiM (emdlyl:kbipkbbiM): A liar is deaf
to another.

HulbryncsiM 1 M3k 3akbYIp XbIM (plemx: (The liar's only truth was
swallowed by the dog) 1. Once a liar, always a liar; 2. A liar is not
believed when he speaks the truth.

[TulbrynicbiM U M3 3aKby3p XbdM [pmey.

[Mulsryniceip s ¢G> MBIXBYYPI, U yHIP MadIsm ucarml.

Mulsr Ix$I HaxBp? Mk AbLK: Better bitter truths than sweet lies.

ITun remblIby y3mx mbilBrbbiM: There is no rain without clouds.

Munv yepuiikld kbdyBbildH, BbIM yeruikIs rypwilyan?: If you
whistle to a crowd does it stop; if you rebuke an ox does it
understand?

IMmamd reym Teyorsysn u mlacaun: A thick-set lass loves to cover up.

[Mupamkenks  xpomld  reaxeambreyadlsm  (Pschedjizch  hesch’e
ghehesch’eghwaf’esch): A morning guest is easy to host.

Ip1l3 3p1XBIpLIrs ncopH JAlbikbbIM: Not all those who put hats on
are men.

[Ts1l5 Ieit voly leiim.

«[TlamIsp c3 kpbI3uXBIAlaIPEPaIT» KuUlam GagMm.

Cabuii madIs mmrbareykIs, «cu aH? U ABIHBIM XATBAIIIPIT» Keln.

Cabuiip MbIrbM), 06113 HPaTHIpKBBIM: 1. If the babe doesn't cry, they
don't suckle him; 2. Shout, if you want to be heard.

«C» 03aKd KB3I3BUIBXYH, Y3 J€TD KbBIYTbXY», — Kularm.

Ca rpymppsUTEP)

(&b13 UrpaTUTBA JlBIP).

C» camsH xpymd, gapuiip Maklya.
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Cu aH? KBBIIIAMBIIIAM CH aHAIIBIM CPAIIBIO3BIXBYAT, JKbI3bIlaM HIXBEH
(KpaxpynkI> mpixbynHy lyaxy kbexwyinlays 3eilyarsm ayansrmly
xpald).

Cury unbblp kbauilu, cu [3meIld WIbbIP y3CTHIHIIL

Cu  rbpyHIrBYP MIABIXBIMIXPH ©3pH  coabIxbImX  (lyaxym
x33bIMBIIBIK BTy HArBY?mIbIM 3b1E3BITBIKIYM XYyKald. Said of
somebody who without understanding goes along with something):
My neighbour is laughing and so am I.

Cu ulzp ursalyyps, u lyp erpamxs.

Coxpycmambixby asyxbysnmilm (Coxpycra=student, pupil).

Cpl1oy0xbbITXCHpH cH  HaldA3dM  X0XYy)d, COYOKBBITXIXPHM CH
skbakIdm xoxya: If I spit up I hit my eyebrow, if I spit down I hit
my beard.

«CpurbamM), cbipoubimklydam, cbixacmd, cbixpanmlo Iycmp
skulang HBIOrBYIM (Xbominlo, xpammlay=hound): 1. "If I fly, they
will shoot me; if I stay, the hounds will devour me", said the quail;
2. Damned if you do and damned if you don’t.

CriMaxapd cabuiipa, xeixyalaparr.

ChIIBIMBITBYIMU TAPUI T'BYIKB HKAH).

Taypeixs mbynmloM Taypsixs emls.

Tom 1™ u ulbmm, mpM o 1 ubm: (A gift is for free, but selling is
another business) Keep friendship and money apart.

Telykl TexIbikbipkbbiM: What has been trumpeted far and wide
cannot be wished away.

TyTeiHa]> NICOpHU «33MIII.

TXBArB3MAIK TYIHBIPBIXBI-TYIHBIPBIKIIT (TXBIrBIMIIK — MBIOJCKBIM
KbUKIBIp ThaBa1m).

TxpaxlymaMm 33xux HIXBPI HOM HiaBbarby: What the eye sees is better
than what the ear hears.

Txp3ycbixans axan Tolykl.

TeIHWBIrBYIp uBUbIrbyeiin: Comfort is difficult to bear.

TIeixly mxeakI> TIhxlypamsmr.

VYans Tenbxbd GIbimls TbTbKbBIM.

YausMm nlbl UMBICM3, NIXB3 THIKBBIPLI.

VYads reyarbpyspeiip yamxsHIINIH, (bI3 IBIXBIMXpeip albrpammlamr.

VYaxpIXb3HbIp [y3XyKbbIM, YaKbbI33pBIXOKIbDKBIH mIloms.

V5 6rvanlpu nlapkbbiM, y3 OTBaTXBIPU TXBIPKBBIM.

Y3 63 kboyamd, €3 031K Kbbizdyamy (Y> KbblImiblnilaM HAIXBpPI
HIXBBIK[2K ¢3 Kkbbicmbimlam, xeixyuldm. What happened to me
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is much worse than what happened to you): If you were bitten by a
snake, | was stung by a spider

V5 waxb nlbig] npiveilams, cu neild nxysreaTlbican.

VYaapip lymnum, numspsip Jax31l.

VYanbanamIp? XbbIKI03 TymbI ).

¥Yauym 6am erby3T: He who wants to strike will find a stick.

Vap mixeakIs mrranls CUXpIKBIHKBBIM.

Yapaaycpa cypaThiilps 35Xy31311.

Yapaaeim u milonmeip expynl.

VY5p31bIM nICanbd XaA3bIPKbbIM.

¥Y3c mecam ab3y:xkb mbil: Where there is snow there are footprints.

VYacane TXparbyp ryreaxyadsi.

VYacxokl Hadm.

VY3ChIM XACHIP KbaH3PU XbIKBIIBAM XAChIp Jlar.

«YyelM KbUXHU CBICEHM KBUIIbXb3» XKbI3bllaM HIXBEH.

YablIps aleidIps xoT 13335116IH?

Yampimxsam yamsIkIbip K[3meua3eokar.

Ypawelimu yolys, ykbenbbixmu yolyo.

VY AabIH 39X3133 HAXBP3 [bIXb) 33X3133.

VY pIp 1 LIXBbYXb €XbbIK.

VY 1KpIM CBHIXAIUTBA(? MIXBIKID, CHIKbEITBIPIKIbIH?

V13 uletasp BbihAIM IXBIK[BIpKBBIM (KB3yaT XbypKBBIM, KEIXyHID1II).

VY 13bIp KbBILBIKIBIM IIAXBY.

VY n3p1m1oM HACMD, TIBIKB 03TYP KBOXBYK.

V3 63amxam .

V3amb3ly HIXBPI KBOTBIY.

V3amealyp mlarsys Maxsy.

V3ambmka ryemsilym y33yly reyHarbyml.

V3speimbirylam nanmils ceiryglam, y3spemvbeiryglam mxsaklu ceirylam.

V33¢3 carseiimn: 1. Old (bad) habits die hard; 2. Habit is second nature.

VY33¢bIrby? KbbINTOKIY?.

V33mm»d, madId, ymbemHIMI, rhyC).

V3eiim naxbeit kbbIxoK] (Y3eim — y3 leiim).

VY3mwkareyam 1 HdM 0xATBYY yiiloya.

VY3mKareysm yers3AbIXbiIIX, y3UILlacoM yeroars.

VY3mwkarsyam yeyo, yzumlacsp KbbIMIIOTXbY.

V3mxarbysm ypIsreymim.

V3uMbLUilbiM bl yIIBIXBYPKBBIM.

VY3umlacsM u ncs yxyexs.

V3pirpainls ncopu eMbIHAII.

VY3BIrBAryrbdps YU Jaydrbypo.

V3BIrb3KbbIM KBbIT'B) [BIXb3 KBBIYUTBIKBIPKBBIM.

VY 3bIIBBIXBYIP JIBAIID MIXBY.
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V3p1p yauibiHIKID KbOKly?, MacTaHAKI> Maklysx: Misfortune comes on
horseback and leaves on foot.

VY3BIHIIArB3P) ChIMAIKArb3Pd 32Mblar.

V3eITxB20m nicopu Ypeixyil (Ypeixy = Urukh, river in Kabarda).

V3b1(h)3 MBIXBYKM?, aXKall U XyHIIXBYOIII.

V3b1(pI IBIKBRIM.

VY 3BIXY3MBIJPH YU y3P3/1 €YyC.

VY 3bIXbBIHY MICHIM MBIB? KBBIXAIIY YOIbarby.

V3BIIBIMBIXBYM IIXbY3 KbY3TbII.

V3pimlsHakI» kpbinmoklyskIbnk.

VYU amp u Held, yu and 1 Hag L.

Yu 6b1H (lb1y? 361TBArbyM yu 1Xb(3)H Glby? enrbarsy.

Y1 Bakb3p 33BM), TyHEH IICOP 39B Kbblniuenl.

VYU rpyaryp 0331Cp? YU TICHIP YIHXKMD, yexbylarr.

YUrbysm» rbycd Or'byITHIHIIL.

VYU JI3rbY 3BIXAMBIT A33M YaX033UIbIXb.

YU 1paxb3p 36IABIIBYM YHIIPH UABITBYHIII.

YumsbIkl, yumbic, yucyd, KbbIAYMBIIbIXb3:K: Damned if you do and
damned if you don’t.

YU HachIN 3bIXAMBUTBBIM Aarbyd KbbIXYOI'bYAT.

Yu wiMu ykbblmurbanuld Kboxbpy: Sometimes your eyes might
deceive you.

Yu mubiH3y3KIdM chikbbigoda: I dance in time to your tune.

VYu xb3 I u ulur: Your dog’s name is what you call him.

Yu nmp MeIrbY3KId ymix, cu nlacTap KbbIX33rbIMIXBIKIBIK.

VY1 MIXBIH 36IX30bbIp YUly HITB Xy3A3111.

V# mxb3 34 Karbysm yu 11l ¢gIsleiinr.

Yu mxpd 3e1pDmeileitm yu nbakbyu Gl leikbbIM.

YU mxp3M HIXBPD YU Iyrbdp culamppor.

Yury KbbI330rpdMd, YU KIMBIOTBIp KBA3bIIX (Chabaklelp mxyscmilam,
YUy KbbIIIBI390rb3H MIBIAKBBIM, KBIXyUI31IT).

Yusbtyapip lyaXyT, KbBIITENBAAIP MBIXBYM).

VYuls ncopu culs HIXBP3 y3pIUBITYTbbIp culanPpaT!

Yawalysnpu ylyeunpu 33xy?3miun: To beg and to bleat are one and the
same.

Ymaxkanalama, ceitpu I>gIur: Hunger is the best appetizer.

YMBIrbIXbEN HIXBEN XBYHILI.

Yumburbalyays y33TaHYyp Nl HYKbbIM.

YMmbuilama 31l yinlams 361 Manm.

YHAIM HCBIP Xac3ypd IyOTr'by3M UCHIP KbOCHIK.

YH3pbIXbdM yH IbIXB) mlex.

YHAIXBYT'bYAM A3BITBYIPU MIST).

YH3XBbYHYM I'yOYK MaKkb U TXb3KIyMd ulyspkbbim.
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YMmbutlama, K34y Xb3XKbI IUTbArbyHILL.
Yz u and pIxpadlzm.

Y pUMBITICATBIPMD, YU JKb3M NlacTs UpHUIIX.
VYXarp33bIXbM?, YKbarb3()3HIIL.

YueiHdM), cu K13 Kbyars KbbIKbYITIBICXBD.
VYibiHaM?, cu bl mXbe3pbeITIarss.
YueiMbITIbIC yIIBITYIIBIDPKBBIM.

danado 43(PBDKBBINTKBIII.

dand 39X3133P3 YABIH 33X3A33P3.

®anbim uMbIT (Kb)UKIyTp3?: Can you pour from the vessel something
that is not there in the first place?

@5 MBIrb—MBIYUIBIHPS ¢ 1lbIH? 33IbIMBIKIpH HIBIPKBEIM.

O i lbiHY M), JIBI 3BITETBXB).

@194 Klamd 11y ers3mmCehIk.

OarbbIpKBI0 TICKIM TluaBadIp3? (Pa1BEIPpKBIO=gourd used as a vessel
when dried and hollowed out).

OapokleiM  «Yu  P3p CXBBIH, XBIMIPI YH HIP CXBBIH?» KU
(DapakI=smallpox).

®o mxbp) xeil HIXb [Iur: Sleep is sweeter than honey.

@oM TXbY XIIUTBXBIKID 33IUTrBIXBIPKBBIM.

®op 33xlsk HIXBPI Gandp 33¢hIpenHs.

Doy w1l nlutlresmeIHAII.

@DoYbIM 3Urba3dIM?, OIBITKBAYIII.

@oubIp yamd, XbIThIP LIBIKKBBIM.

OBIrbY?-UAKIP 3bIIIBIKYIBIM 1ay3Tby Ky HIbI33010K].

@bI3 T'BY3TY MBITBY? €KbIPKbBbIM.

@Iev ¢Ibiml> mbuThII.

®OIpip 36MbIIAM GIbIIAP 36IyH KBBIIBIXDYPKBBIM.
@Isrys mrparsy mlsinlsm yklysHbIP KBIKBIKBBIM.
OIpirld ulzpeilysi.

OIbirls KbIT MXyXacoHyT?

Xaxklys 63a1%3 1 aH? Xy>Tb31I.

Xaxkly» MbpIXby anmanipul.

Xaxlys MBIXBY A39KbaIIAII.

Xaklys MBIXbY XbY3KIy3HBIM 1€XB3X.

Xamd axbIId 3e0Xb3M?, YU XKBINbIP I'byaH?IIL.

Xamd garpysp abarbyreyadlsmr.

XamalI TECHIM U X3 WKy IBIPKBBIM.

X5au GK3HBIP KbbIX3X, MAJIBIP KbBIXAMXMH YICTHIXXOHYKbBbIM.
X33rbdXbY3HIL, WBLKBICIIM, X33rpamlan,
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3BICTXBAMIBIHII, IIBDKBICIAM, 3pICIIRIAI.

«X3T W MXB3p HAXH Jaxd3?7» MIbDKaldM, MBUTBATYyM U X3P
kbpurs»kpail ([lsmreary=tortoise).

X3TX3 11 YyHI KbaH:k) Tec? ([larpp1033mr: XaTXd ANXbY yOBLTH € X3TXD
g KbYd KBBIIMIBUTB, XbIXyuldm): (Allegory) Whose daughter are
you attached to, or whose son is attached to you?

XeupsiOraM U KBIPAII €3bIM XYEI'bI33XKBIP.

XbIM X3KIyamdp KXbIXanbXbIHIIAIII.

Xyap? A39KyrbyaH? ChIOrB3IIdCaMd, CerbdNCHIXbDK (KbbhicXyammilamd
KBBICXYYMBIIII33K, a0bl MXBIKI3 CHIHOYO39HYKBBIM, KBIXyHI1T).

XyryklIs nmpanklanlsm.

XyelM 3bIXyel UT'bYITMD, 0aXK3 Xy3/13 MIYIIL.

XyHmxXby? 33X3/33p CBIMA/KAM U IIXbYXbIII.

XyHxb3 KbYdIIC 33TALLL.

Xymmeixes nlamlspeincansam.

Xp3 03amx) TlIsIichITPHIIIL.

Xb3 MBIYKIBIT? KBYNIXb3 Horby: The impudent dog gnaws the bone.

Xparpylbirby? maxyumn ryxaxbysur: The three days of the wedding
festivities are joyful.

XBb31Pp 3eip KXbaOIAIAIIL.

Xb3KbbIP 390YIITMHU 3yMBIYIITMH HOO3H.

XbaNbIBIP ANKIBIXY MIBICPHU, ATBIKBIXY MAILUTHIKAKBBIM.

Xpanlama Banppa? (Xeanlams=boiled flat cake made from maize flour).

Xwajalamam uorbyklIs itonzakna: (He bites the flat maize cake from the
side) He is practical, he knows what’s what.

Xpajalamam u kym iiom3akbd: (He bites the flat maize cake from the
middle) He is awkward, clumsy, unpractical.

Xb3Mm 0sars3p MakId kbemls: The dog knows the relative by smell.

XBb3M JIBIIbYKb UMBLIBArbYXy Ilakbysml.

Xb3M e0rpamx TeKlyaTdpKbbIM.

Xb3M enthip U Ibixp3mr: The share of the dog is what you give it.

Xb3M U 0331y XymIXby31H, JKIAYM U 0331y mxbyxsil: The tongue of
the dog is medicine; the tongue of the cat is poison.

Xb3M M ry0o:kb KXbY3M Iexbd: When the dog is angry he takes it out
on the swine.

Xb3M U I'BIPHIL, LM U I'bIpUoI, JlbiM 1 B3 wPml (Ipvu ap s
39MaHbIrby3dIm, xeixyuldur): The dog's third year, the horse's
seventh year, and man's thirtieth year (are the best years of their
lives).

XBb3M U UIXB3P Y3M), Y13 €lIX,

OJIOM | IIXB3P Y3M3, ThYITyM TOT'bYalIbXb).
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Xb3M Kbynuxb3IKI3 yeyakId rebipkbbim: If you hit a dog with a bone
it won't cry.

Xb3m w3l mxs3lyo moys: 1. To be engaged in a futile action; 2. To
waste one’s fire; 3. Sisyphean toil.

Xb3M «ChIncayms, rbaMaxysM YH3 ciulbiHI xeld.

Xb3M yeydaMd, Haxbeil Maxby: If you hit a dog it becomes worse.

XB3M YHIBIIBIHAMI, YU HIKID yKkbemlo.

XpamackIap xw3 33miareaan (Xeamacklr=small breed of dogs).

Xp3maduiixap 33¢blerbymr  (39HBIOKBITBYXIp  33KIy3rbyXKIrbyII,
xbixyulam): Friends visit each other frequently.

XBbIHABIPKBYAKbY3pP TCHIA3IM HIPUXbakbaM «AOb cu lysxy misilpm
xulam (XeoHOpIpKbyakby3=frog; mnceia3ds=flood; expIaxKBIH=tO
take, carry away).

Xb3p 0andypd maalak: A dog dies barking.

XB3p I'yI'by €XbbIHYM), Y3pyaHbIM s10KIyo.

Xb3p Aed Xbymd, 3eiimu Hom3dkbIk: If a dog goes mad it bites its
Oowners.

Xb3p 3bIYKIBIM UPEXBIK.

Xb3p 3bIIIBIHYMH €Xb, 3bIMBINIBIHYMU €Xb.

Xb3p 3b1marbamxsm modand: The dog barks where he is fed.

Xb3p 3b1BITY G IbIKIBIp 1 HBIOAMI.

Xb3p u 633rykIs 301333:k: The dog heals itself with its tongue.

Xb3p ¥ rbyaIbblld UKIM?, IBITBYKBBIM €Xb.

Xb3p MIKAIIBMI, IBITbYKb KbYTI'bBIKI? erl.

Xb3p YIDY3HYM), MOKbYLIIM s10KIyo.

XBb3p XbAJIBIBIM IIOTYT'b, AEIIP TyIb3yps MK,

Xb3p MBIHAM?, U KI3p 1 03KbYM IEKbY33, UKy MWBIHAMI, U K3p elaT.

XbIp3MbIM XbIP3M Kbelnd: Evil leads to evil.

XBb3p3MBIp HIOTBY3KI? MarLTb).

XBITBIKBYEHM TETBI3K s KArbydIl (XbITBIKBYEH — abIrAM sI IIBIII 3bI
JIBATIKBII).

XBAMPXYPIIXbYIM Y33PUTbINXbYIKIBIPKBBIM.

Xb3U3bIM AIMPH MaxyIpu u 33xyymur: For a blindman day and
night are the same.

Xb3¢u3bIM U IYp U I'bya3dmn: A blindman's heart is his beacon.

Xp3u3bIM  Ma33p XYIHIXYKBbIM, (bI3 MBLIbXbY?) M CcaOHMi
rebIpkbbIM: The moon does not shine for the blind; the child of
the barren woman does not cry.

Xpamlap 3eiip ryayaxeipeixbin (Hesch’er zeyr gwawezhirihsch).

Xpambmbeks H3mIbp y3TIpm (Hesch’eschizch nesch’ir wetersch):
An unused old guest-house is like winter quarters for cattle.

131



Xb3lyc egdrbysm manni, Xb3 eIb3pbIINrby3M klamnm: When it’s
time to drink the pottage he is first; when it’s time for the dogs to
go in single file he is last.

Xb3lynpia3 ncopu 33mxpy M3kbyIrb: All the wolves in a pack howl in
the same manner.

XbHUJIarbd 3bIX3MBUTBBIM IIBIIB3 CXAITBII) KPEMBIIH.

XbUIP aKbBUTBIM IIBIIIII.

XbUI3p NcaTb3pu JAlbIredM U B3P milnyaar.

Xbb10apeidIpu xbe10apI, xbe10ap lelipu Xbb10api.
Xbb1mK303 mlam gemreyadlm.

Xpyancd u  mned  KIyaaslpkbbIM  (YMBIQBITBYIMD,  yXbYAICIHY
eMbIKIyKkBbIM, skbIXyHdmr: It is not improper to desire something
as long as you don’t envy.

XBbyK3 U 031MaKbhy 3bIKbperband (bammakbs=shoes; boots).

Xbym3, 3b1dl, MmpIxbymd, ¢plutl: If it happens, that’s good; if it doesn’t,
that’s even better.

XbyHIIPHPI KbyeHTXbBIHPI 3bI11: Robbing and looting are the same.

OIbp eanIpu, 0:xkbb1A33p KbuHam: The louse jumped and the flea
stayed put.

L1y ncopu asiupkbbiM: All is not gold that glitters.

I8 ry3aBs mpysmr (L{IsiB=beetle).

HIbixly mxbikId, apadkbim: Small though it may seem, it is well-
founded.

[Is1xy 33psIk] BBl ykla fioxys (3u ryrby umlbip HEIO31).

HIerxy0361p uabac mpHl Xbymd, HIBIXYXbY MATBBITAII.

[Ieixyrss 3ulom xkarsyarsyn ulsm.

[Ibrxymu Xp31ixb3pbilys kbpaxokl.

HIsixydl u TIbichmls Xp33bIpII.

Us xbya HIYKb 3M IIUIXYIP 3bIIBEHKAM HIXbEH.
Upml axoM 3uredrycdpu mxansdMm ganklang (['ymbiM  sXaMbI3arssy
3BI3BIIBATYCOM ayaHblllly Xyxald).

M5 3ulomu emx, mxy 3ulomu emx.

HIbmxiHAIEd  KBUA3BIXXOHYM?  Kbe3rbda3biHIl  (Kbumibhxxanylama
Kbe3rbai[3HI, Keixyuls).

[I5Mm, ceiHOKIy?, KUIFPKBBIM.

sps  O6mp>  390mkIbipkbbiM  (DPoUbIIBp  OI3M  TEMBIXYDY
OJIKIBIPKBBIM, KBIXYHIDIT).

3¢ ncopu mykbbiM: Not all those on horseback are horsemen.
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[y rynsIp 33AMIBMI, XK Uy WIb emlyK.

[y maxys Iymaxysmr (Iymaxyas=silver-tongued).

Ilyyn ykb3mbIkly),

JBICYH YKbIMbIKIY),

kbaklyn CBIKBAIBArby (3pIK[2BBI3BIMBIrB3K [y3HEIM u
mxpdychirbyamn): Come and see me, but do not come on
horseback and do not come on foot.

«Ix3M3, U HIDPBIXBI MIXbei» kKepu mbIxbail (H333peixpi=eye-
socket; mpixpaE=to cavil; to fall out with somebody. Xb3kb
uMbiy mpixpan, xxeixyulsmr): He cavilled for no good reason.

HIx3ubild kIbixbuy (Shxeni’e ch’ihsch): The hand that takes the food at
the table is long.

Ixy3meM 1p mbip[3ypkbbiM, HEI09M caOuiilp 1ME33MIBIPKBIM.

HIxysmblaakIzp 3bIXY3MBIIBIrbbIM mkp eyobI
(IlIxyamburakIa=bridle rein for horse. Xysmbimlaaym 3p1ixldpentla,
3penmbIT, Kbeixyulam): Said of someone who perseveres in doing
something that he is not good at.

[MIxynulataxes  klysys 3u  mbIHaKb  3bITBINMIKIYXKaM — HIXBEH
(IIxynmlata=ferment for milk; merHaKBE=bOW]).

b1 13rey3M yand mreyd xydgamnui: A good horse deserves a good
saddle.

IIs1 3umbildM yand kbemdxy: He who doesn’t have a horse buys a
saddle.

et 3umbi3p kbambimbik[? 6a3mr (basmy — epeimi).

b1 3uldp xbawdpu, yand 3uldp klyam: The man with the horse
stayed and the man with the saddle went.

51 3BITBYAT HIXY TEHIXBIPKBBIM.

st 1l>HYM M3KBY NXBIP 3bIAEXD.

[Ter mulsaTIBX nlerynxeaklym.

s cakb Xb3 KbeA3aKkbIPKBbIM: A careful horse is not bitten by dogs.

b1 TecbIKId 3bIMBbIIIIIM yaH3p ekbyT3: He who doesn't know how to
ride a horse breaks the saddle.

[Isr yaab0xs 35033 yansmr.

b1 XB3XY YICIIIC TPArbaxX3pKbbIM.

[Isirpynlactam xe316Ip MBI

IIsix u nesiedanls ervayrxby’k: The jackass muddies the water he
drinks from.

I six mbirsy mmxpa?: Does the jackass eat salt?

[Ib1A6IM ¥ XBATBY UPUKBYMD, MIKIYIP.

[b1aps TAT MITBICHIM 33 MADTPE.

Ieiaeip (BBBINNBM WpagxdIMI, «IIXB? KBIXBBIH Xyell XBbYHI»,
skmlam: When the jack-ass was invited to the wedding, it said,
“Probably they want to bring in wood.”
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burbIryp 3306re3a33kIvu OyxkIvu m 33xy3mu: Turning a tortoise
(upside down) and killing it are the same.

[eM 1amd TeTy 3bLThAarbyp OJdpaiy, 6J5M JIbakby? MIATY 36LUTBATBYP
IIBIpAIL.

[IpIM eXy3XbIM HBIOIIXBIM TPEIBXB).

[IbiM 36IIMTBIYKIYypHiiM U1 KBBILIOH?.

emv 1 paxby? U Omiing (M mbakbys nesHIIDXAM s areakd 1lbixyp
IIBIM M3IIAC, XKbIXyulam).

[Is1H3 3ulsm ykIbrr ulsm.

[Is1H5M MaKb erpaly.

[Is1H3p 1 yH? MaKIy?K.

[Is1p TECHIM €rb3AaX?d.

[Isrp mmlantlsamn, yansp exlyKbIpKbbIM.

w1l 3ulam gamd Term: He who has a good horse has wings on.

eidIbip e33mMmI, nbipxbamm: When a horse gets tired, it snorts a
lot.

MbidIbip HBIGKBIrBYGIbIM Xy3m3m: A good horse is like a good
friend.

b1gIps rydglps 33xy3mkbbiM: A good waggon may not be drawn by
a good horse and a good horse may not be tethered to a good
waggon.

I sidIp3 BHIGIp3 nevidbadikbbiM: A good horse and a good ox are
sparing in their consumption of water.

Maysmiom 1 mlaklyspu u klysxIapu gaxsm: The (felt) cloak and
gait of a new bridegroom are beautiful.

I 3iredmlys3¢eip u g yacam: He who is able to make a hundred
listen to him is worth a hundred.

I3 y3cThiH, I3 51 yacdy 3bl yIcThiH?: Do I give you a hundred or one
that is worth a hundred?

[papaxbd ryreancaxyn (Lpabaxpa=hobble, horse-lock).

oM styOBIp TIM s yacarl.

Ilhxy rysp 3umbild mbibkbbiM: 1. Everyone has secrets; 2.
Everybody has something to hide.

[I>xy HAXY U )KarbysIIl.

[Iuxypu abars apiady noklei, KbbIbIKI3[aKbbIM MBIXBYM).

[ymprmlaKeiM gex max xKbild.

[IXBbYyXbbIIXY3pPH HIXbYXbIIH, XbYXb HIBIKIypH MIXbYyXbII.

[xB> 6xBIrpd HEI03 HAMII (MBIXBIHIHIIAII, KBIXYyH[21I1).

Ixeaklysm milaklys yersaml (Lxeaklys=offence; milakly>=felt cloak).

I XBAIBIKIBIP 3BIXBEPH MATYPBIM, IIXBAJT MBIBIP 3BIXbPU MATYPBIM.

xeaMm 6s19p 1 xearpym (Iaxearey=mediator, peace-maker).

[IxpaMbly3 nld0IXbars T€3aru3p3?
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HIXB3MBITXbYPI Kb3Padruapd 3301arbs3m: A vainglorious fellow and
a coward are relatives.

[p16:13 39y5M U I'bYHII'BY 10y [203Kb.

Ip16519p 36ITBaydM U [313-yamai, MXbYXbIP 3€3bIXb3M | [311larsai.

[{b1kby HAMIBIM XBb3pU JOKIAYPH HOHALI.

HIBIMBIrbYAT HIBIYTIX.

pIMBIY3HY aKbbUI, IIBIMBIII3HY OBLIBIM.

[IpiMbIIAM 5K3p MIIBIXBIPKBBIM.

[I{bIcy AMBUTBATBYaAp THKPH Mcudylyarr.

prrxpy Mamilsp yosim namnilarr.

IBITXBY HIXBP3 TXBITBY?.

HBITBIM €IUTBY NIBLTBBIP I'bEU.

Hpixp3p mlbIXyHI XbypKbbIM (LLpIxp3p=town, city): A town cannot
be without dwellers.

llakly?  HbikbY3IBIp  WBIrEBIHKBBIM  (LLpIrEBIE=ClOthes;
garments): A half-finished (felt) cloak cannot be worn.

Iakly? mlarsbim Jlbl kbbimlokl (enis apeyspy Ty’03H34 U mlars
nler xweilokl): 1. A little body often harbours a great soul; 2.
Little bodies may have great souls.

Iaklysp ry6rpys ywam (sch’ak’wer gwbghwe winesch): (The great
coat is a field house) A sleeveless felt cloak, sch’ak’'we, or burka
in Turkic, which hanged from the shoulders and covered the whole
body, was an indispensable part of the Circassian costume. It
afforded warmth in winter by keeping the rain out and insulating
the body from the chill. It also protected the wearer from the
burning sun. It doubled as a blanket or a personal tent. A small
group of men on the road could find shelter by hanging their great
coats on three stakes dug into the ground, constructing a rather
cozy tepee. During clement weather, the cumbersome coat was
rolled up and tied to the croup.

[Iakxby>M KbyAeHI XYKYMBII?.

Iam reaklyn kDbabbiklya:x: Send the child and go after him.

I DabIrs3p3? Dmlars3ps 33xby3mm;: Knowledge and know-how are
brothers.

I IommbIKbyp? MAT KbbI €YOBII.

st pIbmIdM mIdmMbixp3kbiH mbIDBKBBIM: Earth to earth, dust to
dust, ashes to ashes.

HIII0bIPBIXE HAXBPA HBIOD XBAITBI.

I IbLTB3HBIKBYAUIX MA3BITXB) U KarbyaIil.

Ismv 1 I>dpIps [pIem u naresps.

I Isim ml3c xpaMObLIyMH HIIXbIH erbYIT: Even the earthworm finds
something to eat.
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lIbiMaxy3M Kb3pIKbYp3 rbarb3pi?: Do dry tall weeds blossom in
winter?

HIbinIvmy m3mly sSIbbITI: NCbl 3BIAIMBIT NCbIXBYI, KBIKIBIIB)
33PBIMBIT IYOrbY), JlbI 361IXBE3MBIMBIT (bI3: Three places are
considered empty: a waterless river-valley, a barren field and a
woman without a husband.

HIbixy3p KB3WTIrbyagId mxeikld ThEkbIrbyeiin: A loan is easy to
get but difficult to pay back; it is easier to get a loan than to pay it
back.

S wexbbIkDM Tyxby HakDPp mleyn (3u lysxy 36IMBIIIIPKBID SXITKBBIM,
KbIxyulom).

Shxpam (lambiml 1 TecrHI.

SAMbryOpu O9HBIM IIBPH 39Xy IA1IL.

SAMbIrealy 33XaxbIpKBBIM.

SIMBITBYAT STBIKBIPKBBIM.

SIMbuTBATBYa O1aH? SYKIBIPKBBIM, 33XaMbIXa Mcalb) sAlyaTspKbbIM.

A #ackM msLTEI Ly npe63s (Smd Hackm u lyaxy gokl, xeixyulam).

Am y3puxsdalp mxbiabiplmy (Yape wizriyhel’er shxinif’sch): 1.
What you come across first is good food; 2. Hunger is the best
spice.

Ampeixs [brxpag .

AykIbIHy SINBMHU, XbIM A3KBIH XHHIPKBbIM (Yawk'inu yashemiy,
hem dzegen xiynerqim): Even when taking him to his death, the
dog keeps biting.

SIMAMBIXB3 Xa033HIIAMI.

SIXBBIP 3BIXBBIH MATBBIXBY?.

[35Kb3TbY YIBIHBIXBIIL.

I»xparbyp syklpu, 33psiyklutleip 330re3 a9k IbrKan.

335 xpanmpu BeIH upunlnl.

1333 MBIXBY NCIXIXIIH, MOJID MBIXBY Tyuxi: A bad healer is like the
Angel of Death, a bad mullah terrifies the soul.

Ibm wiab wIXBP? Iym wiab: What's in the mouth is better than what's in
the hand.

Ibm umbimT Kly?3ab1pKBBIM: What is not in the hand cannot be lost.

DDmanps xpbwdp3? akbbliu: The mind is the seat of cunning and
innovation.

I>nakI> [bPlm.

oM u mpu u kDbpu xbYIXbym (Cenem yi periy yi ch’eriy
x’wex’wsch): (A toast starts and ends a “table”) A feast could only
start with a toast by the eldest participant, then by the guests, and
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the affair could last throughout the session, which at times lasted
for hours on end.

[3H3p WIBITHIXY, IbaldIM XaOKIPKBBIM.

DpeivburbXxbdM  WDHBHUlyp? u mwulaklbhp ml rsyam;: His eye’s
yellow excretion pitied his hankering for what he doesn’t have?

Dnxbyam63x3p 33xysMbL1d XBIKI? 3310mm3pbIy3: Though they are
different, the fingers work well together.

Dxby? u 0am wHEAAUPreym: The stick of the herdsman is his
counselor.

Iupn mrey’p reycdplm ('Esche deghwer ghwsef'sch): A good weapon
is a worthy companion.

Iyspeilyatsp xa033:Kb11.

Iysxy 39X3MBI03 HIXBATBIY3II.

Iysxy 3u Ky WBIIB3KATY eiml.

Iyaxy y6ua 3umbildm Iyaxy mla uldkbbiM: You must start before you
can finish.

Iyaxyp 33pbrmml.

Iysxyp 3e¥im u mxpymxamls macsic.

Iyrbyam cbixaklam :kpinlzy maglIs 3pixbiymbinz3: When out of the
frying-pan, don’t hurl yourself into the fire.

Iyrby? marssym uleixy momcdy: Where smoke issues, there are
people.

Iymam namp u xampm (Wpem naper yi xashesch): The face is the
betrayer of the lips.
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Other Sayings

(KbuHambIwl ncanbadaxap)

(The entries are in Latin orthography and are arranged in alphabetical
order)

Abi dische zhig xiysen wiy gwghemiy, wiqopts’e (AGbI ABIIID KbBIT
XUCOH yH TyrpdMH, ykbomild): He will never set the Thames on
fire.

Abi ghwniy neziy yi’eqim (AOb rbyHu HI3u ulKBBIM): There is no
bottom to it.

Abi lhandere psi ’ejiy yezhexasch (AOp1 mpanmdIp> 1cH [DmKu
exoxam): 1. A lot of water has flown under the bridge since then;
2. There has been many a peck of salt eaten since. [see mcbl Ky31
eXaxaI adbl JIbaHAIP? |

Abi vindipe yi’ighsch: (He has a raven’s beak) 1. He is always attended
by good luck; 2. Providence always smiles upon him; 3. All is
grist that comes to his mill; 4. All water runs to his mill. [see
vindipe yi’ighsch]

Abi yi bzegwr zdinemis schi’eqim: One’s tongue is too long for one’s
teeth.

Abi yi kwts’izchir yilhsch: There is life in the old dog yet.

Abi yi nat’em teitxasch ar (A6s1 1 HaTlam Terxamy ap): It’s written all
over his face.

Abi yi psalhiyt’ zeteixwerqim (AGw1 u nicanbuTl 33TEXyIpPKBHIM): (AS)
Changeable as the moon. [see next entry]

Abi zem zhiy’ar zem zhiy’ezhirqim (AGs1 33Mm xulap 39M
xul»kpIpkbbIM): (As) Changeable as the moon. [see preceding
item]

Anech’e qwasch’em qwesu mepsew (Am3k[> kbyamlom Kbyscy
Mmoaricady): He lives under his mother’s skirt.

Ar f’eq’iu deilesch (Ap ¢pI>kxbbry nemdm): He’s so dumb you can sell
him the Brooklyne Bridge; he’s an utter fool.

Argench’e zchi qewbidin (Apkbs3HKI> x)bbI KB3YOBIIBIH): (To catch the
wind with a lasso) 1. To draw water in a sieve; 2. To beat the air;
3. To mill the wind; 4. To fish in the air; 5. To plough the air; 6.
To plough the sand(s); 7. To sow the sand; 8. To seek a hare in
hen’s nest; 9. To milk a he-goat into a sieve; 10. Whistle jigs to a
milestone; 11. To milk the bull; 12. To carry (or send) owls to
Athens; 13. A cold coal to blow at; 14. To hold a candle to the sun;
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15. To thrash over old straw; 16. To catch the wind in a net. [see
mezim px’e shen, and q’wzanech’e psi qehin]

Ar we shimighasech’iy qizzchedeptx’ifinqim (Ap y» mbiMbIrbacaklu
KbBI3KBIIPNTXBEIPBIHKBEIM): Wild horses shall not drag it from
me.

Ar yijiriy qeighegwghe (Ap wmxpipu Kperbaryrsd): There is life in the
old dog yet.

Ar zerich’a psim se siqiych’izhasch (Ap 3speikla mceiIM  ©3
ceikbuKkIbDKam): [ wasn’t born yesterday.

Awe (izeptamiy, sixweyqim abi (Ay> KbbI3dNTaMHU, CBHIXYyECHKBBIM
a6s1): [ would not have (or take) it even as a gift.

Awe xwedesch (Ay» xysmpm): (As) Cheap as dirt.

Azheghafem xwedew zisch’in: To bear the cap and bells.

Azheghafe pi’e: Cap and bells.

Badzere vire zepoqw: The fly and ox are measuring swords. [See Vire
ts’ere zepoqw]|

Badze yeschew schisin: To wash an ass’s ears (or head).

Bashim ch’apiyt’ yi’esch: It cuts both ways.

Bash yiriyghelhetexa nex’ey: (As) Straight as a poker.

Bazhem xwedew bzajesch: (As) Cunning as a fox.

Bazhem yishxar mischem scheits’elh: The boot is on the wrong foot.
[see dighwzchim yishxariy yimishxariy toxwe]

Bdzanthe gheva xewiva xwede: (As if standing in boiled glue) As if
stuck in dense glue.

Beilipe gem’etin: (Not to lift the tip of the shovel) 1. To do nothing; 2.
Not to move a finger.

Beislheney pts’apts’e: (Beslanay galantine) Said of a stout and
sedentary person. [Prince Beslanay Pts’apts’e was one of the
personages in Kabardian folklore. In the first half of the 16th-
century he was potentate of Kabarda. Prince Beislhen (Beslan)
(son of Zhanx’wet), nicknamed ‘Pts’apts’e’ (‘The Obese’) on
account of his massive size, needed a sturdy cart for transport. He
is credited with modifying the structure of the peerage system and
updating the Xabze, the Circassian code of conduct].

Bghedihep’iy bghedech’ip’iy yi’eqim: (It has no approach, and neither
can you get away from it) Neither rhyme nor reason.

Bgim jedich’ech’e yewe: (He is hitting the mountain with an egg) 1.
You cannot chop wood with a penknife; 2. Like against a brick
wall; 3. To kick against the pricks.

Bgim jedich’ech’e yewen: 1. To knock (or run) one’s head against a
brick wall; 2. To kick against the pricks; 3. One can’t see through
a brick wall.
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Bgim nat’ech’e yewe: (He is hitting the mountain with his forehead) 1.
You cannot chop wood with a penknife; 2. Like against a brick
wall; 3. He must needs go whom the devil drives; 4. To kick
against the pricks.

Bgir zegwech’riy x’wmp’ets’ej qidech’asch: The mountain has
brought forth a mouse.

Blanem xwedew zhersch: (As) Fleet as a deer.

Blinimiy thek’wme yi’esch: 1. Walls have ears; 2. Pitchers have ears.

Blinim thek’wme ya’esch: 1. Walls have ears; 2. Pitchers have ears.

Bzchihe(r) beysch: Autumn is the time of plenty.

Bzhen lhaqwe x’ibar: (The story of the goat’s foot) The same old song.

Bzhen qwiy teigwshxweghwaf’esch: (The scabby goat is defenceless)
Brave before the lamb, but a lamb before the brave. [see next
entry]|

Bzhen sch’aqwe teigwshxweghwaf’esch: (The lame goat is
defenceless) Brave before the lamb, but a lamb before the brave.
[see preceding item]

Ch’epqim de’wn: 1. To get (have) the better of somebody, or
something; 2. To wipe somebody’s eye.

Chimpe gemi’etin: 1. To twiddle one’s thumbs; 2. Not to do a stitch of
work.

De dil’a newizch, widz qreimich’izh: After us the deluge.

Degw saghrew: (As) Deaf as an adder.

“Deiplhinsch” zhiy’asch hefiyzim: A blind man would be glad to see.

Dek’wm xwedew qeghepts’en: 1. To turn somebody round one’s
finger; 2. To catch with chaff. [see Shxwm xwedew geghepts’en]

Denemiy bateshxwer yigheshinsch abi: He shall set the Thames on fire
wherever he is at.

Deniy psoriy qosizh: 1. He is everywhere; 2. There he is; 3. The scamp
has a finger in every pie.

Depim teys xwedew: 1. On hot coals; 2. On thorns; 3. Like a cat on hot
bricks.

Deriy pasch’e tteitsch: (We also have moustaches) We weren’t born
yesterday.

Dighwzchim yishxariy yimishxariy toxwe: The boot is on the wrong
foot. [see bazhem yishxar mischem scheits’elh]

Dighwzch melix’we sch’in: (To make a wolf a shepherd) 1. To set the
wolf to keep the sheep; 2. That’s like putting the cat near the
goldfish bowl; 3. To set a fox to keep one’s geese; 4. To teach the
cat the way to the kirn (Scottish).
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Dipsewm(e), tthaghwnsch: 1. We shall see what we shall see; 2. Time
will show; 3. Time will tell.

Diy’er yethech’izhirqim: Come and have pot-luck with us.

Diy nat’e yilhim dixwezensch: (We’ll meet what is on our forehead) 1.
What will be will be; 2. He that is born to be hanged shall never be
drowned.

Duneym yi ghwnem nes: To the world’s end.

Duneyr qwtew qizer’wbezhixw(ch’e): 1. Till (or until) the cows come
home; 2. To (or till) the crack of doom; 3. When the devil is blind;
4. Till doomsday; 5. When the Ethiopian changes his skin; 6.
When hell freezes over; 7. When pigs fly; 8. When two Sundays
come together; 9. Tomorrow come never; 10. At all hazards; 11.
On St. Tib’s eve. [see jedu lhebzchanem zhizum qipich’exw(ch’e)]

Duneyr yinsch zhip’e x’wnuqim: The world is but a little place, after
all.

Dzase gheplham f’es xwedew: (As if sitting on a hot skewer) On hot
coals.

Dzelifer t’in: To show one’s ivories.

Dzexwps *wrghelheda xwede: (As) Dumb as an oyster.

’Embate zermitim ’ete yireyghewive: 1. He makes a mountain out of a
molehill; 2. Much ado about nothing.

’Epedewip’e yi’eqim: Like rabbits in a warren.

’Epx’walhem vi yireighet’is-he: (He is seating an ox in a thimble) He
beats the air, he mills the wind.

’Epx’wamber zchedeplhheme, ’er piyshxich’inusch: Give him an inch
and he’ll take an ell.

’Eshri’er zighevam yirireifizh: 1. You make your bed, now lie in it; 2.
Who breaks, pays; 3. As you brew, so must you drink.

Femre qwpschhemre qixwenasch: He is a shadow of his former self.

F’eq’iu deilesch: 1. (As) Silly as a goose; 2. Ass in grain; 3. Fool in
grain.

Fizim yi lhegwsch’etinu schitin: To be under petticoat government.

Ghasch’er ch’esch’sch: Life is but a span.

Gwax’wech’e wane treilhhe: (He is saddling the horse with a pitchfork)
He is negligent, or careless.

Gwdzem bash (bzheghw) dedzin (deghezhin): (To throw a stick in the
spokes) 1. To throw a spanner in the works; 2. To put grit in the
machine; 3. To throw a monkey wrench into the machinery; 4. To
throw sand in the wheels (US).
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Gwensheriq (Gwenshiriq) wits’inam xwedesch: (Like wet shoes) 1.
To run with the hare and hunt with the hounds; 2. He is unstable.

Gweymi’w x’ibarim sch’exiu zeywibghw: 1. Bad news has wings, or
travels quickly; 2. I1l news flies fast.

Gwrischx’we sch’inir yich’aghesch: Suspiciousness is a bad
disposition.

Gwr zdeschi’em ’er lheghe’esin: To achieve (or attain, gain), one’s
end.

Gwum she qisch’ech’irqim: (A bull gives no milk) Like squeezing
blood from a stone.

Hede’wsiyt’miy xech’izhin: To mistake shadow for the substance.

Hedrixe mivexex k’wen: (To go to the world beyond to fetch a stone)
This is quite futile.

Hedrixesch’ k>wen: To go where the woodbine twineth (US, joc.]

Hedzighwaneghwem qwatsech’e xewen: To wake a sleeping dog.

He f’its’eriy—he, he xwzchriy—he: 1. That’s the horse of the same
colour; 2. (It is) Six of one and half a dozen of the other.

Hel’ame gheva wosch’e we: You know nothing.

Hel’amer yi ’ihew genen: To be left in the basket.

He I’ech’ew I’en: To die like a dog.

Hem nesch’ schhe’wo scheiwen: 1. To waste one’s fire; 2. Sisyphean
toil; 3. To drop a bucket into an empty well; 4. To make a long
harvest about a little corn.

Her meqwm teissch: Dog in the manger.

Heyixwbzhexwesch’u schitin: (To be the one who drives away the dog
and closes the door) 1. To be at somebody’s beck and call; 2. To
run errands.

’Iher schagweshim, dureshim desin: To be left in the basket.
’Iyt’ir zeteidzawe schisin: 1. Not to do a stitch of work; 2. To twiddle
one’s thumbs; 3. Not to do a hand’s turn. [see shxiy gemi’etin]

Jane schighu qalhxwn: 1. To be born with a silver spoon in one’s
mouth; 2. To be born with a caul on one’s head; 3. To be lapped
(or wrapped) in one’s mother’s smock.

Jedich’em tsi qixexin: (To get wool from an egg) 1. To make a
mountain out of a molehill; 2. To hunt fleas.

Jedich’e shk’wmp’ yi waseqim: (Not worth a rotten egg) Not worth a
bean (or button, curse, damn, dorn).

Jed lhebzchanem qriytx’am xwedew txen: To write hand like foot.

Jedu lhebzchanem zhizum qipich’exw(ch’e): 1. Till (or until) the cows
come home; 2. To (or till) the crack of doom; 3. When the devil is
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blind; 4. Till doomsday; 5. When the Ethiopian changes his skin;
6. When hell freezes over; 7. When pigs fly; 8. When two Sundays
come together; 11. On St. Tib’s eve. [see duneyr qwtew
qizer’'wbezhixw(ch’e)]

Jedu masche yixwasch: (The cat fell in the hole) He fell into a trap.

Jedum xwedew, pse bidesch: He has nine lives like a cat. [see next
item]

Jedum xwedew, psiybghw ’wtsch: He has nine lives like a cat. [see
preceding entry]

Lazche ziymi’em lazche teilhhen: Get (or put) the boot on the wrong
foot (or leg).

Lezchench’e washxesch(iy), shxench’e I’ix’wzchsch (dighwzchsch):
He works like a badger but eats like a wolf.

Lhaqwe semegwch’e p’em qeiwvexin: 1. To get out of (the) bed on the
wrong side; 2. To get up on the wrong side of a bed; 3. To get up
with one’s wrong foot foremost.

Lhepsch yi Hepts’ey k’wech’e sch’in: To hold a candle to the sun.
[Lhepsch is the god of the smiths in the Circassian Pantheon]
Lhepsch yi Hepts’ey k’wech’ew: 1. As wise as before; 2. As wise as

one went.

Lhepsch yi Hepts’ey k’wech’e x’wa: On the wrong side of the door.

Lhepsch yi Hepts’ey k’wech’e x’wn: 1. To come away, none the wiser;
2. To come back (or return) as wise as one went.

Lhi ’emp’e qisch’emnezhixwch’e (zewen): 1. (To fight it out) To the
bitter end; 2. To fight to a finish; Tooth and nail.

Maf’em yiriyjegwn: 1. To play with fire; 2. To sit on a barrel of gun-
powder; 3. To jest (or play) with edge-tools; 4. Monkey with a
buzz saw; 5. To dance on a volcano.

Maf’ere jatech’e: With fire and sword.

Maf’er qi’wriyxiu zhen: 1. To go (or run) like the wind; 2. To outstrip
the wind; 3. To run like a lamplighter. [see schher sch’ehawe zhen;
she ts’ivam xwedew k’wen]

Maf’e zisch’edzezhin: To build a fire under oneself.

Mafiyt’im ya zexwakwm: 1. Between two fires; 2. Between hammer
and anvil; 3. Between the upper and nether millstone. [see sijimre
wademre ya zexwak’wm]

Masch’e yi kweda: Never a whit.

Mastepem f’esim xwedew schitin: 1. To be on the anxious bench; 2. To
be on wires. [see next item]
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Mastepem f’es nex’ey: 1. To be on the anxious bench; 2. To be on
wires. [see preceding entry]

Mastenem (Mastepem) qizerif’acham xwedew (xwedesch): 1. Just out
of a bandbox; 2. (As) Bright as a button, or a new penny, or a new
pin; 3. (As) Neat as a bandbox; 4. (As) Neat as a new pin; 5. (As)
Neat as ninepence; 6. Spick and span.

Matesch’edzawe psewin: 1. To live (be) in clover; 2. To crack a tidy
crust.

Maxwe qes nish yawch’irqim: We don’t kill a pig every day. [see next
item]

Maxwe qes heghwel’ighweqim: We don’t kill a pig every day. [see
preceding entry]

Mel ’esafere dighwzchigwu: The iron hand in the velvet glove.

Melife ziteizghelheda dighwzch: 1. Wolf in sheep’s clothing; 2. To
hide one’s teeth. [see next item]

Melizchifere dighwzchigwu: 1. Wolf in sheep’s clothing; 2. To hide
one’s teeth. [see preceding entry]

Mezim px’e shen: (To carry wood to the forest) 1. To draw water in a
sieve; 2. To beat the air; 3. To mill the wind; 4. To fish in the air;
5. To plough the air; 6. A cold coal to blow at; 7. To hold a candle
to the sun; 8. To seek a hare in hen’s nest; 9. To milk a he-goat
into a sieve; 10. Whistle jigs to a milestone; 11. To milk the bull;
12. To carry (or send) owls to Athens; 13. To catch the wind in a
net. [see arqench’e zchi gewbidin, q’wzanech’e psi gehin (zeihen)]

Mighwape-mipschamp’e: Neither rhyme nor reason.

Milhkw schhech’e I’i dek’wen: To please one’s eyes and plague one’s
heart.

Miriy fedenqim, mortesmaqim: (Neither a leather thread nor a braid)
Neither one thing nor the other.

Mische dighwzch f’ebelatsesch: (The bear considers the wolf to be
shaggy) The pot calling (or calls) the kettle black.

Mi winem sch’ech’ x’wnuqim: Within four walls.

Nat’eri’wap’e f’ech’ip’e ziymi’esch: No flying from fate.

Nawriz pselheghwey: Dumb dog.

Nefre degwre zopsalhe: (The deaf and blind are talking to one another)
All at sixes and sevens.

Nemisir lhe’wch’e qahirqim: Honour is not got by begging.

Nemis zdeschimi’em nasip schi’eqim: Honour and good fortune go
together.

Nex’ibexwch’e nex’if’sch: The more the merrier.

Nigwets’ale-niqwethesch’:  (Half-dirty, half-clean) Said of an
unfinished business. [Yich’em namighesa "'wexwm xwzha’e]
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Pi’eschherixch’e yelhe’wn zigwerim: To go on one’s knees to
somebody.

Pil xwediyz ziysch’inu ziyghepschriy thek’wmech’ihir zegwewdasch:
(In trying to blow himself up to the size of the elephant, the hare
burst) 1. Do not put on airs; 2. Be yourself.

Psalhe sheriwexer (Ilcanss mdperysxsp): Winged words.

Psi kwed yezhexasch abi lhandere (Ilcer ky>7 exaxarny aObl TBaHAIPI):
1. A lot of water has flown under the bridge since then; 2. There
has been many a peck of salt eaten since. [see Abi lhandere psi
’ejiy yezhexasch (abb1 mpanppo nicel [3mku exoxan)|

Psim daghe teixin: (To extract fat from water) 1. To beat the air; 2. To
mill the wind; 3. To fish in the air; 4. To plough the air.

Psim ghwschew qixech’izhin: 1. To come through unscathed; 2. To get
off with a whole skin; 3. To come unscathed out of the battle.

Psim tx’w treix: (He is extracting butter from water) 1. He’s beating the
air; 2. He’s milling the wind; 3. He’s fishing in the air; 4. He’s
ploughing the air.

Psim yihir hetsibaneym yopx’we: (A drowning man clutches at the
rose bush) A drowning man clutches at straws.

Psim yihir yi schhetsim yopx’we: (A drowning man pulls at his own
hair) A drowning man clutches at straws.

Psim yih petre leniste: (Though he is drowning he wants a pair of
scissors) To swear black is white.

Psim yisheriy yiriymghafu qiyshezhasch: (He took him to the river
and brought him back thirsty) 1. He outwitted him; 2. He tricked
him.

Psiqwiy mastech’e qeit’: 1. He’s digging a well with a needle; 2. Like
being up against a brick wall; 3. He’s sweeping back the ocean.

Psir q’wzanech’e zereyhe (yez): (He carries water in a sieve) He is
milling the wind, beating the air.

Psi tk’wepsiyt’sch: 1. Nothing to choose between them; 2. Not a pin to
choose between them; 3. Of the same kidney; 4. Of the same
leaven; 5. Cast in the same mould; 6. Much of a muchness.

Psi witx’wam bdzezchey scheischen: To fish in troubled waters.

Psi zdeschimi’em bdzezchey schosche: (He’s fishing where there is no
water) He is engaged in a futile undertaking.

Psomiy yateik’wam schitx’w xwefaschesch: He that runs fastest gets
the ring.

Pts’imiy pezhmiy: By hook or (by) crook.

Pudre f’iwe: Filling at the price (F at the P).

Px’ench’iyr zhilem yaxepx’en: To wash one’s dirty linen in public.
[see Wiy schexwr ts’ixwm yaxez sch’in]
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Px’eschkwm (Px’eshkwm) ch’apseshxwer yi teylhhesch: (The whole
of the rope in addition to the wooden hoop) Lock, stock and barrel.

Px’wrilhxwr qiyheme, psather magh: When the nephew makes his
appearance, the icon weeps. [Historically, some visitors from
Kabarda used to break the icons of their hosts in Mozdok, a
settlement of Christian Kabardinian in north-east Kabarda]

Qaleschhegwezchu wizschigwgh: A bit of blue sky.
Qazix’wm zixwreyse hemas-ch’em: Brave before the lamb, but a lamb
before the brave.

Qaz psi ch’eripsch’ere?: 1. Like water off a duck’s back; 2. To get off
with a whole skin.

Qebghwetay zizipipshen: Meddle with your match.

Qeipsriy qiylhetawe yeschhsch: The living image of somebody.

Qemch’a  pabzchem  gemilhxwa  thek’wmech’ihir  xessch
(qischiywch’asch): (The unborn hare lies in the ungrown bush)
Said of a barefaced lie.

Qerabgher yi ch’em schoschtezh: The coward dreads his own shadow.

Qeirmetir (qeimetir) qesixwch’e: 1. Till doomsday; 2. To (or till) the
crack of doom; 3. When the devil is blind; 4. Till (or until) the
cows come home; 5. When the Ethiopian changes his skin.

Qezlhefriy zilhefizhriy psch’erqim: 1. Utter confusion; 2. Each in his
own way.

Qischiymiwidizhin schi’eqim: Tread on a worm and it will turn.

Qiwiysch’ar yesch’ezhin: 1. Answer (or repay, or pay back) in kind; 2.
To give somebody a pig of his own sow; 3. To serve somebody
with the same sauce. [see next entry]

Qizerowa qwpschhemch’e yewezhin: 1. Answer (or repay, or pay
back) in kind; 2. To give somebody a pig of his own sow; 3. To
serve somebody with the same sauce. [see preceding item]

Qizzhiy’aqim zhumi’ezh: Put that in your pipe and smoke it.

Qo’em ye’ezh: Like for like.

Q’wem xekw yisch’erqim: The pig knows no native land.

Q’wem yi gwbzch hem scheyhe: The pig vents its anger on the dog.

Qwpschhe xwzch: 1. Blue blood; 2. High blood. [L’aqwel’esch
schilhxw]

Q’wzanech’e psi gehin (zeihen): (To fetch water in a sieve) 1. To draw
water in a sieve; 2. To beat the air; 3. To mill the wind; 4. To fish
in the air; 5. To plough the air; 6. To plough the sand(s); 7. To sow
the sand; 8. To seek a hare in hen’s nest; 9. To milk a he-goat into
a sieve; 10. Whistle jigs to a milestone; 11. To milk the bull; 12.
To carry (or send) owls to Athens; 13. A cold coal to blow at; 14.
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To hold a candle to the sun; 15. To thrash over old straw; 16. To
catch the wind in a net. [see argench’e zchi gewbidin, mezim px’e
shen]

Sabiyxem baliyghim zha’em yede’wenu yaf’ef’sch: Little pitchers
have long ears.

Sch’ak’wiyt’ schighin: (To put on two cloaks) To be on both sides of
the fence.

Sch’aq’we ’ihe qwdey qizisch’ech’in gqemilezchin: Not to earn salt for
one’s porridge. [zirly gemilezchin zhixwiy’esch]

Sch’aq’we ’iher gelezchizhin: To earn one’s crust.

Sch’exiu x’wr sch’exiuiy mek’wedizh: Soon ripe, soon rotten.

Schexwu x’war naxwe gex’wasch: The lid is off of something.

Schheligwe xivu yi per dreyghezey: He puts on airs.

Schher sch’ehawe zhen: 1. To go (or run) like the wind; 2. To outstrip
the wind; 3. To run like a lamplighter. [see she ts’ivam xwedew
k’wen; maf’er qi’wriyxiu zhen]

Schhezh yi wine bzhenlhaqwesch: (It’s) time to go home.

Schiymitim qischiyghex’wen: To lash the waves.

Schine ’erip’em xwedew ’edebsch: (As) Gentle as a lamb.

She ts’ivam xwedew k’wen: 1. To go (or run) like the wind; 2. To
outstrip the wind; 3. To run like a lamplighter. [see schher
sch’ehawe zhen; maf’er qi’wriyxiu zhen]

Shidim xwedew yerisch: (As) Obstinate as a mule.

Shighw six’wa se sitk>wnu: 1. [ am not made of salt; 2. I am neither
sugar nor salt.

Shure lhesre ya zexwakwsch: 1. (As) Different as chalk from cheese; 2.
(It’s a) Far cry.

Shxiy qemi’etin: 1. Not to do a stitch of work; 2. To twiddle one’s
thumbs; 3. Not to do a hand’s turn. [see ’iyt’ir zeteidzawe schisin]

Shxwm xwedew geghepts’en: 1. To turn somebody round one’s finger;
2. To catch with chaff. [see dekwm xwedew geghepts’en]

Sijimre wademre ya zexwak’wm: 1. Between hammer and anvil; 2.
Between two fires; 3. Between the upper and nether millstone. [see
maf’iyt’im ya zexwakwm]

Siy pi’e pxweghet’isasch: (My cap sits in front of you) 1. I am not
afraid of you; 2. You don’t scare me at all.

Tane bgiripx sch’epxa xwedesch: A hog in armour.

Terch q’we yisich’asch: (The pig swam across the Terek River) Reply
to indiscreet question by a nosy person.

T’ew zhi’e wimisch’: 1. Keep your word; 2. Be as good as your words.
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Thek’wmech’ihir zischimilhxwa pabzchem lighe yumidze: This is a
futile affair.

Themischch’er sit schighwiy pshinak’wesch: The poor must pay for
all.

Topch’e badze yewen: To use a steam-hammer to crack nuts.

Tsim yi kK’wap’er sch’en: To know on which side one’s bread is
buttered.

Ts’ixwm ya nex’ temaq ch’ihriy qischiytx’inch’e mex’w: Enough to
make a saint swear.

Ts’ixw sch’in zigwer: To make a silk purse out of sow’s ear.

Vaghwe yi pebzhsch: (As) Numberless as the sands.

Vagqe zev yiwiven: (To stand on tight shoes) 1. To get into difficulties;
2. To find oneself in a tight corner.

ViI’am se xezi’w: (He is stabbing the dead ox) For no reason at all.

Vim xwedew lezchen: (To work like an ox) 1. To work like a horse (or
a Trojan, or a slave, or a nigger); 2. To sweat one’s guts out.

Vim xwedew lheschsch: (As strong as an 0x) (As) strong as a horse.

Vindim xwedew f’its’esch: (As) Black as a raven.

Vindipe yi’ighsch: (He has a raven’s beak) 1. He is always attended by
good luck; 2. Providence always smiles upon him; 3. All is grist
that comes to his mill; 4. All water runs to his mill. [see abi
vindipe yi’ighsch]

Vindirichu f’its’esch: (As) Black as a raven.

Vire ts’ere zepoqw: The ox and louse are measuring swords. [see
badzere vire zepoqw]

Vire zhemre xwzexeghech’irqim: (He couldn’t tell an ox from a cow)
1. He knows nothing at all; 2. Not to know B from a battledore, or
from a bull’s foot.

Vi t’isa yighetejinuqim abi: One wouldn’t hurt a fly.

Vi wane teilh nex’ey: 1. A hog in armour; 2. To suit somebody as a
saddle suits a sow.

Wafem ’epx’wambech’e yepijin: To fire into the wrong flock (US).

Wafere sch’ilhere ya zexwakwsch: 1. As like as an apple to an oyster;
2. As like as chalk and cheese; 3. Lombard street to a China
orange.

Wazere bzuwe zeteighwasch: He is a shadow of his former self.

We abi wischik’wem, se sqiych’izhirt: The ark rested on Mt. Ararat.

We ar ’edech’iy qizzchedeptx’ifinqim: Wild horses shall not drag it
from me.

Weshx blech’am sch’ak’we ch’elhischten: To lock the stable door
after the horse is stolen.
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We uqameme, se sijatesch: (If you are a dagger, | am a sword) We
weren’t born yesterday; I wasn’t born yesterday.

We wischik’wem, se siqiych’izhirt abi: 1. Lived there some years; 2.
To have been there before.

Wigewishme, psch’ihep’ew: (If you wake up, you find it’s a dream) To
dream of good fortune and to wake up to foul weather.

Wireidepschane gwdze we: Fifth wheel.

Wixweyme, yit’e, wixweyme, yise: 1. It’s as broad as it’s long; 2. The
difference between tweedledum and tweedledee.

Wiy bzegwr wiygheshxizhinsch: A bit of all right.

Wiy mascher wiy ’ech’e qet’izhin: 1. To dig one’s own grave; 2. To
build a fire under oneself; 3. To cook one’s goose.

Wiymich’, wiymis, wiysuiy, qidumghehezh: Damned if you do,
damned if you don’t.

Wiy qame t’ew qumix, wiy psalhe t’ew zhumi’e: (Do not draw your
dagger twice. Do not repeat your words) Be decisive.

Wiy schexwr ts’ixwm yaxez sch’in: To wash one’s dirty linen in
public. [see px’ench’iyr zhilem yaxepx’en]

Wiy schher miwizu boz yomshech’: (Don’t bind your head with calico,
if it doesn’t ache) Don’t do unnecessary things.

’Wiyt’-bziyt’u schitin: To bear (or have) two faces under one hood.

Wizerf’aghezhinu ser gqewlhepx’eschin: To put one’s head into the
lion’s mouth.

Wizteyt qwdamer piwipsch’in: 1. To saw off the bough on which one
is sitting; 2. To build a fire under oneself.

X’arts xiysch’ich’irqim: Not to know B from a battledore.
X’ijebzizch qidenezhawe I’ezhin: To lead apes in hell.

Yebzim xet’is-hen: To come out at the little end of the horn.

Yeminere pet zerihem zigwer qreyne: Even cholera spares some life.

Yemja yeghejak’we x’w?: Can an ignoramus ever become a teacher?

Yem’wse tsis ne’wu schitin: To have too much of his mother’s
blessing.

Ye qamilqim ye milifqim: (Neither reed, nor after-grass) 1. Neither one
thing nor another; 2. Neither fish, nor foul.

Yer vi bzchagwem qoch’: (Evil comes out from the horn of the ox)
Great disputes flare up from mere trifles.

Yi ade yeschh x’wzhasch: A chip of the old block. [see next entry]

Yi ade yi qwesch: A chip of the old block. [see preceding item]

Yibe beshechsch: An orphan is a hardy creature.

Yich’iy mighwapew yich’iy mipschamp’ew: 1. Neither one thing, nor
the other; 2. Betwixt and between.
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Yi dzighwe lhine qoch’: 1. He is well-off; 2. He lives (is) in clover.

Yi ’epe-lhaper mashxe: To get an itch for something.

Yighasch’ech’e wizeramshen qafezchsch: 1. This is an utterly useless
method; 2. For no reason at all; 3. Neither here nor there.

Yil nex’re yi leps: The sauce is better than the fish.

Yin zhi’e ts’ik’w’wate: A holy terror.

Yi pts’im hepts’aschx’we yirozhe: (As) Changeable as the moon.

Yi schhefetsim zreyghesen: To give somebody the creeps.

Yi schhe zaqwe yi lhaqwiyt’u: At single hand.

Yit’ yizifinum yiz yifich’e yisch’erqim: This is a clumsy approach to
the matter.

Yi vaghwer yizhasch: (His star fell) 1. His star has faded (He is
exhausted); 2. Things are not going well for him.

Yi zansch’er yi ghwegwu: Over hedge and ditch.

Yi zche heqwt zchedelh xwedesch (nex’ey): 1. (As) Dumb as an oyster,
or a fish; 2. (As) Straight as a poker.

Yi zche qwrt zchedelh xwede: (As) Dumb as an oyster, or a fish.

Yi zche zchi zchedet xwedesch: (As) Dumb as an oyster, or a fish.

Zchelhet’ aniyt’ir qi’wiyshu shxen: To play a good knife and fork.

Zche zev jiy bix’w: (Narrow mouth, wide throat) Glutton, gormandizer.

Zchi qisch’epscherqim, psi gisch’ewerqim: (A gale won’t blow, the
river won’t flood) No hurry!

Zchir denech’e qeipschemiy sch’en: To trim one’s sails to the wind.

Zchir qizdeypschemch’e zeyghaze: (He turns towards the wind)
Toady, bootlicker, lickspittle, wheedler, sychophant.

Zel’zefiz zelijanesch: One bone one flesh.

Zerimit ’etiysche yireighewive: 1. Much ado about nothing; 2. He
makes a mountain out of a molehill; 3. He lays on the colours too
thickly; 4. The devil rides on a fiddlestick; 5. A hair to make a
tether of; 6. To spread it on thick.

Zerimilh pe lhage: A penny plain and twopence coloured.

Zexwemif’ zef’e’wa: In borrowed plumes.

Zezim xwedew, dijsch: (As) Bitter as gall, or as wormwood.

Zha’e petmiy, x’ijebz qeilhxw: In at one ear and out at the other.

Zhi’eghwaf’e schhech’e, sch’eghweysch: Easier said than done.

Zhixafer schhetsich’ech’e yepx’ench’: She is sweeping the floor with
her hair. [Said of a diligent daughter-in-law. Ziy pse yemiblezhu
winaghwem *wexw schizisch’e nisem xw zha’e]

Zibghesch’aghweme, sch’aghwer qipschisch’insch: Pride goes before,
and shame follows after.

Zi ch’apem qipachasch: 1. Nothing to choose between them; 2. Not a
pin to choose between them; 3. Of the same kidney; 4. Of the same
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leaven; 5. Cast in the same mould; 6. Much of a muchness; 7. (It
is) Six of one and half a dozen of the other. [see next item]

Zi ch’ape qipacha xwede: 1. Nothing to choose between them; 2. Not a
pin to choose between them; 3. Of the same kidney; 4. Of the same
leaven; 5. Cast in the same mould; 6. Much of a muchness; 7. (It
is) Six of one and half a dozen of the other. [see preceding entry]

Zigwerim qiwiysch’ar yesch’ezhin: To give somebody a dose of his
own medicine.

Zigwerim yi bzchamiym qidefen: To dance to somebody’s tune.

Zigwerim yi wered yezchuwin: To eat out of somebody’s hand.

Zigwer yi p’em yighewvezhin: To bring somebody to his bearings.

Zilhemich’ ch’iyirey: (Weak, but loud-mouthed) 1. Arrogant,
conceited, haughty; 2. Loud, garish, flashy.

Zi mastenem qipacha xwede(sch): 1. Nothing to choose between them;
2. Not a pin to choose between them; 3. Of the same kidney; 4. Of
the same leaven; 5. Cast in the same mould; 6. Much of a
muchness.

Zim ’epixwr adreym (e zim) qiyschtezhu: 1. Hand in hand; 2. Get on
like a house on fire.

Zi thek’wmemch’e yiheriy adreymch’e yich’izhasch: In at one ear
and out at the other.

Zi thevim gixasch’ich’asch: 1. Nothing to choose between them; 2. Not
a pin to choose between them; 3. Of the same kidney; 4. Of the
same leaven; 5. Cast in the same mould; 6. Much of a muchness.

Zi vim teit bzchaqwiyt’sch: (Two horns of the one ox) 1. Nothing to
choose between them; 2. Of the same kidney; 3. Of the same
leaven; 4. Cast in the same mould; 5. Much of a muchness; 6.

They make a pair.

Ziy bze ’ef’ schiner meliyt’ yasch’of: (As) Wanton as a calf with two
dams.

Ziynech’e qalhxwa: (Born of fornication) 1. Illegitimate; 2. (abusive)
Bastard.

Zi zchem zchediher zchiyschem zchedohe: A little bird told me.

Zi zhigim pis qwansch’iyt’sch: The living image of somebody.

Zi zhipx’em qraghezhich’a: 1. Nothing to choose between them; 2. Of
the same kidney; 3. Of the same leaven; 4. Cast in the same
mould; 5. Much of a muchness.

Zrat nex’re zit: It is better to give than to take.
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Yet More Proverbs and Sayings

AObI 1panmIPI nebl Daxn exxdxam: A lot of water has flown under
the bridge since that time.

A Mbirs3lynr, and meiyumii: impudent, insolent, ill-bred.

Am-MbIII KbYeHaKb: Said of person who runs with the hare and hunts
with the hounds.

Asarbadam xy3m3y 3eimlbiH: to bear the cap and bells.

Ap 3pbikla nesiM ¢3 cbhikbukIbikam: (I came out of the water in
which he sank) I wasn’t born yesterday.

Ax3p kbakbd nmlemmly meicm: 1. They are having a jolly good
time; 2. They are wallowing in pleasant idleness.

Baxoap rpyam kppumbiaig: (He would draw a fox from its hole) He is
sly, cunning, crafty.

L'ysnunpsixs yulsinam xysmmr: (Like wet raw-hide shoes) 1. To run
with the hare and hunt with the hounds; 2. He is unstable.

I'yn3am 6am ma3ein: (To throw a stick in the spokes) 1. To throw a
spanner in the works; 2. To put grit in the machine.

I'yym un ksbimbKIbIpkbbIM: (You can’t draw milk from a bull) Like
squeezing blood from a stone.

Ju HatIls mabbiM abixy?33HmL: (We shall come upon what is written on
our forehead) What will be will be.
Abincaymd, Tabarsynnr: We shall see what we shall see.

Jaomxbeii 3eyaad newiBd xoynla: He landed in the soup, he got into a
mess.

oy maup uxyam: He fell into a trap.

Jlaaaym xyamay, ned obimdm: He has nine lives like a cat.

J3axanansd tlyamls: Very strong person.

Kb3 33B kmii ObIXbY: Said of a glutton, gormandizer.

Kubip kbbi3aenupMkKId 3erna3d: He’s a toady, bootlicker, lickspittle,
wheedler, sycophant.

333bIM XYy?913Y, AbLLKIL: Bitter as gall.

3brbIMBIKI  kIumpeii: Arrogant, conceited, haughty; loud garish,
flashy.
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3b1 TXb3KIyMAIM HoxbIpu aapeiimkId HokIbik: In at one ear and out at
the other.

N xDhubip kppuxyam (kbuklam, kppuyaamnr): He was lucky.

N maxyurl 33xy313kbbIM: He is often ill.

N up163 vyl u I3 Teasur: He’s gone hungry all his life.

U1l u3bippinym u3 upbikldy umbprxbbiM: Clumsy, or small scale
approach to the matter.

N xp3M TeThirbya1n (xpaM=threshing-floor; Teteirbys=period of tenure
of some post): Height of one’s might.

A IytIsexm (Yi*Wt'izhsch’): bed of roses (literally ‘his Easter”).

Kysa 3birpaTklya mleixym: 1. He’s a slick customer; 2. He’s an old
hand/stager.

KIhaaxsy? n mmaas3ur: (The hem of his gown is his container [for
measuring dry substances]) He lives by begging.

KI>n maxy? kppuxyani: Fortune smiled on him.

KIbubip kbbIXyuxyH: (in vulgar use) 1. To thrash soundly; 2. To give
(smb.) a sound thrashing; 3. To belabour (smb.).

KInkbbeiM mIyH (1313b1H): 1. Tob one too many (for smb.); 2. To go
one better (than smb.).

KIbnleiikIls vaxbypatl (H3¢) 6rp3mabkbbiM: 1. Not to have a sou; 2.
Not a sixpence to scratch with.

KIbnleiikls waxbypartl (HbIkbY?, H3}) M yacdkbbiM: Not worth a
bean, or pin.

KIbnleiikls vaxpypartly kbaMbLIBBITIH: Not to give a red cent.

KIhnleiixkIpy kbumbia3an: Not to set at a pin’s fee.

Kwba3 ncel kbpeimmlapa: Like water off a duck’s back.

Kbyumixs3 ma3dp kbpdyHaxyxy: 1. For a very long time; 2. We shall see
what we shall see.

KxbysM u ry6xb xp3M mexnd: The pig vents its anger on the dog.

Kxby3mibin 62133 uxya xy3a3: Like a bee in a bottle.

Kxby3andkId ncel kb3XbbIH (3exb3H): 1. To draw water in a sieve; 2.
To beat the air, to mill the wind; 3. A cold coal to blow at.

JIbakby? ab3HbIKbYIKI? Manpm utmr: One foot in the grave.

JIIn1 u sounun: Night befitting a man (dark night).
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JIbim 51 Jeii: The bravest of the brave, the bravest of them all; he’s a
he-man (amer.).

Mactmnam kbbI3pbIPIdIUaya: Spick and span, brand-new; just out of a
bandbox (of clothes).

Mbaabi(h3 3bITe3BINBIIBIAA AbITBYKB: Wolf in sheep’s clothing.

Mpbipu ¢p313HKBbIM, MOPH TecMakbbIM: (neither a leather thread nor a
braid) Neither one thing nor the other.

MBIXBbBIp 3parbi3xb: Scapegoat.

Hacpu kbpursIzaxkays (kbicbikayd) Jalsim ap: He’s a he-man (amer.).

IMa6:xkb3p 3bIrBIXbesAp ABIIbYKbHUDY Kbbiploml (madxwsr=bushes,
shrubs; neirpyxp=wolf; mp=hundred; ¢l mlea: to appear, seem
[to somebody]): Said of a faint-hearted man.

Hcebikbynii macTIkId kberl: (He is digging a well with a needle) Like
being up against a brick wall.

IlebiM reyuny KbbIX3KIbLKBIH: (To come dry out of the water) 1. To
come through unscathed; 2. To get off with a whole skin.

IlcbiM uxb TP JHBICTI: To swear black is white.

IIchiM nudpu upuMsbirbaddy kbumkam: 1. He outwitted him; 2. he
deceived him.

TxbIKIyMIKIBIXbBIP 3bIIIBIMBLIBXYA MA0KBIM JIBIT'BY HyMbIA3: (Do
not set fire to the bush in which the hare wasn’t born) To be
engaged in a futile affair.

V3 ykbamamd, ¢3 ceikamur: (If you are a dagger, then I am a sword)
We weren’t born yesterday.

V3 yxpaaami, ¢3 ceiymamt: (If you are a wedge, then I am a [large
wooden] hammer [for driving in wedges]) We weren’t born
yesterday.

Yu ax3 cu 0kbIXb KbbIyMbINX: (Do not tie your billy-goat to my
wattle-fence) Do not involve me in your affair.

Yu nmsiHay3 kDM ceikbbigodd: 1 dance in time to your accordion
(tune).

Yxbiymmd, nulbixpanldy: To dream of good fortune and to wake up
to foul weather.

XbIB yand Tedb Xy913: (Like a saddled buffalo) Rara avis.

XbIHABIPKBbYaKbY? ned xy3ad: (Like a frog ready to give birth) Said
of a pot-bellied man.
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Dbnxbyansim Bbl uperb3TIbicxbd: (He is seating the ox in a thimble)
He is beating the air, milling the wind.
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English expressions in need of Circassian equivalents

A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in
seven years. [Deilem zi sihetim yighewiv wipsch’em gwbzighem
yilhesiyblch’e zhewap yetin yiwxirqim]

A fool may throw a stone into a well which a hundred wise men can not
pull out. [Deilem psim xiydza miver gwbzighem qixiyxizhifirqim]

A great ship asks deep waters. [Q’whishxwem psishxwiy xweysch]

A little fire is quickly trodden out. [X’wasch’er maf’eshxwe mix’w
sch’ich’e ghewinch’if’]

All are good lasses, but whence come the bad wives? [X’ijebz psoriy
f’ime, fiz ey dene qiych’re?]

All is fair in love and war. [Zawemre lhaghwnighemre sit xwede
“escheriy qischibghesebep x’wnusch]

All 1s grist that comes to his mill. [Abi psoriy geighesebep. Abi feyde
qizipiymix schi’eqim]

All work and no play makes jack a dull boy. [Wiy lezchigher ghekwed,
wiy jegwnir ghemasch’iy, ghasch’er *ef’u yephech’insch]

A man of words and not of deeds is like a garden full of weeds. [Psalhe
ziybew *wexw ziy masch’er px’eschhemischhe zipimit zhig xadem
xwedesch]

As good beg of a naked man as a miser. [Nepseym weilhe wriy,
ziymi’em weilhe’wriy zisch]

A tattler is worse than a thief. [Qevereyr dighw nex’re nex’
shinaghwesch]

A thief passes for a gentleman when stealing has made him rich.
[Dighwr qwley x’wme, "ziywis-hen" mex’wzh]

A wise man changes his mind, a fool never will. [Gwbzighem yi muradir
yex’wezh, deilem zeyich’ yix’wezhirqim]|

Better a witty fool than a foolish wit. [Zizighegwbzighew deilaghe
zeizihe nex’re deile dideriy nex’if’sch]

Better a glorious death than a shameful life. [Nape wiy’ew wil’enir
nex’if’sch, napenshew wipsewinim nex’re]

Better be envied than pitied. [Ts’ixwr zebghefighwem nex’if’sch, yagw
zisch’ebgheghw nex’re]

Better deny at once than promise long. [Zerixwumisch’enur zansch’ew
zheip-’eme nex’if’sch, helhexwlhe kwed yepture]

Better to reign in hell, than serve in heaven. [Zhihenemem
wischipaschtihinir nex’if’sch, zhenetim wischipschil’in nex’re]

Between two evils ’tis not worth choosing. [Gwzeveghwer t’wasch’eme
qixepxinur psch’erqim]
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Children and fools must not play with edged tools. [Sabiyxemre
deilexemre se zhan ya’esch’umilhhe]

Councils of war never fight. [Zawer zesch’ezighestxer yezixer zeyich’
zawerqim]

Don’t trouble trouble until trouble troubles you. [Gwzeveghwer yezir
qomijeme, ye weimije]

Elbow grease gives the best polish. [Shechinighere lezchighech’e
pxwzef’emich’in schi’eqim]

Experience keeps no school, she teaches her pupils singly. [Ghasch’em
yejap’e xexa yi’eqim, abi psoriy schhexwe-schhexwew yireighaje]

Familiarity breeds contempt. [Ts’ixwr nex’ ghwneghwu pts’ixwxwch’e,
yi helir nex’ qibosch’e]

Fire and water are good servants, but bad masters. [Maf’emre psimre
ts’ixwm yi pschil’ishxwesch, awe xwiyt psch’i x’wnuqim]

Fools grow without watering. [Deilexer psisch’eghelhade xemitu qoch’]

Fools should not have chapping sticks (Scottish). [Deilem ’emepsime
zhan ’esch’eplhhe x’wnuqim]

Forbearance is no acquittance. [Ze pshechame, abi qiych’irqim
zepimiwwe pshechin xweywe]

Fortune is easily found, but hard to be kept. [Nasipir
geghwetighwat’esch, awe ’ighighweysch]

Fortune is good to him who knows to make good use of her. [Nasipir
zixweschheper f’iwe gezighesebepirsch]

Give a fool rope enough, and he will hang himself. [Deiler xwiyt
psch’ime, yeziriy zeran zixwex wzhinusch]

Good words cost nothing and are worth much. [Psalhe gwaper
zhi’eghweyqim, awe kwed weighesch’ef]

Habit cures habit. [Zi helim adreyr zixiweighane, *esch’ib weighesch’]

Happiness takes no account of time. [Nasipif’exem zemanir yabzhirqim,
nasipif’em yi zeman blech’irqim]

He is not laughed at that laughs at himself first. [Psom yape
zischidiheshxizhim ziriy schidiheshxirqim]

He must have iron nails that (or who) scratches a bear. [Mischem
yet’ex’wm ghwsch’ ’ebzchane yi’en xweysch]

He that hides can find. [Zighepschk’wfim geghwetizhich’iy yesch’e]

He that is disposed for mischief will never want occasion. [Ts’ixw
bzajem zeran qipxwex’wn schhewsighwe qipxwiyghwetifinusch]
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He that once deceives is ever suspected. [Ze qezighepts’ar yet’'wanem ya
f’esch x’wzhirqim]|

If the mountain will not come to Mahomet, Mahomet must go to the
mountain. [Qwrshir Muhemed deizh mik’weme, Muhemed
qwrshim deizh mak’we]

If you command wisely, you’ll be obeyed cheerfully. [Aqil xelhu winafe
zisch’im yaf’ef’y yoda’we]

If you dance you must pay the fiddler. [Wiqischifech’e, qefapsch’iy ptin
xweysch]

It is an equal failing to trust everybody and to trust nobody. [Psomiy dzih
xwepsch’inriy zimiy xwumisch’inriy zexwedew shinaghwesch]

It is never too late to mend. [Aqil gepschtezhinu zeyich’ ch’aseqim]

Learn to say before you sing. [Psoriy xwemuresch qizeraxwter,
qizerasch’er]

Learn wisdom by the follies of others. [Neghwesch’xem ya
schiwenighem deirs qixex]

Life is made up of little things. [Ghasch’er qwpinschipin kwedu
zexelhsch]

Little thiefs are hanged but great one’s escape. [Dighw mihenensher
schhepilhe yasch’riy dighwak’weshxwer gaghane]

Live not to eat, but eat to live. [Wiy nibem papsch’e wimipsew, awe
wipsewin papsch’e shxe]

Love and cough cannot be hid. [Lhaghwnighere ps-chere
pxwewschexwnuqim]

Love and poverty are hard to hide. [Lhaghwnighere themischch’aghere
ghepschk’wghweisch]

Love cannot be forced. [Zalimighech’e f’iwe zigeibghelhaghwfinuqim]

Love should not be all on one side. [Lhaghwnigher lhenigwiyt’miy ya
gwm qibghedech’u schitin xweysch]

Man is to man a wolf. [Ts’ixwm ts’ixwr yi biysch]

Men may meet but mountains never. [Bgire bgire zexwemik’wemiy,
ts’ixwre ts’ixwre zexwok’we]

Money spent on the brain is never spent in vain. [Sch’enighem teik’weda
ax’sher zeyich’ psch’ensherik’wed x’wrqim]

More wit in his little finger than in your whole body. [Abi yi
“epx’wambezchach’em yi wase aqil wiy’eqim we]

No man loves his fetters, be they made of gold. [Lhex’wr sit schighwiy

helhesch, dischem qgixasch’ich’awe schitmiy]
No news good news. [X’ibar schimi’enir x’ibarif’im pelhitesch]
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No one but the wearer knows where the shoe pinches. [Vager zeym dene
deizh qiyqwzmiy yesch’ezh]

No one is a fool always, every one sometimes. [Deilafe zraplh zepit
schi’eqim, awe ze nex’ mix’wmiy deilafe zramiplhiy schi’eqim]

No receiver, no thief. [Qadighwar zischexw schimi’ateme, dighwiy
schi’enteqim]|

Not to see the wood for the trees. [Zhigim yi qwaghch’e mezir
milhaghwn]

Oaks may fall when reeds stand the storm. [Zchim zhigeyr yiriywidu, chi
ts’ik’wr qiynench’e mex’w]

One has lived too near a wood to be frightened by owls. [Abi xwedeqim
se slheghwar]

Say (speak, or tell) the truth and shame the devil. [Pezhir zhi’en
xweysch]

Silence gives consent. [Ziriy schizhiymi’ech’e, arezisch]

Soon learnt, soon forgotten. [Wip’asch’ew zebghasch’er sch’exiu
pschoghwpschezh]

Spare the rod and spoil the child. [Chim wischis-hme, sabiyr
yoghek’wed]

Success is never blamed. [Teik’wenigher zeyr yawbirqim]|

Time is money. [Zemanir ax’shesch]

Time works great changes. [Zemanim kwed zereix’wech’]

To cut one’s own fodder (US). [Wer-weru wiy schher ghepsewizhin
xweysch]

The best of friends must part. [F’1 didew zerilhaghwriy yighasch’ech’e
zedepsewirqim; yighasch’ech’e zeghwsa nibzcheghw schi’eqim]

The fool doth think he is wise, but the wise man knows himself to be a
fool. [Deilem gwbzighew zigeilhitezh, gwbzighem wideilesch
zhip-’emiy yede]

The heart that once truely loves never forgets. [Lhaghwnighezch
k’wedirqim; ze f iwe plheghwar schighwpscheghweysch]

The weakest goes to the wall. [Lherimihir, qaruwinsher daqwze]

There is a crook in the lot of everyone. [Ghewnexwp’e yimixwen,
gwzeveghwe *wmisch’en schi’eqim]

To look a gift horse in the mouth. [Shi qiwatam yi dzem deplhezhin]

When guns speak it is too late to argue. [Zawem sch’iydza newizchch’e
wisch’edewezhin schi’eqim]

When the fox preaches, take care of your geese! [Bazher schif’eraf’em,
jedqazim wixwemibelerigh]
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When two ride on one horse, one must sit behind. [L’iyt” zish shesme,
zir ch’essch]

Where there’s a will, there’s a way. [Gwqidezh wiy’e zagweme, ’emal
bghwetinusch]
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Appendix 1

The Circassians
(also includes an account of the Kabardians)

Capsule Summary

Location: Northwest Caucasus, mainly in three constituent republics of
the Russian Federation.

Self-designation: Adiga.

Total population: 2-6 millions (about 1 million in the Caucasus).
Religion: Native religion and beliefs (99%), Orthodox Christianity
(1%). Pagan/polytheistic beliefs still prevalent.

Essay:

The Circassians, together with the kindred Abkhaz-Abaza and the
Ubykh, have formed the autochthonous population of the Northwest
(NW) Caucasus for thousands of years. The number of Circassians in the
Caucasus has gone over the 1 million mark. The majority live in the
following republics of the Russian Federation, in each of which they
have a different nominal designation: the Kabardino-Balkarian Republic
(Kabardians, about 600,000, almost 60% of the population of the
Republic), the Karachai-Cherkess Republic (Cherkess, about 100,000)
and the Republic of Adigea (Adigeans, about 150,000). There are also
Circassian communities that exist outside these republics, but inside
Russia, including the Shapsugh community of almost 20,000 in the
Tuapse and Lazareyvsky regions on the Black Sea coast, and the
Christian Kabardian community in Mozdok, which numbers a few
thousands. There are also significant Adigean and Kabardian
communities in the Krasnodar and Stavropol Krais, respectively. In the
Krasnodar Krai there are about 60,000 Adigeans not contained within
the borders of Adigea. The Circassians constitute almost 0.8% of the
population of the Russian Federation.

There are Circassian diaspora communities in Turkey, Syria,
Jordan, Israel, Egypt, Libya, Iraq, Germany, the USA, and the
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Netherlands, but their precise numbers are not known, with estimates
ranging between 1 and 5 million people. It is generally accepted that the
Circassian community in Turkey is the largest in the world, in some
estimates reaching more than four million; however, it is scattered over
the whole country, and many of its members have been assimilated.

Circassian is one of the three divisions of the NW group of
Caucasian languages, which form a unique group distinct from the other
major world language groups, the other two being Abkhaz-Abaza and
the now extinct Ubykh. Though genetically related, the three languages
are mutually unintelligible, the lexical differences between them being
quite substantial. There are two official and literary languages of
Circassian: Kabardian in the Kabardino-Balkarian Republic and
Karachai-Cherkess Republic and Adigean in the Adigey Republic
(Adigea). The two languages, or more accurately dialects, are mutually
intelligible and use Cyrillic orthography. It is thought that Northeast
Caucasian, which is spoken by about 3.5 million people in Chechnya,
Ingushetia, and Daghestan, is genetically related to NW Caucasian. The
third group in the Caucasian language family is South Caucasian or
Kartvelian: Georgian, Mingrelian, Svan, Adjar, and Laz, all of which
are spoken by about 4.5 million people in the Transcaucasus and
Northeast Turkey. Some linguists dispute the existence of any genetic
link between North and South Caucasian. During the Soviet period,
Circassian was relegated to a secondary position as Russian was made
the language of instruction at schools and universities. In consequence,
Circassian had suffered tremendously by the end of Communist rule.
The challenge now is to restore the native language to pre-eminence.
There are TV and radio broadcasts in Circassian, which are also relayed
to the diaspora in the Middle East.

The Nart epic and the oral tales of the bards had formed the bulk
of Circassian literature until the early part of the 19th century. The 20th
century witnessed a quantum leap in quantity and quality of literary
output, despite being somewhat tainted by Communist ideology.

History

In the Bronze Age, the Maikop culture flourished in the valley of the
Kuban (Psizch) in the NW Caucasus, from the Taman Peninsula to
present-day Chechnya, almost five millennia ago. It was contiguous with
the Kuro-Arax culture of the kindred Chechens and Daghestanis. There
are extant monuments to the glory of this civilization, especially in
Western Circassia. Some authorities believe that the people of the
Maikop culture, together with a significant input from the Dolmen
People, who inhabited the coastal and highland regions, engendered the
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forebears of the Adiga, or at least formed an important component of the
proto-Circassians.

The Iron Age in the NW Caucasus began in the eighth century BC.
Pre-Kuban culture is attributed to the proto-Circassian Maeots who
inhabited the NW Caucasus and the steppes north of the Black Sea.
Their civilization lasted for some 1,200 years. The Maeot State was
contemporaneous with the Greek colonies on the Eastern Black Sea
coast, which were established in the seventh and sixth centuries BC and
lasted for almost a millennium. The Greeks set up trade relations with
the Maeots. By the fifth century BC, the Sinds, a people kindred to the
Maeots, had set up the magnificent Sindika civilization, which spread
over the lower reaches of the Kuban (Psizch), the Black Sea coastal strip
between Anapa and Taman Peninsula. The Romans occupied the Eastern
Coast of the Black Sea in 64 BC. It was Strabo in 26 AD who first
mentioned the name Zyghoy for Circassians, which replaced the old
appellation Kerket.

The Goths, who established a state north of the Black Sea in the
third century AD, invaded the NW Caucasus and engaged in fierce
battles with the Circassians. The marauding Huns who had settled to the
east undid the Eastern Gothic State in 370 AD and invaded the NW
Caucasus in 374 AD. The Byzantine Empire secured a foothold in the
Western Caucasus in the fourth century AD, erecting fortresses on the
Black Sea coast and the Taman Peninsula. Thenceforward the Roman
scribes referred to the Maeots as Zikhis. Christianity was introduced
gradually among the upper classes of the Circassians, the masses
clinging to their ancient beliefs. Byzantine presence lasted until they
were replaced by the Venetians who were themselves displaced by the
Genoese in the 13th century.

By the 10th century, the Circassians had emerged as a cohesive
ethnic and linguistic entity. At the time, Circassia stretched from the
middle of the Caucasus to the Black Sea. In the hinterland lived the
Circassian nations of the Papaghis and Kasakhs. To the east of the
Kasakhs (Kassogs), modern-day Kabardians, lived the Alans, ancestors
of the Ossetes. The Circassians had kept their independence until the
13th century, when part of their country and Abkhazia were subjected by
the Georgians under Queen Tamara (1184-1213) and Christianized.
Around 1424 AD, the Circassians threw off the Georgian yoke for good.
Ghenghis Khan led his Mongol hordes across the Caucasus in the 13th
century and laid waste to the North Caucasus. Batu, grandson of
Ghenghis, established the Khanate of the Golden Horde in the North
Caucasus in 1227. The Kipchak Khanate dominated the North Caucasus
until the 15th century, when Tamerlane conquered the Caucasus and
ended Mongol rule. In the 13th to 15th centuries, the Genoese
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constructed trading posts on the coastal regions of Circassia and
Abkhazia. During their incessant wars with the Mongols and Tatars, the
Circassians sought to forge closer relations with Russia, from whom
they perceived no threat, being relatively distant and of the same faith.
Circassian Mamluks furnished medieval Egypt with an important
element of her elite warrior caste for about six centuries and its reigning
Sultans for 135 years.

The Russian-Circassian War

After destroying the Empires of the Golden Horde at the end of the 16th
century, Russia began to push south towards the northern steppes of the
Caucasus in a process of gradual encroachments. Russia began to
meddle in the affairs of Circassia in 1736. The construction of the
Caucasian Military Line hastened the first open conflict between the
Circassians and Russians in 1771. A protracted and devastating war
extended for decades, and the Russian juggernaut had ground all
resistance by 1864.

On 1 May 1864 — later dubbed the Circassian Day of Mourning,
celebrated by all Circassian communities and even turned into a public
holiday in the Circassian republics under pressure from the Circassian
nationalists — Russia proclaimed the end of the Caucasian War.
Covertly, the Russians pursued a policy of organized and systematic
terror and thousands of people were massacred in cold blood. Those
horrific acts, together with the collusion of the Ottomans, resulted in a
mass exodus. Only 10% of the Circassians, about 200,000, remained in
their ancestral lands to face occupation and persecution first under the
Tsars and later the Communists. This is the most horrific genocide in
modern history up to World War I.

During the tsarist period, Circassia remained desolate. There was
an influx of Slav colonists, especially in the coastal regions. The
Circassians joined the North Caucasian Mountain Republic in 1917.
After victory of the Bolsheviks in the Civil War, the Circassians were
divided into four regions, which kept changing status and nominal
designations until the early 1990s. The horrors of centralization, the
purges and World War II gave way to a long period of quiet and
stagnation until the years of Glasnost and Perestroika. The demographic
situation changed dramatically in the NW Caucasus, such that nowadays
the Slavs constitute the majority in the region. However, figures from
the 2002 Russian population census show that the increase in Circassian
population, especially in the Kabardino-Balkarian Republic, since the
preceding census in 1989 had been colossal by any standards. For
example, the number of Kabardians in the Kabardino-Balkarian
Republic rose from 364,494 in 1989 (48.2% of total population) to
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498,702 in 2002 (55.3% of total population), an increase of 37%. In the
same period, the Russian population in the Republic dropped almost 6%,
from 240,750 (31.9% of total population) to 226,620 (25.1% of total
population).

Current Political Situation

After the demise of the Soviet Union, Circassian nationalists became
very active demanding more autonomy and even independence. The
International Circassian Association was established in 1991 and it
included organizations from the Caucasus and the diaspora. In 1993, it
became a member of the Unrepresented Nations and Peoples
Organisation (UNPO), which was created in 1991 in The Hague to
represent ethnic groups around the world that are barred from joining the
United Nations for whatever reason.

The secessionist tendencies reached fever pitch during the
Georgian-Abkhaz war of 1992-93. Victory gave the nationalists
overwhelming popular support, but collusion of the local and central
authorities, together with the onset of the Chechen war in 1994,
overturned the tables. The nationalists have been on the defensive since
the mid-1990s, being hounded by the local governments. People have
been more concerned with their material well being, and nationalism has
taken a secondary place in their reckoning.

The concept of a united Circassia is however still strong in the
hearts and minds of all Circassian peoples. Some regard the re-creation
of historical Circassia as inevitable, since Russia’s colonial stance will
have to ease for it to join the world comity. Ethnic tension is evident in
all three republics: the Kabardians vs. the Balkars, the Cherkess-Abaza
vs. the Karachai, and the Adigeans vs. the militant Cossacks.
Fortunately, no serious conflicts have erupted thus far.

The Circassian diaspora, which is increasingly becoming more
politicized, could play a decisive role in the demographic and political
situations in the NW Caucasus, if the right conditions obtain. The few
hundred Kosovar Circassians, who found refuge in their ancestral lands
in 1998, caused trepidation among the local Cossacks, who had been
wary of Adigean domination.

Attempts by the administration of the president of the Russian
Federation Vladimir Putin to repeal the autonomy of the Adigey
Republic and subsume it under the administration of the Krasnodar Krai,
which started fervently in 2005, were narrowly defeated towards the end
of 2006 by the unitary opposition of Adigea’s President Hazret Sovmen
and the Circassian nationalists in the Caucasus and diaspora. The
mobilization of the nationalist forces and their solidary stance against
this issue has brought to the fore the latent demands of the nationalists
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and brought back from the cold their erstwhile leaders, principally Yura
Schenibe (Shanibov).” Sovmen was replaced in January 2007 by
Aslancheriy Tkhakushinov, as he was denied a second term for his
heroic stand against the Kremlin’s attempt to deal a crippling blow to the
Circassian Issue. Notwithstanding the tenuous victory of the nationalists,
this episode underlines the precarious status of the Circassian political
entities in the Caucasus and their vulnerability vis-a-vis arbitrary diktats
issuing from Moscow.

The issue of the status of Circassia and the establishment of
Greater Circassia is slowly but surely coming to the fore in current
international politics, due mainly to the game of tug-of-war between
Russia and the West regarding the formal independence of Kosovo on
one hand and the status of Abkhazia and South Ossetia on the other.’

Circassian Society

The eastern Circassians, those living on the right-bank of the upper
reaches of the Kuban River (Psizch), are composed of the Kabardians
and Beslanay. The western Circassians are composed of many tribes:
Abzakh, Shapsugh, Temirgoi, Bzhedugh, etc. Some tribes and clans
have disappeared from the Caucasus as a result of the Russian-
Circassian war. The social structure of Circassian society was extremely
complex and was generally based on hierarchical feudalism. The main
castes were the princes, nobles, freemen, serfs, and slaves. A few
egalitarian tribes existed in the mountainous regions of Western
Circassia. The feudal system came to a tragic end in 1864 when Russia
conquered Circassia.

Traditional Circassian society was martial in nature and the
offspring of the upper-classes were required to go through a very harsh
training regime. Frugality and abstinence were cherished attributes. The
code of chivalry had respect for women and elders, hospitality and
blood-revenge as its trinity. Avoidance customs, as when man and wife
and siblings are proscribed from associating in public, were
manifestations of the severity of social relations. Women, especially of
the upper class, enjoyed a relatively high social status. The position of

-\ fascinating biography of Shanibov — and an eye-opening account of the Kabardian
intellectual elite in the last decades of the 20th century — can be found in Georgi M.
Derluguian’s Bourdieu’s Secret Admirer in the Caucasus: A World-System Biography,
Chicago and London: The University of Chicago Press, 2005.

7 For more on ‘Greater Circassia’ in contemporary politics, refer to P. Goble, ‘A
Greater Circassia “More Probable than Nuclear War,” Moscow Analyst Says’, in
Window on  Eurasia, 11 December 2007. Online. Available HTTP:
<http://windowoneurasia.blogspot.com/2007/12/window-on-eurasia-greater-
circassia.html> (accessed 15 February 2008).

166



Circassian women is significantly better in many respects than the
Russian average.

Traditional economy was agrarian and pastoral in nature. During
Soviet times, centralization and industrialization transformed and
modernized the economy. However, individualism and initiative were
frowned upon, and after collapse of the Soviet Union, the economic
situation in the Circassian republics took a nosedive. The two Chechen
wars and political uncertainty and tensions have aggravated the
situation.

The Circassians are nominally Sunni Muslims. There is a small
Christian community in Mozdok in North Ossetia. The two most
powerful formers of Circassian system of beliefs are the ancient
animistic-pagan religion and the code of conduct, Adige Xabze, which
also has regulated the mundane life. Religious persecution during the
Soviet period and great attachment to traditions, a characteristic of the
Circassians, have resulted in a superficial knowledge and practice of
religion. There is no tradition of religious fanaticism.
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The Kabardians

Capsule Summary

Location: Central North Caucasus, mainly in the Kabardino-Balkarian
and Karachay-Cherkess republics of the Russian Federation.

Total population: approximately 1 million.

Religion: Eclectic amalgam of mainly pagan/polytheistic native beliefs
and practices with Muslim and, to a lesser extent, Christian influences.
Orthodox Christianity (2%).

Essay:

Ethnically, the Kabardians form one of the main tribal divisions of the
Circassians. Presently, they occupy the middle and northern regions of
the Kabardino-Balkarian Republic (12,500 sq. km; about 1 million)
making 55.3% of the population (according to 2002 Russian population
census; but estimated now to make up almost 60% of the population of
the Republic), form the majority of the Cherkess population of 100,000
in the Karachai-Cherkess Republic (14,100 sq. km; about 450,000), and
are found in a few villages in Adigea and the Krasnodar and Stavropol
Krais. A significant Christian community is found in the area of the
town of Mozdok in North Ossetia. There are about 750,000 Kabardians
in the Caucasus, forming almost three-quarters of the Circassian
population and almost 0.5% of total population in Russia. There are
Kabardian diaspora communities scattered in the Middle East, especially
in Turkey, Syria, and Jordan, with a total number estimated at 300,000.
This diaspora formed mainly as a result of the Russian-Circassian War
of the 19th century.

Linguistically, Kabardian, together with the closely related
Beslanay, forms the eastern branch of Circassian. It has the status of an
official and literary language in both Kabardino-Balkaria and Karachai-
Cherkessia. Cyrillic orthography is used, although Arabic and later Latin
adaptations had been used until 1923 and 1937, respectively. Kabardian
in Kabardino-Balkaria is divided into four sub-dialects named after the
main rivers in the republic: Balhq (Malka), Bax’sen (Bakhsan), Terch
(Terek), and Shejem (Chegem). Some authorities divide the language
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into Greater and Lesser Kabardian, the dialects spoken in Kabarda to the
west and east of the Terch (Terek), respectively. Lesser Kabardian is
also informally called Jilax’steney. Outside the nominal republic there
are two more dialects, one spoken by the Christian community in
Mozdok in North Ossetia, and Kuban Kabardian in Adigea, spoken in a
few villages. The status of Kabardian has been slowly improving since
the collapse of the Soviet Union. It is not thought that the language is
under threat of extinction.

History

The earliest recorded instance of Kabardian differentiation from the rest
of the Circassian nation was in The Book of Administration of the
Empire, written in the 10th century by Emperor Constantine VII,
Porphyrogenitus (905-959), according to which the Zikhis, or Western
Circassians, occupied the eastern Black Sea littoral and the Kasakhs
(Kassogs), modern-day Kabardians, lived in the hinterland. To the east
of the Kasakhs lived the Alans, ancestors of the Ossetes.

In the 11th century, the Russians under Mtislav took part in routing
the Khazar army in the Crimea. They then crossed the Taman Strait and
defeated the Kassogs, or Kabardians, under their legendary leader Idar.
Mtislav then subjugated the Iron, or Ossetes. He founded a small
principality, Tamtarkan, or Tmoutarkan, under the suzerainty of Russia,
with the Kabardians and Ossetes as subjects. This state lasted for a few
centuries, but with diminishing influence in Kabarda.

During this period some Circassian tribes abandoned their
mountainous abodes and resettled in the plains around the Sea of Azov,
and in the Crimea. The majority of migrants hailed from Kabarda, who
settled among the Tatars between the rivers Katch and Belbek. To this
day, the area of the upper reaches of the Belbek is called ‘Kabarda’, and
the land between the two rivers ‘Tcherkess-Tuss’, ‘Plain of the
Circassians’ in Tatar.

The Kabardians had to suffer Georgian rule until 1424. In the early
13th century, the Kabardians left their original homeland in the Kuban
region and, after wandering for some time, headed towards the Crimean
Peninsula and occupied it in 1237 AD. At the end of the 14th and
beginning of the 15th century, the Crimean Kabardians were ruled by
Abdun-Khan. They resettled in the middle of the North Caucasus
between the rivers Psif in the east and Nefil in the west. This move was
only possible after the demise of the Golden Horde, when a power
vacuum was created by the defeat of Tokhtamish.

The establishment of Little Kabarda goes back to the middle of the
16th century, when a Kabardian prince, who wanted a large principality
to rule, crossed the Terch (Terek), accompanied by his share of subjects,
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and established a principality to the east of Kabarda proper, or Greater
Kabarda.

The Kabardians established a strong state in the 16th and 17th
centuries. They built the town of Chantchir, which became the centre of
their country. At the time, Kabarda had an area exceeding 40,000 sq km.
It extended from the Kuban (Psizch) in the west to river Sunzha in the
east, and from the plains north of Pyatigorsk and river Terch (Terek) in
the north to Georgia in the south. An earlier instance of Circassian re-
establishment in the middle plains of the Northern Caucasus was
recorded as far back as 1250 AD.

Prince Inal Teghen (Tighwen), one of the descendants of Abdun-
Khan, assumed the reins of power in Kabarda in the 15th century. He
was brave, prudent and generous. During his reign many people
submitted to his rule and chose to become part of his state. He managed
to unite the Circassians and Abkhazians into one empire, which he ruled
for a long time. In 1509, he invaded Imeretia and subsequently routed an
army of Western Georgians. It is most probable that Tzandia Inal
Daphita, desecrated in the Georgian Chronicles, was this self-same
prince. However, after his demise Kabarda was riven into several rival
principalities by his several sons. Civil war ensued in which the Kiakh
(Ch’axe=Western Circassians) were instrumental in installing Prince
Idar as sole potentate. It was during this chaotic period that Prince
Qanoqwe son of Beslan left Kabarda to establish the Beslanay tribe.

Peace and stability prevailed for long years, allowing the
Circassians to go on with their lives. As had become the usual scheme of
things, a fresh wave of invaders broke on Circassian shores. A combined
force of the Turghwt (ancestors of the Kalmyk) and Tatars of Tarki
engaged the Kabardians at the confluence of the Balhq (Malka) and
Terch (Terek). The first encounter went the way of the former party, the
Circassians retreating to the Psigwensu River (in Kabarda).® The
Turghwt overwhelmed the entrenched Circassians, who were forced to
take refuge in the mountains. At the third meeting, the Circassian forces
were on the verge of total rout when a contingent of 2,000 warriors came
to the rescue, turning the tide of the battle. The Turghwt were driven out
and all Circassian lands were restored. The battle scene was named
‘Qereqeschqetaw’, which means fleeing to the mountains’ in Tatar.’

¥ Psigwensu is a right tributary of the Sherej (Cherek), which is a right tributary of the
Bax’sen (Bakhsan), which in turn is a right tributary of the Balhq (Malka), a left
tributary of the Terch (Terek).

? The epic battle was immortalized in song, for example ‘Qereqeschgetaw Zawem yi
Wered’ (‘The Song of the Qereqeschqetaw Battle’).
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The feudal princes of Kabarda dominated the North Caucasus up
to the start of the 18th century. By the end of the Middle Ages, Kabarda
had become a formidable state. It spread its hegemony over the whole of
central North Caucasus, reducing the Ossetes and various Turkic
peoples, remnants of the Kipchaks, to vassalage. At times its power
extended to the shores of the Caspian. Alliances were struck with the
Shamkhals of Daghestan. These achievements would have supposed
some degree of co-ordination and co-operation between the plethora of
princes, the occasional civil strife notwithstanding. The main princely
dynasties were Yidar (Idar), Qazi, Telhusten, Zhilax’sten, Mudar, and
Zhambolet.

At its zenith, Kabarda was so dominant that all powers with vested
interests in the area, namely Moscovy and the Ottoman Port, sought to
court and bestow honours upon its princes in order to further their
interests. This culminated in the betrothal of Tsar Ivan IV (1530-1584),
nicknamed the Terrible, to Prince Temriuk Idarov’s (Yidar Teimrigwe)
daughter, Gwascheney (Gwaschene, in some sources; later baptized
Princess Maria), in 1561 AD. This marriage of alliance served to cement
the so-called ‘Union’ between Russia and Kabarda. In Soviet times, a
bronze statue of Princess Maria was erected in the centre of Nalchik to
mark the event. In this period, the Cherkasskys, Kabardian princes in the
Russian court, as an aristocratic family formed whose descendants
played a significant role in the Russian military and politics.

The date of the fictitious unification is reckoned by Russians to
have occurred in 1557. However, as will be explained later, the authority
of Temriuk over the other Kabardian princes was very tenuous and
many of these declined to ‘ratify’ the alliance, which was at best
symbolic. In 1705 (or 1708), the Tatar Khan, Qaplan-Gery, at the head
of 100,000 men, marched against the Circassians of the Five Mountains.
The Adiga, sensing the inferiority of their forces, decided to invoke ruse.
They retreated into the mountains and built stone fortifications across
the forbidding passes. Remains of these ramparts, called the ‘Walls of
the Crimea’, can still be seen in Qenzhalischhe, in the environs of
Pyatigorsk. In the absence of any resistance, the Tatars went into a
rampage. The Circassians sent deputies to offer their submission to the
Khan, who imposed stiff conditions. He demanded, among other things,
4,000 maids and boys as hostages. The Adiga pretended to accept the
terms and sent provisions, including intoxicating liquors. The Tatars
revelled in their ‘victory’. One night, while they were in deep slumber
induced by the strong drink, the Circassians rolled heavy stones on the
tents below, and fell on the Khan’s camp, massacring a great number of
his men and putting the rest to flight. The Khan lost a brother and son.
Thenceforth, the Kabardians were rid of the Tatars forever.
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In 1736, a war broke out between Russia and the Ottoman Empire
due to the latter’s intervention in Kabarda. In the Treaty of Belgrade of
18 September 1739, the independence of Kabarda was formally
guaranteed. The first military outpost of the Caucasian Military Line,
Mozdok (Mezdegw=Deaf[=thick, deep]-Forest), was established in
Kabarda in 1763 on the left bank of the Terch (Terek) at a distance of
250 km west of Kizliar.' After this development, the Kabardians
entered into negotiations with the Turks. In the summer of 1771, the
Kabardian princes expressed their dissatisfaction with the policy of the
imperial administration in the Caucasus and the construction of the
military line between Mozdok and Kizliar. This hastened the first open
battle between the Kabardians and Russians, which took place near the
Balhq (Malka) River on 29 September 1771. The Russians under
General Jacoby won the day.

In 1779 Empress Catherine instructed the Governor General of
Astrakhan, Prince Potemkin, to pacify Kabarda by fair means or foul.
General Jacoby was given his marching orders. He conducted an
offensive in Kabarda, which lasted all summer. After the arrival of fresh
enforcements from Russia, the expedition succeeded in penetrating deep
into Kabardian lands. At the end of September 1779, a fierce battle was
fought in which the Kabardian force, taken unawares, was massacred.
About fifty princes and more than 350 noblemen were killed, a huge toll
by the reckoning of those days. Dubbed ‘Qeberdey Zheschteiwe’
(‘Kabardian Night Assault’), the battle marked one of the bleakest days
in Kabardian history.'" By December, the Kabardian princes were
defeated and the northern frontier of Kabarda retracted to the rivers
Balhq (Malka) and Terch (Terek).

In 1810, the Russians conducted a campaign in which many
Circassians were killed and about 200 villages burnt. The Kabardians
sent a delegation to St. Petersburg to petition for peace and to request
that the rights and privileges granted by Empress Catherine II in the
early 1790s be restored. Tsar Alexander I concurred with these demands.
Some Kabardians, today’s Cherkess, dubbed ‘Hejeret’ — immigrant or
fugitive Circassians — refused to accept Russian hegemony, and moved
west to the land between the upper Kuban (Psizch) and Zelenchuk
(Yinzhij) rivers. The war in Kabarda was localized and badly organized.
The Circassian princes failed to present a united front, the Russians
taking advantage of principal rivalries. When General Yarmolov

1% According to other accounts, Mozdok was established by the (Kabardian) Prince
Qwrghwoqwe in 1759.

'" The memory of this battle has been preserved in the song ‘Qeberdey Zheschteiwem
yi Wered’ (‘The Song of the Kabardian Night Assault’).
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(Ermolov), military commander of the southern Tsarist forces, arrived
on the scene in 1816, Kabarda was on her knees. Four decades of open
conflict had demoralized the people and left the land in ruins. The
Kabardians suffered heavy losses. By 1818, their number had fallen
from 350,000 before the war to a mere 50,000.

In 1821, Yarmolov demanded that the Kabardians living in
mountainous areas move to the plains to facilitate their control. The
mountaineers refused to obey, causing the General to move against them
in 1822. He laid the foundations for several forts and imposed harsh
punishments on the population. The Caucasian Military Line was pushed
further into Kabardian territory and many massacres were committed
against the populace, which had been ravaged by the plague for close to
fourteen years. The intensity of conflict subsided in 1825. No serious
disturbances occurred until 1846.

Many Kabardians were forced to leave their native lands during
the exodus years 1862-64. During the tsarist years, Kabarda was
subsumed under the Stavropol Province. Cossack and Slav settlers found
a new home in the north-eastern parts of Kabarda. In September 1921,
the Kabardian Autonomous Oblast (AO) was formed, and in January
1922, the Balkar Okrug was attached to the Kabardian AO to form the
Kabardino-Balkarian AO. In December 1936, the status of Kabardino-
Balkaria was elevated to autonomous republic within the Russian SSR.
In 1991, it became a constituent republic of the Russian Federation with
no right of secession.

Present Political Situation
The Kabardian nationalists are mainly represented by the Adige Xase
(Circassian Association), which is a member of the International
Circassian Association. The nationalists’ principal demand is restoration
of historical Kabarda as a first step towards re-establishment of Greater
Circassia, with the concomitant repatriation of the diaspora. The
nationalists rode on a wave of popularity that almost managed to wash
away the old apparatchiks, but by 1996, the people had become more
concerned with the economic woes that had gripped all Russia. President
Vladimir Kokov, effective leader of the Republic from 1990 to 2005,
won the 1997 and 2002 presidential elections, putting more pressure on
the already beleaguered nationalists. The Kabardians and Balkars have
been at loggerheads since the latter were rehabilitated after their
banishment. The Cossacks also aspire to secession. There is a small
chance of open conflict, which could involve other kindred people.

In September 2005, Arsein Kanokov (Qanoqwe), a Kabardian
businessman based in Moscow and president of the Sindika Company,
replaced the ailing Kokov as president of the Kabardino-Balkarian
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Republic (Kokov died on 29 October 2005). The new president is
considered by many to be the right person to lift the Republic out of the
myriad crises gripping it. Others have criticized him for being week.

Kabardian Society

The Kabardians are part of the wider Circassian society, having the same
traditions and customs with slight regional variations. The social
structure was more elaborate and the Xabze, the code of conduct, was
more developed. Despite feudalism, there was enough social cohesion to
allow the formation of a huge empire in the 16th and 17th centuries, and
enough clout to dominate the central northern Caucasus until the middle
of the 18th.

‘The Kabardians well exemplify the peoples of the Northern
Caucasus in their main socioeconomic indices. They are characterized
by a low level of urbanization (44.3 percent of urban population)
coupled with a high rate of urbanization (the growth of urban population
from 1979 to 1989 was 89.3 percent). The age structure of the
Kabardians shows a high proportion of young age groups (in 1989 as
many as 32.4 percent of the population) and an insignificant proportion
of people of pensionable age (9.9 percent). This is the result of a high
birth-rate, especially in the countryside (2.6 births per woman), where
the bulk of the population lives. The average age of the Kabardians is
28.5 years. The socioeconomic indices of the Kabardians (also the
Cherkess and Adigeans) suggest that they are undergoing modernization
but that they are far from its completion.” — T. Mastyugina, L.
Perepelkin, V. Naumkin (ed.), and 1. Zviagelskaia (ed.), 4n Ethnic
History of Russia: Pre-revolutionary Times to the Present, Greenwood
Publishing Group, 1996.

Figures from the 2002 Russian population census show that the
increase in Kabardian population, especially in the Kabardino-Balkarian
Republic, since the preceding census in 1989 had been colossal by any
standards. For example, the number of Kabardians in the Kabardino-
Balkarian Republic rose from 364,494 in 1989 (48.2% of total
population) to 498,702 in 2002 (55.3% of total population), an increase
of 37%. In the same period, the Russian population in the Republic
dropped almost 6%, from 240,750 (31.9% of total population) to
226,620 (25.1% of total population).

Kabardian Religion

The Kabardian Pantheon consisted of some three score deities that
regulated the cosmos. Pagan and animistic beliefs, some of which are
enshrined in the Nart legends, are still prevalent. Soviet propaganda and
isolation have resulted in a superficial knowledge of Islam. The
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Kabardians of Mozdok are nominal Orthodox Christians, but they are
almost indistinguishable from their pagan/Muslim kin culturally.

The Kabardian Language

Kabardian in Kabardino-Balkaria is divided into four sub-dialects named
after the main rivers in the republic: Balhq (Malka), Bax’sen (Bakhsan),
Terch (Terek), and Shejem (Chegem). Some authorities divide the
language into Greater and Lesser Kabardian, the dialects spoken in
Kabarda to the west and east of the Terch (Terek), respectively. Lesser
Kabardian is also informally called Jilax’steney. Outside the nominal
republic there are two more dialects, one spoken by the Christian
community in Mozdok in North Ossetia, and Kuban Kabardian in
Adigea, spoken in a few villages. In the heyday of Kabarda’s dominance
in the 16th to 18th centuries, Kabardian influenced Digor, a western
dialect of Ossetian, in which Circassian loanwords are to be found in the
semantic fields of economic life, especially in agriculture and animal
husbandry.

Literary Kabardian is based on the dialect of Greater Kabarda.
There are 57 letters in standard Kabardian, 19 of which are digraphs
(e.g. x», ml), five trigraphs (e.g. xpy), and one tetragraph (kxby). These
combinations are used to represent the inordinate number of consonants.
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Appendix 2

The Circassian language
(also includes the scheme of the latinized Kabardian alphabet used in the
book)

Circassian is one of the three divisions of the Northwest group of
Caucasian languages, the other two being Abkhaz-Abaza and the now
extinct Ubykh (Pakhy). Though genetically related, the three languages
are mutually unintelligible, the lexical differences between them being
quite substantial. Some linguistic research suggests that more than 5,000
years ago all Northwest Caucasians spoke proto-West Caucasian, much
the same way as Semites conversed in proto-Semitic. However, because
of geographical separation, the original language differentiated into
three distinct entities: proto-Circassian, proto-Abkhaz, and proto-Ubykh.

According to recent research, Ubykh was originally closer to
Abkhaz, but it subsequently underwent substantial Western Circassian
influence. Some travellers thought that Ubykh was a dialect of Adiga. It
may be possible that initially proto-West Caucasian split into proto-
Circassian and proto-Abkhaz-Ubykh, which later divided into proto-
Abkhaz and proto-Ubykh. These ancient languages were further
ramified into divergent dialects.

There has been some interesting work on proto-Circassian, the
forebear of all Circassian dialects, and even a dictionary was published.
More recently some research was conducted on Proto-Abkhaz. Attempts
have also been made at reconstruction of the system of Proto-Northwest
Caucasian.

Ancient relatives

Some ambitious projects have suggested that Proto-North Caucasian
was ancestral to both Proto-Northwest Caucasian and Proto-Northeast
Caucasian, although a controversy has been surrounding this
investigation. Northeast Caucasian, which is spoken by about 3.5
million people in the Caucasus, is divided into the Nakh group of
languages, Chechen, Ingush and Bats, and the Daghestani group,
including Avar, Lezghian, Tabasaran, Dargwa and Lak. According to
Johanna Nichols, no proof of North Caucasian genetic unity has been
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provided. Advocates of a genetic relation between Northwest and
Northeast Caucasian claim that it was the Russian linguist Nikolai F.
Trubetzkoy who first proved beyond doubt a connection between the
two groups by establishing regular phonetic correspondences.

The third group in the Caucasian language family is South
Caucasian or Kartvelian: Georgian, Mingrelian, Svan, Adjar, and Laz,
all of which are spoken by about 4.5 million people in the
Transcaucasus. Some linguists dispute the existence of any genetic link
between North and South Caucasian. Also, suggested genetic links
between the Caucasian languages and other languages and language
families (Basque, Semito-Hamitic, Burushaski, Tibetan, Paleoasiatic,
ancient languages of Asia Minor and Mesopotamia, etc) are open to
serious doubt.

In 1919, E. Forrer established that Hattic, the oldest known
language in Asia Minor, but extinct since the early second millennium
BC, was not an Indo-European language, and proposed its kinship to
ancient Abkhazian and Circassian. R. Bleichsteiner arrived at this
conclusion roughly at the same time. Both researchers were struck by
the structural similarities between Hattic and Abkhazo-Circassian,
especially the inordinate use of prefixes.

General characteristics

The phonological structure of the NW Caucasian languages is unique,
and is characterized by an extreme abundance of consonants and a
scarcity of vowels. Some of the dialects were entered in The Guinness
Book of Records on this account, before languages of greater number of
consonants were discovered.

The vowel systems of these languages are simple and stable. There
is a tendency to accumulate consonants in the same word. Declension is
reduced to a minimum. Verbal forms are very complex; gerundive and
participial forms being much used. Lexical material is analyzable into a
small number of short roots and grammatical morphemes show semantic
transparency. Abkhaz-Abaza, Circassian and Ubykh are characterised by
large consonantal inventories (coupled with minimal vowel-systems), by
mainly monosyllabic root-morphemes, and by an extreme
polypersonalism within the verbal system, whereby virtually the entire
syntactic structure of the clause is recapitulated in the verbal complex.
These features have been the subject of study by a great number of
scholars in the Soviet Union and the West.

From the perspective of a non-native speaker, Circassian presents
a number of difficulties, some of which are often insurmountable.
According to Olli Salmi, a Finnish expert on Kabardian, ‘the main
problem of understanding Kabardian verbs is the great number of
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prefixes that can precede a verb stem, with pronominal prefixes in
different places. Usually there are up to three pronominal prefixes, but
some verbal prefixes can take pronominal prefixes as well. [These]
places have to be indicated for non-native speakers.” It has been
suggested that for each verb in a lexical list, the infinitive and third
person singular forms should be given at the very least, yet it is
impossible for any dictionary of manageable proportions to include all
verb forms.

Language divisions

Circassian is made up of Eastern and Western language groups. All
Adigabze dialects are mutually intelligible. Face to face, an Adigean
and a Kabardian could soon learn the peculiarities of each other’s
dialect. Eastern Circassian is composed of two main dialects, Kabardian
and Beslanay. However, these dialects are so close that some linguists
consider the latter a divergent sub-dialect of the former. There has been
a suggestion that there existed in the middle of the 19th century a dialect
intermediate between Kabardian and Beslanay, which at first was
thought to be an earlier form of Kabardian proper.

Kabardian in Kabardino-Balkaria is divided into four sub-dialects
named after the main rivers in the republic: Balhq (Malka), Bax’sen
(Bakhsan), Terch (Terek), and Shejem (Chegem). Some authorities
divide the language into Greater and Lesser Kabardian, the dialects
spoken in Kabarda to the west and east of the Terch (Terek),
respectively. Lesser Kabardian is also informally called Jilax’steney.
Outside the nominal republic there are two more dialects, one spoken by
the Christian community in Mozdok in North Ossetia, and Kuban
Kabardian in Adigea, spoken in a few villages. In the heyday of
Kabarda’s dominance in the 16th to 18th centuries, Kabardian
influenced Digor, a western dialect of Ossetian, in which Circassian
loanwords are to be found in the semantic fields of economic life,
especially in agriculture and animal husbandry.

Beslanay is spoken in a few villages in the Karachai-Cherkess
Republic, and by a larger group in Turkey in many villages in the region
of Corum in Anatolia. The language was meticulously documented and
recorded by Western scholars, like Georges Dumézil and his disciple
Catherine Paris, and by native speakers, such as Orhan Alparslan.

Western Circassian shows more marked dialect-divisions than
Kabardian, which is on the whole comparatively homogeneous. This is
a reflection of the differences in tribal and social structures between
Eastern and Western Circassians. It comprises many dialects: Temirgoi,
Abzakh, Bzhedugh, Mokhosh, Shapsugh, Agwey, Hatuqwey,
Nartkhuaj, Zhaney, Adaley and so on. Each Kiakh tribe had its own
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dialect, and some larger ones had sub-dialects as well. However, after
the end of the Russian-Circassian War many of these dialects were lost
either through extinction of their speakers or assimilation by other
Adiga tribes in the diaspora. At present, only representatives of
Temirgoi, Bzhedugh and Shapsugh are found in significant numbers in
the Caucasus. Abzakh is only spoken in one village, Hakurina-Habla, in
the Caucasus. Nevertheless, it is still possible to salvage many of these
lost dialects and record their characteristics and peculiarities.

Each branch of Circassian is represented by one literary and
official language: Kabardian in Kabardino-Balkaria and the Karachai-
Cherkess Republic, and Adigean in the Adigey Republic. Literary
Kabardian is based on the dialect of Greater Kabarda. Literary Adigey is
an advanced form of Temirgoi, with a substantive input of words and
forms from Bzhedugh and Shapsugh. It is to be noted that modern West
Circassian is based on the dialects of those tribes that remained in
significant numbers in the Caucasus after the exodus and which have
escaped the worst. It is noteworthy that both literary languages are
based on the dialects spoken in the environs of the capitals of the
respective republics. One notable difference between Kabardian and
Adigean is that nouns in Adigean are subject to inflection, whereas they
are stable in Kabardian.

Literary languages employ modified forms of the Cyrillic
alphabet, which were introduced by the end of the 1930s. Both
Kabardian and Adigean made the switch from Latin to Cyrillic script in
1937. In each case the one additional letter is the old Cyrillic capital I,
which marks all ejectives in Adigean and some ejectives in Kabardian.

There are 57 letters in standard Kabardian, 19 of which are
digraphs (e.g. x», ml), five trigraphs (e.g. xby), and one tetragraph
(xxby). These combinations are used to represent the inordinate number
of consonants. In literary Adigean there are 50 letters of which 18 are
digraphs (e.g. x®b, %b, b). Cyrillic ordering is followed. However, there
is no uniform ordering of equivalent letters in the two languages, which
causes some confusion. In addition, there is often no uniform
representation of identical sounds, which fact could be rectified by
common consent between the two language communities.

Latinized Kabardian alphabet

The following are latinized representations of official and literary
Kabardian-Cherkess alphabet. Please note that the Kabardians and
Cherkess use the same official and literary language. There are only a
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few lexical differences. All examples are taken from Kabardian-English
Dictionary by Amjad Jaimoukha, Amman: Sanjalay Press, 1997.

Latinized English equivalent | Kabardian examples Cyrillic
alphabet equivalent
A a dad, mad, bad ade: there; father; A a
dame: shoulder,
wing;
Mira?: Is it this?
B b B b balije: radish; b ©
nobe: today;
birib: pomposity
Ch ch chest, chair chin: whirligig; Y y
pichin: to tear off;
helech: bad, spoilt
Ch* ch’ ch followed ch’e: tail, end; xech’in: KI kI
by glottal stop to emerge (from some
mass);
flech’: except
D d D d dene: where; A &
dade: grandpa;
Jjed: hen
Dz dz adze dze: tooth; army; I3 m
yedzin: to hurl;
gwedz: wheat
E e schwa; heaven eksponat: exhibit; D 5
(initial only lhepq: nation; race;
in loan breed;
words) nape: face
el day (short and zeik'we: campaign, E e
(never in undiphthongized) outing
initial
or final
position)
ey day (diphthongized) fey: dirty Eit et
(never in
initial
position)
F f F f fe: skin; O ¢
gefen: to dance;
nef: blind
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F r

f followed by
glottal stop

[i of good quality;
zef’ech’: initiative;
l’if’: good man

Ol

¢l

Spanish/Dutch g,
e.g. lago

gin: gunpowder;
ghwegin: to weep;
zhig: tree

Gh gh

Parisian r

ghasch’e: life;
ghegha: flower;
ghedirgh: clang

I's

I'b

Ghw ghw

gh+w

ghwegw: way, road;
mighwe: misfortune;
ghwneghw: neighbour

Gw gw

Gwent

I'vy

by

gw: heart;
gwegwen: large metal
pitcher;
degw: deaf

ry

Arabic T

he: dog;
pihen: to weap;
q’wh: ship

Xb

Xb

I i
(only initial
in
interjections)

bin, din, sin

i’i: no;
fiz: woman;
qamishi: whip

bl

bl

1y
(never initial)

see

txilhiybl: seven books;
siy: my

J

Jjegwn: to play; yejap’e:

school;
dij: bitter

Jx

K

there are no native
words in literary
Kabardian that have
this sound; the
equivalent is ch; used
only in dialects and
loan
words, e.g.
kasse: cash-desk;
stekan: cup;
rak: cancer

Kw kw

could

kw: middle, centre;
dekwn: to cram;

Ky

Ky
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xekw: country

K'w k’w | kw with glottal stop k’wen: to go; Kly «kly
after k qek’wen: to come;
yemik’w: improper
L 1 L 1 li: meat; J 1
delen: pie;
mil: ice
L r lh followed by D’i: man; JII al
glottal stop mil’en: not to die;
pschil’: slave
Lh 1h Welsh 11, e.g. lhap’e: expensive; JI 78
Llewellyn delhen: to stroke;
gwlh: bud
M m M m mode: there; M ™M
qame: dagger;
weram: street
N n N n ne: eye; H =n
dene: where;
sin: statue, monument
O o So (not opit. experiment, test; O o
(initial only diphthongized) sode: 1 accept;
in loan pso: unharmed, intact;
words, final lheposchhepo: barrier,
in very few hurdle
words)
P p P p pe: nose; II n
nape: face,
nip: flag
P p p followed by plere?: really?; p’ap’u: I ol
glottal stop milk (child’s word);
’erip’: domesticated,
tame
Q ¢ Arabic & gak’we: come here; Kb b
adage: cock;
qiq: stammerer
Q q q-+tXx q’able: grave; Kxp xxb
f’eq’iu: absolutely;
beq’: cow-shed
Qw qw qtw gwelen: speckled, Kby xbYy
spotted;
digwagwe: fork,
bifurcation;
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megw: hay

Qw qgw qQ +w q’we: pig, swine; Kxpy
ch’ag’wiyt’: two KXBY
cocking pieces;

ch’aq’w: gun cocking
piece
R r rat (‘rolled’) roman: novel; P p
(initial only mereim: Friday;

in loan mir: this
words)

S s S s simaje: sick, ill; C ¢

k’wesen: to elope;
t’is: sit down

Sch sch alveolo-palatal sh schen: to sell; Il g
pschasche: girl;

wesch: axe

Sch’> sch’ sch followed by sch’ale: boy, lad; I mml

glottal stop hesch’e: guest;
psch’ipsch’: sparkling
Sh sh shoot shate: soured cream; I 1
qeshen: fiancée;
yemizesh: indefatigable
T t T t tane: calf; T T
satu: trade;
qat: level, layer
T t t followed by glottal t’i: ram; TI 1l
stop yat’e: mud;
wet’psit’: damp (of
weather)
Ts ts cats, bits tsi: hair; O o
batse: shaggy;
lits: moss
Ts> ts’ ts followed by ts’e: name; I ol
glottal stop mats’e:
grasshopper;
k’wets’: internal
U u moon pud: cheap; YV y
(never initial) qaru: strength
V v V v vi: bull; B B

gheven: to boil,
bey: abundant (of
Crops)
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well

wane: saddle;
gewat: nutritious;
psinsch’ew: quickly

9

’w: mouth; zhi’eda’we:

obedient;
schi’w: top; button

Iy

Iy

Scottish/German ch,
e.g. loch, ich

xade: garden,;
maxe: weak;
zigiyzix: well-dressed

Spanish j, e.g. jarra
Arabic ¢

Xx’arbiz: water-melon;
malhx’e: son-in-law;
tsirx’: flimsy

Xb

Xb

Xw

XW

X +w

xw: wheat;
qeschexwn: to buy;
delhxw: brother (of a
woman)

Xy

X'wW

Xx’wmen: to guard,
protect;
Mix’wr: seal;
zchex’w: rude person

XbYy

yes

vape: first;
miyin: not large;
bzchamiy: pipe; zurna

gi: one;
’eze: skilful,
megz: forest

Zch

zch

alveolo-palatal zh

zche: mouth;
mazche: comb;
leghwpezch: leader of
herdsmen

Kb

Zh

zh

genre, crasurc

ghem: cow;
qwazhe: village;
lhemizh: bridge

glottal stop

’ene: three-legged
table;
Q’i’e!: Please!,;
We’!: Oh!

NOTE: In some cases were confusion may arise when reading sh, sch,
etc, either as one or two letters, a hyphen could be inserted in the latter
case, thus, sh vs. s-h and sch vs. s-ch. There are precedents in European
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languages. In Catalan, for example, a period is used to distinguish
between two consecutive Is (L.I) and the combined letter 1l, while in
Scotland a hyphen is sometimes found in words like ‘Ross-shire’.

Official Kabardian alphabet (B. M. Kardanov, 1957, p12)

A c b B r 'y I'sm TIsy O Jx
I3 E E K Kb 3 u 71 K Ky
KI ' Kly Ks» Kpy Kxp Kxpy JI JIb JII M
H O IT I1I p C T TI v o
0| X Xy Xb Xbp  Xby 0 I q il

i I bl C 1{0) A I Iy b b

Official Adigean alphabet (A. A. Hat’ene & Z. I. Ch’erashe, 1960,

pxvi)
A B B r I's o x 3 E B
X XK  Ke 3 4| " K Kp  KI Ja
s JII M H 0 11 1 P C T
TI v @ X Xb Xb 11 LI g U
ql I s I IO bl C) 170) A [
b b

* Schwa in Circassian words.

** In loan words.
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Appendix 3

Circassian lexicography

EASTERN CIRCASSIAN
Kabardian & Cherkess Dictionaries

Bagov (Baghi), P. M., ‘Etimologiya nekotorikh slov [Etymology of
Some Words]’, in Scientific Transactions of the Kabardino-
Balkarian Science and Research Institute [ Uchenie zapiski KBNII|,
Nalchik, Philological Series, vol. 20, 1964.

Bagov (Baghi), P. M. (editor-in-chief), Adigebze Psalhalhe. Slovar
kabardino-cherkesskogo yazika [Dictionary of the Kabardino-
Cherkess Language], Moscow: Digora, 1999. [M. L. Abitov et al ;
852 pages; about 31,000 entries]

Balint, G., Dictionarium kabardico-hungaro-latinum, Koloszvar
(Klausenburg), 1904.

Emouzov (Yemize), A. G., ‘Nekotorie anglo-kabardino-russkie
frazeologicheskie paralleli [Some English-Kabardian-Russian
Phraseological Parallels]’, in Scientific Transactions of the
Kabardino-Balkarian Science and Research Institute [Uchenie
zapiski KBNII|, Nalchik, Philological Series, vol. 20, 1964.

— English-Kabardian-Russian Phraseological Dictionary, Nalchik: The
Kabardino-Balkarian Institute for Raising the Level of the
Academic Proficiency of the Spiritual Legacy of the Orient, 1992
(second edition).

Heqwn, B. Yu., Adige Qech’ighets’exer [Circassian Flora], Nalchik:
Elbrus Book Press, 1992 (second edition); first edition:
Qech’ighets ’exem ya Psalhalhe [Dictionary of Circassian Flora],
Cherkessk, 1975. [First edition: about 1,000 entries; second
edition: about 1,500 entries]

Jaimoukha (Zhemix’we), A. M., Kabardian-English Dictionary,
Amman: Sanjalay Press, 1997.

Jawirjiy, H. Z. and Siqwn, H. H., Wiris-Adige Shkol Psalhalhe [School
Russian-Kabardian Dictionary], Nalchik: Nart Publishing House,
1991. Online. Available HTTP:
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<http://www.circassianlibrary.org/library.php?lang=en&mn=1&sb
mn=1> (accessed 2 September 2007) [320 pages. 12,000 entries]

Kardanov (Qarden), B. M., Kabardinsko-russki frazeologicheski slovar
[Kabardian-Russian Phraseological Dictionary], Nalchik, 1968.

— Frazeologiya kabardinskogo yazika [Phraseology of the Kabardian
Language], Nalchik: Elbrus Book Press, 1973.

Kardanov (Qarden), B. M. (ed.), Kabardinsko-russki slovar [Kabardian-
Russian Dictionary], Kabardino-Balkarian Science and Research
Institute, Moscow: State Press of Foreign and National
Dictionaries, 1957. Online. Available HTTP:
<http://www.circassianlibrary.org/library.php?lang=en&mn=1&sb
mn=1> (accessed 2 September 2007). [20,000 entries. Short
grammatical treatise in Russian by Kardanov at end]

Kardanov (Qarden), B. M. and Bichoev (Biysch’0), A. T. (compilers),
A. O. Shogantsukov (editor-in-chief), Russko-kabardinsko-
cherkesski  slovar [Russian-Kabardian-Cherkess Dictionary],
Kabardian Science and Research Institute, Moscow: State Press of
Foreign and National Dictionaries, 1955. [1054 pages. About
30,000 entries. There is a short grammatical description of the
Kabardian-Cherkess language by Kardanov in Russian on pp 993-
1054. Reviewed by G. Deeters in Caucasian Review, no. 3, 1956,
pp 113-14]

Khuranov (X’wran), B. L., Russko-kabardinski slovar [Russian-
Kabardian Dictionary], Moscow: The Central Book Publishing
House of the Peoples of the USSR, 1927.

Lopatinsky, L. G., ‘Russko-kabardinski slovar [Russian-Kabardian
Dictionary]’, in Shornik materialov dlya opisaniya mestnostei i
plemen Kavkaza [Collection of Materials for the Description of the
Districts and Tribes of the Caucasus], Tiflis (Tbilisi), vol. 12,
1891. [With index]

— ‘Russko-kabardinski slovar, s kratkoi grammatikoi [Russian-
Kabardian Dictionary with a Short Grammar]’, in Shornik
materialov dlya opisaniya mestnostei i plemen Kavkaza
[Collection of Materials for the Description of the Districts and
Tribes of the Caucasus], Tiflis (Tbilisi), vol. 21, 1896.

Nartokov (Nartogwe), M. G., Russko-kabardino-cherkesski slovar
[Russian-Kabardian-Cherkess Dictionary:], Nalchik: Kabardino-
Balkarian Book Press, 1963. [86 pages; for sixth graders]

Nogmov (Negwme), Sh. B., Kabardino-russki slovar (chernovie
materiali) [Kabardian-Russian Dictionary (draft materials)], in
Philological Transactions, vol.1, Nalchik, 1956.

Okhtov, A. D., Russko-cherkesski slovar [Russian-Cherkess Dictionary],
Stavropol, 1949.
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Psalhexem Yamihene [Meanings of Words], Nalchik, 1941. [Kabardian-
Russian dictionary]

Russko-kabardinski  terminologicheski slovar k uchebnikam dlya
srednikh shkol [Russian-Kabardian Terminological Dictionary for
Textbooks of Secondary Schools], Nalchik, 1950.

Schheschemisch’  (Shkhashemishev), Kh. Kh., Adigets’e ziy’e
Psewischhexer [ Animals With Circassian Names], Nalchik: EI’-Fa,
1998.

Siqwn, H. H., Inverse Dictionary of the Kabardino-Cherkess Language,
1980.

— Dictionary of Inverted Words, Amman, 1988.

Sigwn, H. H. and Tolhesten (Negwer), H., Dictionary of Kabardian
Antonyms, Amman, 1988.

Sigwn, H. H., X’wnegw, N. H. and Qwschhe, F. M., Circassian-Arabic
Dictionary, Amman, 1988. [155 pages; about 3,000 words]

Slovar kabardino-cherkesskogo yazika [Dictionary of the Kabardian-
Cherkess Language], Moscow: Digora, 1999.

Sukunov (Sigwn), Kh. Kh. and Sukunova (Siqwn), I. Kh., Kabardino-
cherkessko-russko-anglo-turetski ~ slovar v illyustratsiyakh
[Kabardian-Cherkess-Russian-English-Turkish [lustrated
Dictionary], Nalchik: EI’-Fa, 1998. [423 pages]

Tabukhov (Tabix’w), Kh. K., Shkolni russko-kabardino-cherkesski
frazeologicheski slovar [School Russian-Kabardian-Cherkess
Phraseological Dictionary], Nalchik: Elbrus Book Press, 1997.
[454 pages]

Temirova (Teimir), R. Kh., Wiris-Adige Zepsalhalhe. Russko-cherkesski
razgovornik  [Russian-Circassian ~ Phrase-Book],  Cherkessk:
Karachai-Cherkess Branch of the Stavropol Book Printing House,
1990. [173 pages]

Wiris, H. Sch. and Zex’wex’w, L. H., Adigebze Orfografiycheiske
Psalhalhe [Kabardino-Cherkess  Orthographical Dictionary],
Nalchik: Elbrus Book Press, 1982. [1134 pages; some 90,000
entries; shows stress pattern]

Yakovlev, N. F., Materiali dlya kabardinskogo slovarya [Materials for a
Kabardian Dictionary], Moscow, 1927. [In Russian and English;
English title ‘Materials for the Kabardey Dictionary’]

Zex’wex’w, L. H., Kabardian and Cherkess Orthographical Dictionary
for Students, Nalchik: Elbrus Book Press, 1967, 1970.

— Dictionary of the Literary Language of Ali Schojents’ik’w, Nalchik,
1975.
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Beslanay

Paris, C., ‘Beslanay-French Dictionary’, appended to ‘Conte populaire
en dialecte besney (tcherkesse oriental) (suite)’, in Bedi Karthlisa,
Paris, 34, 1976, pp 255-309. [Includes some 900 entries]

WESTERN CIRCASSIAN
Adigean Dictionaries

Abdulsalam (Lash), A., Adighean (Western Circassian) Vocabulary,
Tokyo: Institute for the Study of Languages and Cultures of Asia
and Africa, 1984. [English-Adigean-Arabic dictionary of 1,000
entries]

Auglev, M. (ed.), Kratki russko-adigeiski slovar-spravochnik [A Short
Russian-Adigean Dictionary and Reference Book], Maikop, 1955.

Bersirov (Birsir), B., Daurov (Dawir), Kh. and Shaov (Schaw), A.,
Orfograficheski  slovar adigeiskogo yazika [Orthographical
Dictionary of the Adigean Language], Maikop, 1994.

Blyagoz (Bleghwezch), Z. U. and Blyagoz (Bleghwezch), A. N.,
Russko-adigeiski razgovornik [Russian-Adigean Phrase-Book],
Maikop, 1990.

Blyagoz (Bleghwezch), Z. U. and Tkharkakho (Therqwax’we), Yu. A.,
Russko-adigeiski  frazeologicheski  slovar  [Russian-Adigean
Phraseological Dictionary], Maikop, 1993.

Brantov (Brant’), Sh. I. et al. (compilers), Short Russian-Adigean
Dictionary for Primary Schools, Maikop, 1991 (second edition).

’Eschhemafe (Ashkhamaf), D. A., Adige Orfografiycheiske Gwshi’alh
[Adigean Orthographical Dictionary], Maikop, 1940; third edition:
Maikop, 1955.

Ghish, N. T., Psewischhats’eme Yagwshi’alh [Dictionary of Fauna],
Maikop, 1990.

Hat’ene, A. A. and Ch’erashe, Z. 1., Adigabzem Yizexef Gwshi’alh
[Explanatory Dictionary of the Adigean Language], Bzem,
Literaturem, Istoriem ya Adige Nauchne-Issledovatelske Institut
[Adigean Science and Research Institute of Language, Literature
and History], Maikop: Circassian Book Press, 1960. [696 pages;
meanings of entry in both Adigean and Russian; illustrative
examples in Adigean]

Loewe, L., ‘A Dictionary of the Circassian Language: Containing all the
most necessary words for the traveller, the soldier, and the sailor:
With the exact pronunciation of each word in the English
character’, bound with The Philological Society’s Proceedings,
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vol. 6, 8 vo., London: G. Bell, 1854. [In two parts: English-
Circassian-Turkish and Circassian-English-Turkish]

Lyule, L. Ya., Slovar russko-cherkesski ili adigski [Russian-Circassian
Dictionary], Odessa, 1846. [With a short grammatical work]

Meretukov (Meretiqwe), K. Kh., Adigeiski toponimicheski slovar
[Adigean Toponymical Dictionary], Maikop, 1981; second edition:
Moscow, 1990; third edition: Maikop: Kachestvo, 2003. [Third
edition: 424 pages; 3,500 toponymic entries (>1,200 in the first
edition, about 2,500 in the second); includes geographic names
officially used in the Republic of Adigea, villages of the Black Sea
Shore and other Adigean settlements of the Krasnodar Region]

Meretukov (Meretigwe), K. and Tkharkakho (Therqwax’we), Yu. (eds),
Adige orfografiycheiske gwshi’alh [Adigean Orthographical
Dictionary], Maikop, 1968.

Namitok, Yu. K., Terminologicheski slovar po biologii [Terminological
Dictionary of Biology], Krasnodar, 1934.

Paris, C., ‘Shapsugh Lexicon’, in La Princesse Kahraman: Contes
d’Anatolie en dialecte chapsough (tcherkesse occidental), Paris:
SELAF, 1974. [69 pages; in French]

— Dictionnaire du dialecte abzakh, Paris. [Dictionary of the Abzakh
dialect of Western Circassian]

Paris, C. and Batouka, N., Dictionnaire abzakh (tcherkesse occidental)
1I. Phrases et textes illustratifs, L’Europe de Tradition Orale 6,
vol. 1, Publié avec le concours du Centre National de la Recherche
Scientifique (SELAF), 1987. [228 pages]

‘Russko-adigeiski slovar’ [‘Russian-Adigean Dictionary’], loose leaf in
Russian Literature: Reader for the 8th Grade of National Schools,
Maikop, 1964.

Schawiqwe, Zh. A. (ed.), Adige-Wiris Gwshi’alh [Adigean-Russian
Dictionary], Maikop, 1975. [440 pages; 16,000 entries]

Shaov (Schaw), A., Leksika i frazeologiya adigeiskogo yazika
[Vocabulary and Phraseology of the Adigean Language], Maikop,

1980.
Shaov (Schaw), A. A., Meretukov (Meretigwe), K. Kh. and
Shkhalakhova, R. A., Russko-adigeiski slovar

lingvometodicheskikh terminov [Russian-Adigean Dictionary of
Terms of Linguistic Methods], Maikop: Adigean Republican Book
Printing House, 2002.

Shewjen, M. and Hadeghal’e, A., Wiris-Adige Gwshi’alh [Russian-
Adigean Dictionary], Maikop, 1960.

T’eschw, M. Yasin Tselikkiran, Tirkw-Adige Gwshi’alh. Turetsko-
adigeiski slovar [Turkish-Adigean Dictionary], Maikop: Adigean
Book Publishing House, 1991. [159 pages; about 12,000 entries]
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— Adige-Tirkw Gwshi’alh. Adigeisko-turetski slovar [Adigean-Turkish
Dictionary], Maikop: Adigean Book Publishing House, 1992. [196
pages; about 13,000 entries]

Therqwax’we (Tkharkakho), Yu. A., Frazeologicheski slovar
adigeiskogo yazika [Phraseological Dictionary of the Adigean
Language], Maikop, 1980.

— Adigabzem Yisiynoniymxem Yagwshi’alh [Dictionary of Synonyms of
the Adigean Language], Maikop, 1988.

— Adige-Wiris Gwshi’alh. Adigeisko-russki slovar [Adigean-Russian
Dictionary], Maikop, 1991.

— Leksicheskaya i slovoobrazovatelnaya sinonimika v adigeiskom
vazike [Lexical and Word-forming Synonyms in the Adigean
Language], Maikop, 1992.

— Adige-Wiris Gwshi’alh. Adigeisko-russki slovar [Adigean-Russian
Dictionary], Maikop, 1994.

Wedezhdeqwe (Vodozdokov), H. (Ch.) D. (ed.), Wiris-Adige Gwshi’alh
[Russian-Adigean Dictionary], The Adigean Science and Research
Institute of Language, Literature and History, Moscow: State Press
of Foreign and National Dictionaries, 1960. [1098 pages, about
33000 words]

Zefes, A., Tariyx’ Lhepgsch’enighe Gwshi’alh [Historical and
Ethnographical [Dictionary], Maikop, 1998.

GENERAL WORKS

Cemy, V. A., ‘Derivation of Circassian Wordstock’, in Asian and
African Languages, 300, pp 78-106. {Dissertationes Orientales,
34, 1974, p. 209}

Dumézil, G., ‘Quelques termes religieux des langues caucasiennes du
Nord-Ouest’, in Revue de [’Histoire des Religions, Paris, 123,
1941, pp 63-70.

Kuipers, A. H., A Dictionary of Proto-Circassian Roots, Lisse,
Netherlands: The Peter de Ridder Press, 1975.

Peacock, ‘Original Vocabularies of Five West Caucasian Languages’, in
Journal of the Royal Asiatic Society, vol. 19, 1887.

Shagirov (Shaghir), A. K., Etimologicheskiy slovar adigskikh
(cherkesskikh) yazikov, [1&2 [Etymological Dictionary of the
Circassian Languages, 1&2], Moscow: Nauka, 1977. Online.
Available HTTP:
<http://www.circassianlibrary.org/library.php?lang=en&mn=1&sb
mn=1> (accessed 2 September 2007).
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Russko-Cherkesskii”. St. Pétersbourg, 1848’, in Bulletin Historico-
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